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ABSTRACT

The objectives of the research were to study types of English taboo words
in adult animated series entitled Big Mouth season 1, 2 and 3, strategies for translating
taboo words into Thai, and challenges for translators in translating taboo words via its
subtitles.

Based on the data of 1,596 taboo words, five types of taboo words were
found: sexual and scatological obscenities (61.09%), religious profanities and
blasphemies (29.01%), terms for disease (4.95%), insults on animal names (4.01%), and
discriminatory terms (0.94%)

In terms of translation strategies, nine translation strategies were
discovered: using cultural substitution (28.70%), using a more neutral/less expressive
word (28.51%), using literal translation (18.92%), paraphrasing with unrelated words
(17.11%), omitting words (8.71%), paraphrasing with related words (8.40%), using a
more general word (6.45%), using addition (2.82%), and using a loan word or loan word
plus explanation (0.31%).

Challenges for the translators in translating taboo words consisted of five
topics: interjections (54.84%), genital words (24.88%), connotative meanings (11.98%),
compound nouns (5.30%), and intensifying positions (3.00%).
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Aertunssamatuinsen egnslsfiniy desddeainlunisdsauoraduissdond
sysunluderudu wu lunsdl “pussy” Aifarumnensesii wi Wumdesiuiilddud
aludsnnyiewdiu widmsuaulng “wun” lulddaduddeainuusegila
degneuIUenINITUIINgegluunaunuludiInusednunds Sausngl
dumudotuiis Tnsiamedetudisdmiuglng mnedeussiniinfidonwionindifes

[ o ]

AR08 1w enTUsenaulumeniusulse nnasaages Anldivies n1sld

a gy v

gEndn Anssuynamawaznsldnudilivanzay Fotuisdmivglngifdesdioei
Usingegiigunuuiivainvats 1@y ameuns s18n1snan azasnan n3eusudn1sgu
woldLug'u LU The Simpson, King of the Hill, Adult Swim 3 us'u (Marx, 2007) 910
AsFnEINUIT unumddyuesdesaidesinaludeduiiied 4 Usenns (Bednarek, 2019)
loun

1. N158519A1ALT39 (Creating realism) losaindoafdeaiududosaily
Wunianis mslddesrdesinuluunyavesdiazasyiliiinanudusssuwfsaiy

1599954
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2. n3adslasades (Constructing a plot) mslddesrmdewiuvassiayaswil
o1vthlugniudaudsvesiazasdu 4 luiFedls

Daniel: Is your whore wife coming to the party? (Lﬁaﬂz_ﬁuﬂmmuﬂﬁﬁ
aoLlan)

Ronnie: Could you be more careful of your language at least when
addressing my wife? Or else, you might be an idiot. (ﬂhaizfﬂﬁﬁmmmﬂﬂﬁﬁu%ﬂaalm%m
seatosfnanisondesy hifuuniuinadulsty

fhoe9il Daniel Funn35e1984 Ronnie 11 “bitch” vhlshiandanlaiwela ilug

ALY ALLEIUDINIA

Y

3. NTES 19 NwMLFAIa¥AT (Portraying characters) LU AI18EASTLOYNDYAT
ﬁaﬂﬁmﬂaEJﬂ%’qﬁﬂ%Lﬁuﬁ’aasmﬁﬁé’wmumw’%aﬁmmﬁﬂﬁﬂu&mmqa

4. Msasradesinsgliungvy (Providing humor) Wy WadazAsNFuuNNe
a e a a | o v 1Y) v & < Y] ) vy & o
fannsianelanasiurugnillenanmdesinuwdidudn asanurutuliguunssiduds
MANAINUAIANUNE

MnUsylevdvesdoemosinulunsdeansinem o lUuazludetuiiis Jlidiu

Ly [

Tdegawowiulilafifissinuauiately uwiddiuuininsgdesmdesinudieligyale

4

=]

syurgprTNiDNIAr LTI sualiulas lddosldanuguuss Uay, 2009) uenaini
fosdesiudsiiunumddyiivinlidetuisiiauanysal feluudvoadomanszuay
mmdanvesva m3nwdesddesiuludetuiuiuesiinamladusgieds
Tusfndeamansuradetuiisdadlinnn fuuannsavadesne q sulnsvim]
vEouslufiATs e uduviniu Founseia wu detn series) fiflaruenveuiem
awa%’wﬁmmmﬁuﬁﬁnmWﬂﬁﬁu szdeussnniuvinisanseenduneutes (episode)
s mangounsesinlninazatgausu manainnssuraluiigamauieeialianunse
vhendlaitemanszvesFodld udluthagiu enufnamiivnameluladvinlvasanansn
Surdethuiisesuladimmaivled afsmnuazmnaunemszansomaamauldluyni
el Wewaldunesitaliaisuazgunsal 1wy Wnsdniliefio rouiunes wiaunuian
Tneflsisududosmrinumsnstaifisaiidu (Stankovie, 2018) uenanidiaunsniura
dotuiisdoundslilusuiidesnsiduiioniu
Auladdmiviveudeduiisimdaldsuanudeusniigaivlednis fe
Fulwdidanand (Netflix) fresengldamannnit 117 d1uauain 190 Uszimanalanlud

2017 (Burling, 2018) iavdndilugudnarsauduisdunainuany ias1enisiil ased
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nsau meuRs azasean deauazdu q Snunuie wenanasduiuledfisiusinainy

v

wilmangnategUuuunmnyulankds wendnddaiadignainanaivnssulugiugdngs

doniinaunimluvadiues dregndenasistoidadviiuiandng wu House of Cards lng

[y

AU Beau Willimon (Johnson, 2018) Auana1nagladsdwa’89lasus1aiauinuneg v

e

e¥aazAsasneendey uund Primetime Emmy Award Snéne detufiswemaiules
wiazdssndinsduunideniiielinsstuaudesnisuasmanzantuenguosou (Barker,
C., & Wiatrowski, M, 2017) usnannarmainvatsvnadiuieninds duledidenandds
\@usANMaINMaEInw TnefidetuiisannannansUssmanaziunussensldnm
(subtitles) vannwBsgruasadenldmuanudesnis Tasilidestnaiiarwduaty

d' gj I~ 1 [y
Y2IdUY 9 L UUUATIANDNNTIVTY

9

v ¥
[y a

dwsuidedull fRdudendnwinsuddewinuluyaniiaukeiududmsudivey
faneluiuleddodndFos Big Mouth Hugnmpuuetududymfendty Warefoun
3 U FFuf 1 wa 2 Usznoufeneudosdduas 10 neu drudduil 3 fneudesduu 11
pou waazdtudnaglut 2017, 2018 way 2019 Aua1RU Gqcﬂm%@w,aﬁwﬁuﬁmﬁmEmam
FessnveanguiindsendudiidsiinisiudsuuUamisiusameonazeisual wientiaue
Usziduiioniat ulurasionsgitug wu nsiuszsufiou msdusarlasienuies
nsfiveduiusesnsuaeade arusnlutotou suissduidudosornuludeny wy
nsdeidsusUdnuainguen msarsazifiamana msinnuduiusmanaiugnadites
$n9aune Hudu Inefazasndnveniesd 8 au ldun Andrew Glouberman, Nick Birch,
Jay Bilzerian, Jessi Glaser, Missy Foreman-Greenwald, Maurice Beverley, Connie, Lae

Lola Skumpy 518azL88anai (https://screenrant.com/big-mouth-best-characters/

indadleTuil 12 Surew 2562)

1. Andrew Glouberman Junyuyadndudny TAudein1smanagsnuun
vosaudiingloasasiug wiinvandaesersuaimanavesnulaenisdnianinalasie
puLeIKIUIUNNYBImdsanIviodutan 1 wu undemaifisuiisadioturing fewd
Andrew gflorsunimanageudinndeulsuluiosnuin lnswwasinifleusiuduie
Missy wazUszduussrssnuduiusiilidaaueseias Missy nasaiaisos

2. Nick Birch \Juiflouaiinves Andrew fiyadniisiule aatn fivaua Sl
szagluisifentiu Andrew usisrenisvevunullnaninisiuasunlasegafinasazy

¥ a = o

Nick aulalunansetny udlaisisnissununaneviseduamas Ievilianldfiuiu

U >
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3. Jay Bilzerian iuiiinmjugvunsjuluiFoanauazangina ndadeliiumou
yyudn Pam uasfinaduiusiumueusiiuduauineguosnsa Jay iemnasauiuiiiousay
fuiifundde Matthew usmasaiaiesuduaulusndnuaynanauesnuauaarisnyii
wdunuiitlsatonymamauuuinsisasana (Bisexual)

4. Jessi Glaser Wundisanfiaainuarinavindend Jessi a1zdued

NNsANalazulivessalfinagraiuwaz il anuiveusedalinuduiusideganiu

v a

a . Y a ) ¢ v Ay oA
NUEUIAUB U Jessi GU']G]F’]'J']NNU&Lzﬂium@flzﬂaﬂ‘l?)‘ﬂ«!“ﬂ@ﬂLﬁ@LWi']gﬂJur]@ﬁu’]@ﬂV]liJL‘Ua gulUag

U >

v 6

witdgdedeiaToyiug

9

5. Missy Foreman-Greenwald tJuanidessniSeu 41ema Uszngfinuag
Tunsev 15eeglunseunirfiadvayusesdvinisidundn Jadumnuadivinliiseidu
WnBeud Tneemngdviinenmans Missy Simuinistmameiusmenazensualinlise
Liuiiaulavemy 9 ludusey

6. Maurice Beverley v3oTo1au Maury [ulmasesluummmiufinosynasli
fuuzthiu Andrew 3aanisddaninulasiiesies nsiuan vielseanadu 9 Maury
fiypanfiiiousininli Andrew 1euthegosnis ilusazasuilafiadeddulituganidou
woliadudosd

7. Connie Harland {ulamagesluuaniivhunifindreadstu Maury usludes
g = |

1 150Y UM Awa Jessi uana1n Connie 981 AILUZUILS 990154 UA SUNIUINNLA NA

Y Y

Y £

Feanuausedauinnszdulil Jessi To1suailnssnasaiaiuaznenadlailfsunimtingua

Nick Ly

A vo o

8. Lola Skumnpy tTu#i §3nn19vinslulsaseu tsedddev 193519 Twanng
o
G

UinFeuazdniauiisrnamileddu Lola wulnunluaseuasiiliauysaliioingnuy

=

noaialulutedin

Frazasndnita 8 i finnudlunislddosmdasiuunndieiy enaudeonidu
3 seiu Ifun seduge Uunana uas dazasiifinslidesdesinlussiuanuig
1¢un Jay Bilzerian, Maurice Beverley, Connie Harland wag Lola Skumpy #aazasiild
Fourdauiulusziunnuduiunans 1éun Andrew Glouberman, Nick Birch waz Jessi

Glaser fhagaslddasdasinuluseiuainuides A Missy Foreman-Greenwald 1Ju

(Y )

fagasiunuldlddesmdesinulunisdeansias dmsuliedarsaies Big Mouth lulsay

o a v

g el (httpsy/Awww.netflix.com/title/80117038 idadesudl 12 Sunau 2562)
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Tud@duil 1 Andrew wuiu Maury enegesluuidunguasosnaveydu

¥ a v L3

ASIULIN Andrew ABNLHTEYIIA1UBINTEUAUIUSIANYAIN I UNAY IR LB IUANAUNUI N

Liladwnduazldoananiu Missy uianvinensgidesuwennieiu Tuvaei Nick uonainae

a

nunyuegiuizessanenlidsuilaesnundidaladndulanuiu Jessi wiAIUTNYDINg

Aitliam¥s mndunfosnassadaudiiusiuguiiinufulunuunsil du Jessi Bud
‘UizﬁﬁLﬁ@ﬂLﬂUﬂ%ﬂLLiﬂLLazLN%E}J}ﬁUﬂ@M’W]N@’]i@JiﬁLﬁ@i’J"]LL:LI'ﬂJ’eNLﬁ@ﬁﬂ%’mﬁuﬁuﬂLUU%@ﬂ
Somdjafuauduawilil Jessi idoamdnuazisedldmuiu Connie Imagesluuuszdim
Huadausn wenainil Jay fuediusiunsounyuveaan 9o Pam uagviiseriesdsviomn
FuannAuAnInTTen e wagseuTheresTiuiindaliguiu Jessi Bnie

Tudduil 2 Andrew gnindatumalas Shame Wizard ndsaniidnigananslas
demuadasldgnineriives Leah fian Nick Wudanszduorsuaiuaziaindifinruduius
fusiteusaudude Lola ndsamitiefmdnuasnetume @ Nick Svutuseusieasmmdu
adausnuazaglutnanislndnsesitazauiy Gina ileusuduiiduiifamnisvesuuandren
sudsdelanulenagesluudiwsnvesu dmsu Jessi wsoniaonainUiuuasyiu Nick
naaesirlugluuurenead auagiionnislaaseliidufvesiaes duu Jay Sl
waduiusiuaswedluthuiuag uenainid Missy 9Nl UNITANVRIAUIUVRBNVADUKAE
ynawBeaveumiendilsidWamuinisvease

anvneludduil 3 Andrew FosmslivasnariunaulmiifieAudiu Missy us
ndulyidnga ndsanduenluieafivassavilildnuiugide Cherry uaw Barbara
fuanaimedisruauesnasimuduiumamnage @ Nick ¢ Connie 1udaa
gofluuuszirmluiign uazdanfianfnnislédefoffanenliaumiveandesinats

YadA o <@

INIAENLATOIUY @SV Jessi 15aMDAIUNITLAINIEN TRLAsuNIBWALaZSaUsIod 15

&

(%

aruilasdisnuendundusn Jay iludunilvlunsounsaves Nick uarludduiiosiiian
Iasuensnuilsaaunsdunazinldinaundandeluundounind iy dwsu Missy 159
wenguRsiLina i svewmueseninuazansliauduLiy
dodotudisliifivsusineunsganemvosvaluimusssuns funn udfamouns
s sUszmaiifulallaldnssnquiunviusinienivimams Jefesendotinuaiiiody
fananslumsanenendesideinalugniwdu dnuvadesfianudilaisesesinama
Tuusssu JzaunsanienenauviielugSuasnwmvatenialdegianinsay wu

TunwdanguildesAnesinuildidug Wi “goddamn” (Wsztanay) usluniwilnelus

degAdasNuIinNYrAINa dnulalatemnnaismsiuanivanguinguyiuais uenanil

Ref. code: 25636106034074LYW



10

Yeymenadiiinunnduilososuvaunussenglanimludelanviml inszuonanazaeeanilans

1Y

Tausssuvewisasiang dnuladeesdidetennuanunsavesvslunisSurunmevaiu

a

nseruunussenelaniwlunion § fu aunsaisdeiuivuaenwididn

v A ¥

nanne (Diaz &
Remael, 2014) f?ﬁﬁ?uﬂmi%’a%uﬁ?jqﬁmmiﬁﬂmﬂaﬁ‘;%ﬂ']il,t,ﬂaé’aaﬁﬂéfaqﬁmmﬂmmé’mqw
Hunmwlneannidguiessanaase
nsudadesfdesiuanaunsinguiunwilngludednuasidsiflinngn
drulngindunsudadesddosinuanausinguiunvidateniadu 9 wu msuda
feumdesinuannwsnguiluniwiaiu (Avila-Cabrera, 2016) nMsudadesA@oriou
nnwsenguduniwduladide (Kaya, 2015) WiensuUadesrmdasinuana1woing e
Junwue$ide (Vossoughi & Hosseini, 2013) Wugiu dmsunuiddedierfunisulados s
Fesmanamdinguidunwilnedigidony fndumsfnvinisudadosddesiuly
wiflens Wy Muitevesiuniay wesiasy (2014), Wudnh Saaedinua (2558), way
anqug sassaisss (2560) MwideduiTeddnlunisaisesdaruslmiistfunisua
fovdosiuluunusseneldnmdelaniemd uenaint yandguuedindudmiuglng Fes
Big Mouth \Judefifidiuiuniwsiuats nsanwnsedavuanddiifiudesmdeuiuuas
Auvaiiiutlagtusuanfuvssloniuniinulaiulvivioflafnuifanualauazsdosnis

Wau1n1skUanuiuinnaely

1.2 InQUsZAIATRNIUIY

fnqusvasivosnuided 3 4o il

1.2.1 Wlefnudnwazvesdesmdosiuiinulugansguueiiududmivglng
S Big Mouth

1.2.2 WileAnwinaisnisuladesdesiufinuluyanifguue dududmiu
#lvij (304 Big Mouth

1.2.3 Wiefnwianuinmedmsuinuvalunisudadesddosiuinuly

Yan1sauLatiutudmIugvg) 5o Big Mouth
1.3 ANAINUTRY

[

ANDNNUIIBL 3 U8 A9
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1.3.1 dnwaszosdesinaluyaniinuuedidudmivilvg) 139 Big Mouth
WJuednals

1.3.2 nadsnmsuwdadesmfesiuainniwssnguduniwingluunusseneld
amynnseuneiududmiuglng es Big Mouth Wuagnsls

1.3.3 aavimedunsudnuUalunsuladesminesiuainneidangudu

ningluunussenglinmyanisguuetiududmsudive 3e Big Mouth Wueenals
1.4 Ysglevdnmndnazlasu

Usglgaunaininazlesull 3 99 fall

[

1.4.1 NUANYUEOREARBINLYRITRIUSTTUAL TuANTIaluLIYeIgUAI (Forms)

'
oA

AUNENY (Meanings) wazn15u1luly (Uses) Tuyanisguueididudmsuglve 1304 Big
Mouth

1.4.2 n31unaidsn1sudadeeAidasiinainaiwissnguiuniwlnelu
unusseldnmynninuiedududmivglng 3eq Big Mouth

1.4.3 nswanuinmedmsudnuualunisilad e sinuainnesang e

Junwngluunusseeldnmganisouwedududmsudle 5o Big Mouth

1.5 Y2ULYAYDNUINY
1.5.1 idgladnudesfdewinuniwdingulusedudnringu
1.5.2 idglafnudesesinunagmuUadesddewinuluunusseeldnin

6 a v o [ A < ¢ < a ¢ o . = dy o [
ﬂﬂWiWULLBULWUUﬂWMi‘UEEIMQWQWSWNL'JUI%G]LUG]W@?WJ k394 Big Mouth 93U ard1nsu

Y

2

[

Buogu1nnI1 18 VYUY 1y Founa A meu191s waza1wdllmanzan lagdaniy

W
Y
[
v LY v a
U

AYRTUN 1, 2 hay 3

®
2
o))
=]
]

va o ¥ U

15.3 ;pﬁ]alé’lﬁwaaﬂamﬂwaumuwmm’;azmwhﬁ?u Tngldsamuninasiiens
Umngluganisguuediududesd msgnmsulavminasenaiidadodudunieades wu ns
wariieliAnduiaase (Rhymes) wu Tna-la me-aane dudashus (Alliterations) 1w 5114
911@7 unuowwuuils 1udu Faensdwmarhlinansideunndisnisuladesmdoiiuly

UNEUNU
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1.6 fgufni

ndwidldluaumnenmedmiuivendnusacud dd

1.6.1 dopfiaainy (Taboo words) nanefs desei limanzasludeay
anmvu wu desfiifidemuaziminvesiiineruaevielianuidnilifiasyacd
5@8ﬁ7ﬁLLﬁ@ﬂﬂ’]ﬂﬁLﬂ’]iWLL@BI%ﬁ’]%WEJNngu WU “prick” (521381, “dyke” (8v10u) “God!”
(wsetd) Uusiy

1.6.2 Lﬂmsﬁmmqmmmwu%uﬂmq (Middle-class politeness criterion) 3
MCPC vanefis inausiigauilulddnduindladuddesialagliorfeusunuinden a1
mnuduiudvesyaaalunsficy wasunusildUssfiudlunauiynsy wu wauynsy
Cambridge Dictionary (2021) finviuali “shit” (@) TFUsdan “offensive” (Meuae)

1.6.3 yaninuuaiiududmiuglvg) (Adult animated series) vanefis Ao
fuifisguuuunis faannssuiunsiliguamAanisiedeuln wisnisaiedunoudes
wariiilevlingdmiudvafidengunnnda 18 YTuly wu Fos Big Mouth, Rick and
Morty, F is for Family \Jusu

1.6.4 unusseeldnn (Subtitles) vanefs vnulannlnedldussenedenin
visounyavesfuatunmusinguiiteligenuiile Unngedludosie q Wy s1ensinsiiam

AMEURS N3 Tt luaslanIaguiInmua 1998980 N

Ref. code: 25636106034074LYW
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UNN 2

255UNTIURAZINUIBNNBIVD9

d' ! =2 Aav a d 14 1 3 LY 4 4 J
UNY 2 NANINNITIUNTIULALIIUIYNNYIVDY WUIEaNLUU 3 hIUD 1®LLﬂ

LUNAALNEINUDUAINDIVIY WUIARNYINUNITHUA AZINUIFETNYITD
2.1 BUIRANYINUNDYAIRBINIY

wuIAMAEIAUAREAIR DI UL UIRNT U008 5 WaTe lawA UTeinnues
DOUAIRNBDIVNY U VDINDYAIN 991U UITULN BIRUNISABAITAIUD BYAIHN D99 1

AWIFANSAIAN WALNITIATIZNANUNUIYVDINDYAIA DAY

2.1.1 UszinvvesdiogAfa ey

ShisevaneauinUssinnvasdesmdoninulised

Allan & Burridge (2006) na1784i3 aadeesirnludanud danalidosdni
Aerteananefumdasinn 01 Beweudelusiine ofesuasianssumand lsade
sulUfenisdenvu dmsudossdesiufiinanidesdesiumandu §aduldinusy
Wdntios lneuvsdesmaasinuoandy 5 Ussan laun

1. foprueuaedsanasazaeudelusianie (Sexual and scatological
obscenities) fie foediiiAefuetearlusudi Aanssumane ngAnssumana uazvoude
Tushame W “cunt” (), “piss” (8e7), “slut” Mdsdndew)

2. fudnieasulsade (Terms for diseases) Ao douriidaflsasena
NBNIDANINDG LU “crazy” (AUTA), “psycho” (AUU)

3. 1o8AILAAINITIILANINNIELI S 8AaUT (Religious profanities and
blasphemies) Ao dearAeafuasinaansusedaiuiinimawiiivilulduenmilonnuium
AU ukanafisnuliivangan iy “Jesus!” (19), “God!” (WTgL31) AUNEIUANY
vosfennguiiantiosasinluefin fnuseuiuuasmeunsludoldunntu (ay, 2000)

4. fafAneaindedn’ (Insults on animal names) i dosiitnluld

SenuuuARalagNTUSEUTEURUERT W “pussy” (W), “bitch” (Mandawdle)

Ref. code: 25636106034074LYW
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o o

5. fegAguaveNyAAa (Discriminatory terms) ISENaNagewniledn -IST

o A

language fio fosdimhlulfizonvuyanaiBsguiiiluiFesnudnuuzuisedis wu sUdnval
el 1 ovnd vudu 81y Arau yedin endn uieaniun wmisAsaUAY WL “nancy”
(ngine), “chink” (3n) Jagtudesmnguiliamnuneuasuniian enailugnisuszany
uarANUAANISNA MUY (Sheidlower. 2009)

Jay (2009) laduunuszinnaesdesmassinteenidu 9 Uszian leun

1. douALisaiuLsoane (Sexual referents) 1@ “dick” (¥1), “screw”
()

2. fovdiilunisguilumauviodadnaans (Profane and blasphemous
referents) 1Wu “hell” (43n), “goddamn” (WszL1@1ULTY9)

3. foadnierfuvendelusanisuazassndafiunfaies (Scatological
referents and terms for disgusting objects) LU “jism” (ﬁgﬂmu), “fart” (a¢)

4. fouriidutevesdn? (animal names) W “pie” (v3), “dog” (v1a1)

5. fonpuiuyanaiisatueAug \Weu A uazine (Ethnic-racial-
gender slurs) 1 “black” (AUA), “homo” (1#7)

6. fosmavuszumAsiusudnual anminle uagnginssufiaziia
A3UTITUIUAIILVDIAIAL (Insulting referents to perceived psychological, physical, or
social deviations) LU “cretin” (AUL4), “pimp” (1h19A")

7. foudflagviouusInyguvidensounia (Ancestral or familial allusions)
WU “motherfucker” (18L8aual), “bastard” (@nuanman)

8. tosAmenumeiilailiunnsgiu (Substandard vulgar terms) Ao A9l
dnwaurbiamaunaviolildinnsgiu iesnidudmlmifiAsanmssudldifedestu
#09AN 1Y “farthead” (Famm), “pussyfart” (Aad) Dudu

9. AaLasveIUAIB LTS (Offensive slang) Ao Ffiafianindasen
Fesimngudu 1 WiAsaumsnglmidielddearsanizngy W “tit run” a¥1991n “tit”
mneds nien eglungudesdiefuieiFeana sy “run” anefis 39 Mauastivined
nsiiuilugandmienlugluiiu Uay, 2000) 198 eansiulunguminauiueims
wilsvesUszimauingln

wan1ni Ljung (2011) Suundesmdosiueendu 2 Waides laud

1. furdaaiuiaiemdn (Major taboo themes) Ao Wadaafidiaay

WINTVANEUINIUNAIENIE WUIDDMTY 5 Uszenn tawn
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1.1 dosfdasiuisriumauinazdaniosssuwd (Relisious and
supermatural theme) 13U “goddamn” (Wsgiana1y), “Christ” (1) WeansrAgdesiu
wszin T dudednaanslumeeiaun

1.2 foarmdesinnisatuvendslusaniowazeTerzi ldduaie
(Scatological theme) 1u “crap” (‘%}), “asshole” (390)

1.3 fefdosuiiieatiueeazing (Sex organ theme) W “cunt”
(), “prick” (#)

1.4 fepdosiuiisniuianssuniana (Sexual activity themes)
U “suck” (9191), “shag” (SuLwA)

1.5 doumdasiiuii satusiluazasouasa (Mother and family
theme) 1w “mofo” (leidau), “bastard” (gnuenman)

2. foumf o103 09509 (Minor taboo themes) Ao w213 a7 Lyl
wnswaneanin eranuluuieniwvindy wasuisssnnunuldnuluntedingy wis
panlu 5 Useuan laun

2.1 fovdauiuiieafuussnysy (Ancestor theme) 11 “Your
grandma eats shit.” (818unfiud), “Fuck your grandmal” (Bagneunidetnes) 5@8??'1%1'&5
wutlessnnlunwdingy uazidudesdewinluseduidvdevsslon iosanlunisii
Fourdasiuusenniy W Aanssumane seudelusianie wad1esautusfinuieds
UTTNYTYAIFIDEIU19AU

2.2 foudosiuLioafudn s (Animal theme) W “chick” @nln),
“cow” (L377)

2.3 feffasinuieafuauniy (Death theme) wu “die” (Mn8),
“croak” (m1y)

2.4 feprdaaiuiedsulsady (Disease theme) 1y “crazy” (AU
1), “cretin” (AUl)

2.5 feurmdasiuieaiulawnd (Prostitution theme) i “whore”

(Nzu3), “hooker” (N¥#3)

Yy v oA

NNTOUBNAANYITUUTENNVBIDDEAARINUANa 1 I UT9AY WiulaTn

<

1Y o v 4 IS v ! v o A ! 1 d‘ ¥ 44 v a
VYATPDNNTUHNTTIANGUATUANYIUSILID (themes) ﬁ'JUIWQJ,LUULiBQWBQW']EJIU?NWNV]

asenusanldfisUszasduntedn 1w lsade lnesssuvfdudaigaulivssow dewali

AUUanlIA U “retarded” (Ueygroew) 1udsowinn ag1elsiniu n1sdauseinnaes
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o w 1

nIdeuNANEALTeIRA 1 Tu Ljung (2011) ldnamisdne@desinuiginuitosAnse

'
J a

[ 3 = & 1% o = ! = U = =
sUanwaNIgUDN "?NL“LJ‘LJQ’EJEJﬂ’]ﬂalWlllF"I’NELI‘WEJ’]‘Uﬂ?ﬁﬂﬂﬂﬂ@ﬂﬂﬂﬂiu‘ﬂ‘ﬂﬂUu Wosaniyeules

q

v o a

Y
fAdEnyEnRafyAraIlagALln dun1siuunves Jay (2009) vavideanaiudeurii

W deedmeruaedilildunsgiusasaasineuaesunsienadaeglunmindes e
Aerfudesnnaviedessiisaiurendolusaneuazassndsiunsaiesld datu nseu
WIAAYEY Allan & Burridge (2006) 33AaUARUUAIALIULINNTT

afls nseULLIARTY Allan & Burridge (2006) Safinsilulddnwdnuae
vasdesmioiluniddounsdu wu mddevostunia \wAsia3ey (2557) Aifnudesd
Fouiuluwileneeq The Cather in the Rye waza1uid8989 Prasetyo & Setyaningsih
(2016) fidnurdesrdasialuwideneides Bared to You nuiseisaesdunandliifiuii

wIRRAINAMEINSaUTIATIEiUsEINdeAdewuld fITeRuiuuiAadenainusuly

'
oA

lunsfinwdnuazdesddewinuluganiinuueduwdudmiudlvg (5es Big Mouth
uananUsznnvasdosmdosimand Asivsuandnuazvasdiand
ABAYY AD AINUNEIUANE LN UIIINYUNBIVBIFAINYY 818N NAUTAIUFNIN
WUUBUTUNANs (Middle-class politeness criterion) iUssiiudndeurdainu Ao dosr
#810ANETULTS (Dysphemisms) a1aLduauveIuAIeTuLTwoaTINa siif B ad

(Denotatum) siayarafignisenvIunIelaguAfina1ilagdadsy (Allan & Burridge, 2006)

=

DawilagUnAUTUNILUITANUNYIUABYDIAT WALUNBIANINYUNTOININAILAAINRUUTIY

Funanadunauaiuinlavesaunusziiuaidsgelaglia @ usunindau LNgIRINAIINY

' (%
aa o A

Tunauynsuvaneiauifidvagvseesursnandig lduinmladamdudmeivaiy 1w
“fairy” (1n€) Tumauynsy Cambridge Dictionary (2021) 1f1U4% 31 “offensive” (e1u

A1e) Wunsinsialaglilaaidedauiunnisld unussiliua1vesiiniuyuvesdgnInyy

(%
LY a

At WONAINNTBULLIAALTDIUTELANNDEAADIMILBY Allan & Burridge fia1u1sat1uly

'
Y o aa o

PuundeemdesnuLdl {I3uaverdenauynsuidaudidmetuaeiveyislunsdaiien
degArauunuluyaniauwetwdudmsudlng (Ses Big Mouth mewuriu
2.1.2 vivasdesAiovinm

widndesfdeanuianuveiuaelignin wianunsauunldlunisdeans

(%
=]

T8UNITLNA18AUIMUNNLNNVDD DEARBIRNL L IR
Pinker (2007) l@s1uunviinivasdesmdosinuaandy 4 Uszinn Toun
1. w9 lun1995une (Descriptive function) Bu188 9 WU LUN1580

ANTUNERS96 (Denotation) LU “He’s so obsessed with humping.” (VIPANITTILLINEA)
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Uil “humping” @8AIMUNNIBATIAIIT N1TIINA 130 “He was born retarded.” (197

'
o =

Yougrseunaumiin) Tuuseload “retarded” &onuvunegdn afdayuyiei Jaduainuming

ATITLGURY I
2. yilunisauUszam (Abusive function) nangdis ntilunisviiies

aunumseyAraiany 1wy “You, idiot.” (1914) uaz “You are a slut.” (wnfiudnzw3) luaes

Ustlontl “idiot” wag “slut” gnldiiledmagauni

3. wridilunisuiugn (Emphatic function) mneds widilunisiiuaany
wudalitudosrdu 9 wu I fucking hate it.” (Fundeniudume) way “She is fucking
boring. (5&1‘13‘14@%@@) 1nAIDY “fucking” Lﬁugﬂ “hate” wae “boring”

a. wiiriilunnsgmnu (Catharsis function) manedia wiiiilunisUanydes

ca a X 1 CYKY) 1 1 1 « 9 1 |23 v < A a
DITUUNLNAYUBYNALNUNU LU N1TNATIIN “Fuck!” (L) @’JEJWJ’]EJL?UUU’JG]LEJBLWU‘lﬂ

'
a

wBsuiduinneguuiiu uienisnandn “Godi” (meuda) demusenaialadieldsy
vowSayiidoenisuiu WJudy
Jay (2009) namdwmifivedeasdacinuly 3 Uszns Toud
1. wihilunsdeaumsnensaf (Denotative function) vaneds niiilu
n1sesuneiFeadosinu un1sdenumingnsei 1wy “I want to shag that girl.” (Fuegn
Iafudetusy) luusslond “shag” mneds mssaue
2. wiiilunnsanenenensual (Connotative function) maneda wiiiily
nsuansesuainudAndeanunisaifiintu saufanseme wu msna1i1 “Fuckl” (@u
) WenansensuaianladoiugtRimesory nisanfiewdn “bullshit” @18 s
3. w7 lunisiasuademunauindenludany (Socially cohesive
function) vaneds niilunsuansamiduingmdemnuainausluvy auy 19y n1sld
dosddesinalunsiduyy maaiFesnand du msyaneizeana msiSenilousgimeny
e Nswangeg1duiues Wiy 1wy
TuunaunuIved A wag B senInNuunIneuns
A: Oh! The female dog is cute. (18 mansflesiiunrns)
B: No, It’s a bitch. (Ll sfufiednansiamn)
fhetnsil B ausamantagldsinetu “bitch” unumsssuaesns “dog”
Stapleton (2010) wismthiidesddasiuesndy 6 Ussian
1. midilunnsanevenansunl (Expressing emotions) wu “Shit” (Bumy

1-0))
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2. nilun1save (nsulting) wu “Stupid!” (14) “You, cunt!” (8139)
3. 7 lunisuwananiuainaus (Expressing solidarity) 9w “Hi, jerk.”

GRGLERGAS)

4. wiilunisidug (Intensifying) 1w “Hell, | don’t care!” (Fuldaula
ERQIPR)
5. wihilunnsadseuaudy (Creating humor) LWy
Q: Why do farts smell? (vlugafindu)
A: For the deaf. (Lﬁaﬂwwmﬂiﬂ) (Allan, 2018)
6. wihTlunsuanstaudan (Expressing stylistic values) i wiindilunnsld

¥

dogfRIIialanIdnYENITA 1w Ive A 1Y “Hell, | don’t fucking know where

1 1 [

that bitch is.” (li§wouiudgindatuluaieviaiiluu) anUseleail gualidnwaenisld

Awif3 verumeluuniide

wiulddadn desmdsiuanunsadunldiieliingusrasdnisnisdeans
Pinker (2007) nanidsniiiluniseSune uansensual uasitug sadenadiliazdeaunnne
Wz Jay (2009) uag Stapleton (2010) idatudansldfiosAdewinilowansanudumius
Tunyjnny M3adenmvutu waznisvsuendnvaznsliniwivesyanatienauanseans
Tngsssumilasiigyalaildnala nihivesdosfowiumatannsoldeiueusngnisal
nsltdeedesiuiinuluiausssung Juan

2.1.3 AdeiReafunsieasdaefosdasiny

fnuAtevanetutlidunslifesddoring elwussaaauszasinianis
doans Baudin (2014) liAnwinislddosewialunauiosumands o1gsgning 15-17 U
$1uu 51 aulutsemanialds Tnglduuvasunuuaznmsdunvaiidueiosdieluniside
nansAnwnuI nguseglifesddesinuilovanUdosorsuaiiiduauvesau 1wy anu
Annds aulngs muuUIn wazanls laenguiieg19linuLAiuIINITEaUaTIB U
anuuthnlvantiosas silianunsadanistuersuaifainanild venainddsldashennnu
adnaunlunguifiourunisidugsnanuieidnies Inonslddesmdesinniliidniiny
ihaulauasdudunilsduietutungy uenani namsidedmuinduiegiasousnisld
dourdaainuaInng Ui ouvesnuLazaweUns 017 Glee, Desperate Housewives, CS|
s deiinaula Ae wihnnguiegsdninglsimaniiuindesdesinu wu “bitch” (8
wu1), “pig” (Lany), “motherfucker” (Sousd) udesmilimunzausgnannfinig wAnqu

fpg1edinsltnesAmanilunisdeasiuTinusyaniu
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a (X L3

Stephens & Zile (2017) Anw1ANdURUS I81I19AMNAUAINIIDITUA]

a a

wazaudlunslddosmdaciuiiunniu JunisnaaesiuinAneseaudSyansuazas
NSNS o UMY Keele Wisans1ve1ai1ans 311U 60 AW 81g58nINe 18-43 U
wiseeniiumamds 33 aunazinawe 27 au lnglinguiegidunuiieaiunisdedde
11 The Medal of Honor Frontline FPS video game (FPS) ﬁﬁfﬂmaiuﬂﬂ’iﬁﬂﬁﬂfjuﬁ’gaEJ"]\‘iﬁ
auRusvnsensual wasinufinednde The Tiser Woods PGA tour 2007 golf video game
(golf video game) Gﬁlﬂm”ﬂwaiumamuqumimimmﬂq'umyaaa'ﬂﬂiﬁLﬂ unale wagld
LUUaUNILTe State Hostility Questionnaire Lilalvinguiaogsldinszdueansuainouuas
wduauny venanddalduuuusyduie The Swearing Fluency Task Tun153nainudves
N5lEAR U DURAENEUAUNUIUALITU NANITITENUTT NSINGUAIBEINAUNY FPS

U 10 U7 ANUAUFINI9RISUATNNTY NatnuNlAeAudlunIsauadiuInTusuluale

1 1%
v

Anaaninudnediilinszdueisuaivesngusegiaas snidelddliiuindauldfosd
rosnulunsUanydega1sunlvainiies

uananil Setiawan & Zahroh (2018) Anwringuszasdvaanislidand
sovdlunguseganagludseimaduladide 91w 10 au wiseanlulindny) 5 au
wazilidedanueaulat Instagram 8n 5 Ay Tngld3SnsduneniLuuiasies 3 Aulazktu
TUsunTu WhatsApp 7 Al Nan135AN®INUIN ﬂq'wﬁ’aaEJ'Nwﬁasﬁﬂﬁaaﬁmﬁﬂumm
sulaii@ouaznmdsnguiiieuansonsuailngs mzasaunsmedesmdosiuteliian
WounagensualiarusImanuduiald sesaunfonsairsanuidufuedunguiion
lutoll nquiedidlddosddornufioatnsauainauinnnifiazaisnudniiiua

¥

Aafaunu uaziilanguditegvagdentiinansatny winlwagiiasansidneAneaming

v a

1Py Femunszniniindesdunaniulivangan a¥eanuliavglalitungusuds
wakainderomslddosmdasiuiioniadusuazmsuansianu

nnuddedady wulddnidesfdesinugnldlunisuandaeseisunl
v0aifyn anansaussnasings ulielddnindesdsssuniily venanidegnldlungy
e delailviionisameriteatnennuiviin wiilenansnuainauunamndedly
myjnniz faiu uiidesddosiunsdosmilianin uidaudinulddossdnanfioussq
fnqusvaslunsioansld

2.1.4 prwAansdny
AMweansdany (Sociolinguistics) lun1sANWIANENNUSTENININ19

wardsnuiaasurewmananauldn 1w iuand i un NS nervesuIunIasuly nsuys
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2990191 (Linguistic variation) 11 nM1seanidss n1sidenldan 1audan envasNioudsdinu
YaayAna 919 Y1amensiussiudnldlasaisuasdouiuansdy wu “l ain’t afraid of
nobody” @uliindaliidnlas) msidenldarwgnimualaedadenisdaay (Social factors)
fastoluil (Holmes, 2013)

1. ffaunun (Participants) Ao yarafviiiidugyeuaziila enaasviou
Tuiuusmedsan Wy e 01y wutu Wewd antuniwmsdsen nmsfinw devidedud
agvedillin1y) iernuduiusuesgaunun wu wifugn Wiweiugnine iudu

2. USUNNIdImn (Social contexts) Ao @i q An1sdeans wu Yu
TsaiBeu anuivihany

3. \flomansy (Topics) fie Asiidesnisaunun W enluumseu ns
ARy

4. yaUsrasAvaInsieans (Purposes) 1y nislidioya msuansawadn
GIHL

nsuUsnwasnsauanstiiiulussduyana lngaunisauoiainisuys
awiivarnvane iilesnndausnldanwuandnsiusenluasuiunsseinguszasdlunis
doansvesau Lifllasfinanivdafiulnglddnvaznvinuuifnegnasaiian (Wardhaugh
& Fuller, 2015) 13y

Jack: Hi, Dude. (ind low)

Oliver: Hey, Jerk. Why the hell didn’t you come yesterday? (8717 15%@
yhludlenudslsinng)

Jack: | was goddamn fucking sick. So, | stayed at home. (QLﬁyEJLLN'QﬂDEJ
weegUuly)

Tuanunisaidl Wiuléan Jack uag Oliver T¥n1w#ilaifumnanig finnsld
“dude,” “hell,” “jerk,” “goddamn,” way “fucking” FaduffesiuuaziaLas o1atin
Nnvanetadomsdsaumangegng 1wy anuduiusilndauaztasengiiduiosureaminian
waziwagiumarenislidesddosimeraduiosunfnaainnands Kietkiewicz-
Janowiak & Pawelczyk (2006) na1a31 mamdjearlddmeuametissninwae wenanii
g AddeTnannseguds oradutiadenisiitlugnislddosmdeaiuldiguiondu
(Allan, 2018; Fast & Funder, 2008) Tunisnduiu 1ile Jack lunuiuamastuiatdau
nslinwluunaunuvesaiudeuly fail

Jack: Good morning, sir. (a¥afnsuamAsg)
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Teacher: Good morning, Jack. | didn’t see you on my class yesterday.
What happened? (& 7auin Lﬁa’muﬁﬂﬂajLﬁuLi%ﬁﬁau floglsvsowan)

Jack: | was so unwell that | couldn’t be there, sir. (allslauneasluiseu
Ldlminsu Aauny)

Fnoures Jack luuFuniuandliifiuintadomadinudmasoniaidentd
2w 10y Jack worgnilddesiignmifienandseinisldauissiuianislddasined
wanzaufugaununiiduglvednde

Faifu nwniildenvagieudetiatenadeny fauldlaldnwludnume
ertuuazliidlasilinsuiuuiortustgnasnnat uiiuAsuudaslumudnuageaun
U3un ilemansy waggavszasdvasnsioans anudiiesniwmansdsnudeanunsaian
osunemslidossdesnuvosyuiediednasdnuindedy

2.1.5 MIAATIVANUNNILVRINRIAABINY

W19 0ANABINNILTANUNUEATIRINTBANMUNLEUTEIAT UalUU
U3UM 19U Msaudszamgaunin dosddesiiuetatimnuvsngeg1sduse 1wy “asshole”
fanuminonseiiin sstadueiorsiliduaeveadslusne uiileltiSonundeats
yosyana mfananazdonnumnelagioin auld aue Wiy anudnshuaiuvsned]
dutaglumsiianginnuminevesdesAdesing TuuFuniiundsiusenly aamane
Yosmannsawtioanidu 2 Uszian (Allan, 2018) laun

%

1. AUNU1EATIH7 (Denotative meaning) Ao ToyAUITATINAINAN 9

' '
¥ a a aaa

wiled198989 oraduing 890330 wiownnisal anunuieyszsianiidurnuvuieniy

q

Y

Wnwsinulalunauiunsy W “pig” IANunnenseini vynsedndmiduny sun viee

N o o & 3 A gy A -] a ] d'
mallanvaizdiu Hedaluisu e “shit” danununensedivin 1 vse veadelusinied
Fupsnunanaldvesyuduiodnd s

2. A1nunuielaeids (Connotative meaning) A9 AITNNNIELNID U 9

wonmileananunrneaseia eraduuinuseau aunsalduldanimnumneiuesuaiiie
Y a v Aa 1 v 1 Y a v o 5 ¥ M Yo o = =
VimupRvelnanilseila 1w Weknwasengiledn “whore” funonalilafidmnisednves
Jils widesnisuansaudnindendieenun uenwmtieluaintu mumnelaeteeadu
ANNNEduANAUINaguregluAfiediu WU “pussy” TAIUNNILATIAII LUIVTO
[ (3 dy d' =) £% ¥ d” ¥ d' L% 1 o | ! 1
dnlideedu dvwdnde dnldidediiieduny wallmnuvunelaetsdn Anugeuwes du
“pig” ANUMINEATIAIAR VY LefnnuAuvIelagTeIzninefa auanysn aulan

= < 1o ) v
NIDAIULAULNAT LUUAY
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WeAldladeanuvunenssiiieayinty wilanumnelaetdeiuneeg 59
ANYINBEAIRBITINTINDIRANUAIUNLNEY T1IUNITUIINGAUNUBUABZUTLANEILNTE
nsulaanuiun lagusuniildatdu 9 azusveninAnsnanltdeniuniielaensinse

ANumInelaely Wi “You're a bitch.” Ysgleaildlaldiuuywdineands “bitch” doulaide

ANNMINEIN auunely uwideaiuvanelaedydn gudaamaudid Gty nTATen
ANUNIEASIRIkarAunEnelaete avtiluganudilannunueiuiaswesios

AD9NY
2.2 wulAangINUNIsSHUA

wulAaLgfuNIswlanuseanduiidetay 3 WiTe lawn wulAAAeTUNIT
wUaleenaly wuAmigafunIswuaunussenglanwludelanyidml wazhulAnLNeInuNIg

LUANRYAIADIVY

2.2.1 wurAaRgafunsulalaenly

n1suda (Translation) 1ugtuvunsdeasegramisidrandunuimly
Feputiagtu sivlunansienns gafa Tudis viedu q dwalimansnisuautseeniu
a8 UTEIAN WY N1SRUaLeNaIINI9IYINTT NskUalenalIsnguung n1suUalenasgsng
Lagn1suUaTIUnTIL LudU Venuti (2008) na191 nsuda manefs nsunuiinwinay
faussuiuandwesternusuatuiedennuduiigfuamsuaeneansadilols i
Dickins, Hervey & Higgins (2002) na1231 n1suda fie nszurunisiiandenisiaudila
a1svesruatulazdtenanasgatulla Malmkjeer & Windle (2011) 85u1g31 n1suUa Ae
Aanssunisdeansiaenissleudeyadififediadesnuwudranieades uenaind wang
(2014) nd@1131 Msua Ae Msanemendeyaanawmisludnnvimis Falalyifieanns
81899ATENINAWE09I0 1 LAdudunisarenenszninsimusssuaesimusssudnee
Mniemdinanludisiu nisuda nneda nszurunsaenenasanatwmidugaim
Wi4 FNNAAMILANAIIUA YA TaLsTTI KunsAnuvesinualaglinads
s 9 WelFuansuaematila

d' = a i LY ad = Ave o 1 ] P~
WIDNADLUIAALNYINUNITHUA 10NITHUATIUUNTINNUDLNLNIVAY AB

Y Y

aa

aa aa 1 19 S a . ¥ « v,
nalsn1sulaasisndanuuanaaiulaeduld (Dichotomy) Tawn N1TWUaLUY “AT9d2

(Literal translation) 1 un1sudalaesnerguwuy (Form) ve3d uaty wazn1sulawuy
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“@1AU” (Free translation) Wuniswialaesnwiilenm (Content) veaduatu (Hatim &
Munday, 2004) Venuti (2008) wuanaisnswlaseniu 2 F5nraneadaiunaisniswiawuy
ATIAILATUUULDIANY bAlA n1sulanuusnuiauaty (Foreignization) hagn1suualw
= Y . . N v [y Qg{
NAUNAUNUIMUSTTUUANENS (Domestication) Laniuznall
1. Msudanwuusnwauatu (Foreignization) Aa nsulaiiuansliliiuming
LANFANIAIUIATIFS 1NN 1 ILAL TRILETTUYBIRUMe b luatulla MswUaistarsnwAng
wlanavesTmusssuiune yilideuladudaniessustnusssuresiuady (\wnsni

Y5594, 2560) LY “She’s pretty as hell.” e1audaladn “isoaivaeiaduusn” Awla

“athaiuusn” MlidudnwazAnduiiluniwsingeiuandsluanniwilneg
2. mssUalinaunauiuinusssuuaienia (Domestication) Ao N15hUad
lalimnudAyiudnvauslassadimenevisetausssuvesiuaty wilduanauudansn
Nazviowinusssuvasiuaty iWelike1usanAuwAy 1Wu 1171 “Rome wasn’t built in a
day.” winulakuusneduatuazulain “nsalsdlilagnasnslutiuies” vilinaaaudu
a [ 1% N 2 Al [ P
55507 s 1zlulaseasnanssunnan (Passive voice) Nlilldlumuwilveuasgnuuisauens
Ligdnnsalsn mnwaswduduiulng “d1 9 landuanany” Audasgnauniuinusssy
Uanenuenndu geruazidntennumingiinuatufeanisdesanin
ad ad v Y A ) aa d” 1
na3snswlagedistnsiuiiollunaidnmsulanugulunisaenenaisain

o

e mialudniwmile wiensliiemedietundunuimidunisfinwinaisnisudadesdn

¥ 14
a

sownuluunussorglanimeunsdmsunuldeduld JsresendunisAneinisulaanizaiy
Tgun nsudaunusseelanmludelanimitaznisudadosmdesiulunsinsendaas
nanlumdedialy
2.2.2 wurAnRatunswlaunussenelgnwludelanviad
asuvaunusseneldnmludelanimivasnisuanudoudiauuandig
fu Pnuuanssresnsulanuieaesdl 4 Usznis (Tomaquist, 2002) éud
1. feuuuvadssanaudsuliansaiouiisuunudaduauatule
yauriifdelanviiannsasioudisvunussorsldnmlunwdaemstudosdunwdu

Male

v '
1l A It

2. Unuvaunussensldninludnunlunisiinmasuieusawieessanilou
Pnulanulisu
3. miLLUamuL%uLi‘JumiLLUammL%uajmmt,%u LANISLUAUNUTTYY

Tamdunsudanwyalindunivideu

Ref. code: 25636106034074LYW



24

4. Mswasintanulunsulaunusseslanminlasinniinisulasu
ey

NANULANANTIAUYI lnuUatnulasowndgymvurulaunussens
a1 wiseeniu 4 Tedall (Hatim & Mason, 2005)

1. mawasumsievenans thuladesdeneaunyavesinazasiugnim
Jou Fsgiuvumsmuuniswdailidnuualsiannsadnenensenuledviui wu anwil
1AIFIU 1Y “Wotcah gonna do next?” (saazvhaglsse) lutsslent “wotcha” doun
10 “what are you” wulunrsue

2. Mateneneuminglugranin estededialudosiiud dhuva
pnaneslaunussenelanliiinaueiliifiu 1 w3e 2 ussvin

3. msdanauderiluuadulivietosas isleglutiufifignimualy
fhudasedddnuniinssdu winmsdaderuundivesn veadienaisuulaniunne
yosduatiu lndemumuneRndieuls

4. msvilvianuddniunmuasdeanuiiusnguute Tasunusseneuas
andenadeulmletsdonadonauniuriy

uen9nil Khalaf (2016) Tees et wdud safudesiTad Tnuva
UnUsT818IA N MR LNty Taeiiuntodinntunisklaunusseslaning “aruvinving”
wuseanidu 3 Uszian loun

1. auvimevnesnumnaila (Technical challenges) fie ausiiniediis
nnguamidededulunisuaunussergldnm wisesnidu 5 wide laun

Y

1.1 Wil (Space) Wnuuan15391iaa18nwsidduIulszNIn 37

L

9nuIde 1 UTTin wargean 2 ussvinsenin silusus¥nenalitedmuaiieliudiuu

v @

foNwIkANANAUeN U WU USEN Netflix MuuUAlAla19nYs iuunussenelaninn1e lne

agjﬁ 35 A19nwT (https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/220448308-

Thai-Timed-Text-Style-Guide 1012 TUN 2 A991AN 2563) F1UIUAIDNYIDIILANFIIU

panlUidntdoslunsazniuw WU §29n185 @ lunwlngeranunuiuInnI1dIones | Tu
(% [~3 ¥
AW1RINY LWUAU
1.2 1381 (Time) wlastannuazusngeguuaslaiiu 6 Junfisanin

a o A 1 v A | vy v & Vi oA X
ﬂ']iLaaﬂﬂ']Vlﬂ']87]@@3731@@7]@@ "UgslnEJI‘WQ‘U@JLTWIQL‘U@‘WWIWQ']EJENTU
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'
a

1.3 dnwsnusnglunn (Spotting) Astnudadesdilsfaunusseny

o v L4

Iﬁmwmﬁ]hﬂﬁdlﬂmﬁﬂLLUaUMjmaaﬁaazmmwﬁu widasudednydnual dheusenimsng o 9
LUINUUIBNINGIY
1.4 ¢umauuan (Position on screen) ATWANATBIUNUTTEIELANN
wiosegszning 10 Wosidudvesiufiviinveusasduiuainduans
1.5 4uudnuys (Font) Yu1ALaEET0IRITNYIA0ILANUMLNZEY kaY
lipmsifundsiiundaninuuee
2. AUTTen19i1uTRIusTsY (Cultural challenges) Ao Avuvinned
ANDINAILLANGNTENINTNUFTTUAUNAL AN 15U AENIRNIEN9TRIUETIY 34U
man wagAnewiny Wusu dnuladewntymaieiSnsuainuate wu Tunisudasidnwi
rneyaiansssuiifualiduieg o1aldmnidumsdeveadiluduativunu (a8 awes,
2560) 1 “A3guiny” enaudadn “the ritual” Tudruvosynan maduywpandifiamdy
ana Wiledne dnudasunsonvansadaldias wininiduyeeaniidlafuisaauly
Saussanduns enadedlddsdifuudunaiduduua wu
Q: Why did Adele cross the road? (ilusinatetnunuy)
A: To sing, "Hello from the other sidel” (aglsi3a33n “Fnmeaindnila”)

CY

UNPANT A UATINAMLVUTUINYRUN TR 1IUTATUALYIDULNAIAIYDUTE

o1aulalnglymaniiunanderineuazmasinefifeudunsununsuansein wu

a1 vilude ensawnufian

mou: finsz “Auy lusiduesls”

nsuareannduatuIsislivulasuanumdnmaulnaifsaiugusly
A9 uURUU (AUNIa LnAanian, 2558) uaﬂmﬂﬁﬁﬂﬁﬂg’%uLﬁﬂmﬁmmmﬁmmwmﬁu
s3suvAluunuUadnde (414 A, 2560; annad iama, 2556) nielunisuladesd
Fowiu thuvasadoninndosddewinliluunula udursndunndesmdeiudy
aitseusduiausssutatonis e1afesindinanisluanunusseneldninndeudals
whanfielfeeusulalutausssuidu (Lovinandrie, Mujiyanto & Sutopo, 2018)

3. ANTNENIIEIUN1ET (Linguistic challenges) fo AnNvMIeTiiin
INAULANANVDITZUUA T INBLAZAIWIBINGY LTU TUAVDIAT AURUNE FILLUUINI
Thennsal wu nsudanisiaudi (Puns) dnuvasnalilanmnsameiwlaficnenenanumune
warsnwiessasaientindauduld 1wy “Do you want the cancer?” (Aafiaan1slsnuziS

=] v

) Tuuszleall “cancer” (sauzi5a) Wurinendssdu “can, sir” (nszUos, AuKYIe)
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Wesmnlunwlve “asde” Livendesiu “nszdes” onvssulalpesnuiainununed
ﬁwﬁ’mﬁmé’ﬂmé’wﬁaﬁ warisessasaiduatiudesnis (el du, 2562) wieldianns
ganvensulalusuniduuny (hunad TnAanian, 2558) LAAISUANEEINSRLALLIE
lifudaBudouazsmninunyavesinazas (810705 vuzdn, 2556; atiyan 93839F5mN,
2559)

Fulddnin nsudaunusseeldninsnainniswlanudeuyssiandu 9
Tneduids Jademasrumadaiunuimielddudnudad elansiaduindedu msie
UDNAINILADINENBAANTIINAUNIIVINUNAANULANANATUATYILAL TAUTTTULAD S35
Milafanan fufl mvaenndssiunmitenvdmasenisulanas N135UAT VR YN {IFLA
YA osaruiviglunisudaunussersldninves Khalaf (2016) luldlun 3@ nwn
ansvhmedmiuinualunmsudadesddesiailugansguueiutudmiudlng 5eq Big
Mouth

2.2.3 wuaRafigatunisuUadaeddasiny

TunsidennaisnisulansAinesing dnulamisariefelade 5 Usens
(Davoodi, 2009) lawn

1. @anunsal (Situation) Adesiuluaninisaiiisnsiueiadeddnaiznis

'
L3

wdafiefuludng 1y “Godi” mnusingluaaunsaiigyannla e1audadn “lsudn” us
ynduanunsaiigyaussiule eraudadn “areen”

2. ¥i384 (Subject matter) fie n1suladesdasinulaemiddszny
yosans mnidunmeunsiisunss nmsazvidelddiuylunisuladosmdemimotavinlium
wafleailiaumgaunauas lsidooisual

3. gaun (Religion) pnaufudasiiaziBundounardosdosiuluusay
AEUlAULANE1AY Wi dmsurnalng agldld “ane” dunsennsidn Any wSeauws
oy huadeadenmulaitanuseonsuldlumauii q

o) Yo

4. 91gwouFuans (Readers’ age) lunsdliifFuansidudlvg thuvasialyl
Fdudendvinsldddowiy uivmnduinenadeddmiuy vieaslivuaiieliliunua
fiauvenuaganauiuly

5. yuduves$uans (Readers’ class) 1 “bribe” luniwdefide 1y

Adesudmsutinnslies wiludsssuandeldlunquusanu duiu mngiuasilungy

Aldusenu dnudasnamenendnanluunudaliiag
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dwsunaisnisuladesmdssinuainniwsinguiuniwilng @wise
Anwldnauisedudunounii fed

nawd m3lng (2548) Anwinaisnisuuadavaouasneruatgan
AMeUnTinsUsznAdILIL 10 Fes anmsAnwinalsnmsulalasnsdunvalinudaiidy
fveusuresszinalne nunadnisuladavouazdmenuaie 6 35 oA 1. nMsansedu
AUTULTIVBIAN LYY “bullshit” (eg5aila) 2. nsazlaiuva 3. nMswAsuAITINEVRIN
WU “You, motherfucker” (Wnl8dawu) 4. n1suasaududdu q luuselea W “l don’t
believe this shit” (lansinasidetas) 5. MsiasumavauazAmeruameidumades
“What the hell was that?” (fusfuezlsag) 6. mastudwst \wu “Fuck”” Gilm) Hedlnisuda
UNIT019ENANTENUABKTY 19U N1TANTEAUAIINTULIIWRIAD1IIRSUa1slilasus s
97151IYIRArATEELTIAT Msaglindasaviligvuldanunsasuianumingvesdl faq
Fenuseauesunmiivnnguuesifisainiy dunisiudmiduliiesvandeansy
foudrulngarliannsoniuamngvesiinaiiy SedsmansenudensiuiiasUfisen
VIRV TUUETUTHA N URS

Hundanl wesiadey (2557) Anwinadsnisuladesainosiinluwitdens
\$04 The Catcher in the Rye lagUszgnd1nnais nsuUan1viway1suesqnn1ua
N0IYY50R (2545) HanN1sANWINUNAITNANUaENaITIasy Na3dndn Ae n1sulatoudn
Fesufiusngluduatu useenidu 5 nadsldun 1. msuvansanuguaw 1w “pig”
(vy) 2. NMIuUaguLAgeRINgun1¥1 “sonuvabitch” (gnusnuindaide) 3. n1suua
WigulAg9esual U “goddamn” (1) 4. n1sulakuu@Aa21u 1y “fucking” (Aunnv)
5. M3ag nasialy Ae Msuladesmdpsinuiliunglusuatu weenidu 2 nadsldun
1. mIuvadesmsssumlufuatumedosmdosing wu “He” (6¥18y) 2. mafindosdn

£

Aoeviu wu Aawing “av” Wudu nsulansamnuguniwisasifisufesgunie waneiu

'
= [

fosfdasinuluduatufifidnvarsiumetausssusuatvvatemiansizldvilinisde
AumInenseorsualiniouly uimnldfidnvaradieadatudesalasnisiiiouiaes
asuainsefauiiendnidsenisdonnumunglidaau liasudau wazldidusssuani oils
nsiasulagldmassnuiunazaasinefinerumeriouddy vldduiuudaiiniu
sssumAnszidunsagvieuendnwaltesdesinulunwingesnin

Wusms sssudoyn (2561) Anwinainisuwlarireruaielasataualy
unusseneldnmuasfiidsdises This is English “86 Tneusuannuuidnvatiala Sunsiasey

(2533) Sgy

a

San aTaNving (2556) deyad @189 (2550) Cuenca (2016) way Ferklova (2014)
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NANNSANWINUNATI0NITHUA 7 35 a0 1. N15wlawuutanming 1y “knobhead” (19) 2. A5
Tr3uymToiutas 1 “arse” () 3. MswUauiiy, ve1eay, AR iy “fucker” (18

AUTIATY) 4. N1582AT 5. N5LTA1a i alanauLdealiagnin i " Get the fucking

'
Y

flowers.” (:@1n0n ki U1A2L) 6. N5 LT AUINL NS NV Y WU “twat” (1939) 7. n1slaAn

assnuuflignIn 1wy “You're dickhead.” (wniilansld) afia lanafsdanaisaislunis

o

= ada = v 1 v YV bl o bl
Wennadinisulade nisudalviegnnelddediinnisuvaunusseeldnin lagaudades
Linenumeaiiuluiieliaenadasiuusundinuuas Jausssuuatenie uiguudiannsadila

ANMUNLNELALNDND1SUURPNaLAT UanAINTAUadadlus1AulUns 1z UaNININTIUIY

v @

mdnusziuderivuakddui gy lianansagumussenglaviudne

o o £

WUANA BA19AINL (2558) Anwinaisn1sulatosAifesiiuluuitieny
\309 Fifty Shades of Grey 484 E.L. James nan1sfinsimuindnuainaidsnisiduives
avgmmowinuluunila 538 oun 1. nsazAnu 2. MTwUau1sdIu U “He blows very
gently on one as his hand moves to my other breast, and his thumb slowly rolls the
end of my nipple, elongating it.” (WSeufuiUrgennsisd1amil et aunaiu vandouile

U dmsnendntraazloiiudilonsys Ade) 3. n1sunuyl 1Bu “slow sensual assault”

I 1

(M3lAufogauN3bu) 4. NswUaliia LU “sleep with” (UBUTIAE) 5. N15LEATUY Loy

@ s

“fuck” (Tgnd) 1un1sldAdnrisa1susemaia liunkUaiiniuneiuaetasad n1skUa

Saerdeuiulnensduenimeisnmsmanidiiiolidonadostuusunvosdsnulnediau
drulvgiudermauinms

uananiignaug vassaissay (2560) Anwinadsnsuladossdaaring
Tuwnfleneided A Brief History of Seven Killings wunadsnisuta 4 38lneusuannaisnig
ulam@unves Natetina Thanontip (2014) uagw1adl Iuatfesfives (2550) laun 1. n1s

Snwnaaualiluunkia Usenaume 3 35 lawn 1.1 mswasuanuvenuagluntwine tawn

[
I

nsldAgnIu ygwassnnuy A wagA1awing Wy “whiny faggot” (BUUw) 1.2 113

= | v o Yo aa a
dapnuvenuagluniwltneg wu nstaaveruaglunwineg nslaandainuruneluda

Yo

Yo dad o Y Ve Y] Y Y o W
au ﬂ']{Ifﬁﬂ']VliJaaULLagﬂigg‘IUﬂ'lqugﬁﬂ ﬂ']iisﬁﬂ'ﬁum LLagﬂ'ﬁ‘Ui‘U‘UVlLLU@IML%"IﬂU'ﬁWUﬁii@JIu

AMWIUAENIT WU “shitty” (lBewa8) 2. n1saanarseliula 3. MsunuiialeaA1auildleam

aun LU “shooting the shit” (s1e3y) 4. n1slEnaisnisudanateguuuuysenauiu iy

o

bl ¥ o ¥ v

“bitch” (8n38113) lun1sutadesnesing fuiadesiansunitdesnesinuluauaty
£ a v oA 9 A A aa a
Aean1sdenunIngnsIRIvIeAUnInelaete tiledislunisidenISmsulanivinyay

mnmnswislanliladeauvinendn guuaaiuisaaznisuladidanaila
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INNTANBINUITLNYINUNTHUAD DYAINDININ 5 TUINMAUNUIN NS

aevendesmnesiuana e inelduniedinguaiunsavilavaeds wu nsulansei

o w

nsARATUVIENUANY MSiEsIANNTETUAe nsazliula WWudy wienuidemdrdidedain
1199879 WU TuauiTeves navd @3lng (2548) LHun13sruTIunaisnsulasinnis
Funwaliifervgeunisuladenanisfinwianandszaunisalmsudaiiissegaien
flFunnenansnsudadifimshluldesdunuitetusu

A MUNUITEURITUNIAI LUAsLa3Y (2557) WSS 535utleu (2561) LWay

gng g BasIailsTs (2560) nspukwiAnldlunisinsizrinaisnisuuasiadsliunsviane

£ o s

11NN @2UNUIT8VUANR orIeANEY (2558) LHun1s@nwinaiSnisulariiaduleas

auAr iU mLe ldnadFnisulaiiiisuiAssainuneiunevesiuatuayiaeg was

De

¥ o v % va v

desrdesnulusuatulinduasuynldldianuveuaien drinauresidendenis

)

o Va v =

Anwidmeruang medediinmant idedslihihnalsnisuuaanuan1sidevesnuidens 5

(% '
N

FuanldidunsovuurfnlunisAneinisuladesrrdesinululs 89 Big Mouth uaazin

A dvaov v

NaMTIdevesITeRIna 1 lddudeliudmsedeatvayuludaigiveduny

Y

agalsfinu meideAnvinisudadidosinussAud wuiRnEeINalsnIs

=

wUaseRufued Baker (2018) 3saanndasiuroulwnvesu3sedud sntaduuuifn
Aoutraduiisensuluwinenisulaie wndnsinanesuiednaisnisuda 8 35 leun

1. msuwvalaglaAining (Using a more general word) A n1sudalagly
finauviasilitiomeianzas Wy “god” enaudath “Asdnians”

2. msulalagldFidunansunniuvieuansensuaidesas (Using a more
neutral/less expressive word) Aa Msutadiliimnuidnueuaeguussiiosnitduaty Wy
“Fuck.” gansaudaladn “sasuina”

3. nsudalagldnisunufinismusssy (Using cultural substitution) e

[y o

nsudalagldmluinusssuiaenaniinnunaenssiauansiseanty uwinaitiniugsu

v Y

A15AAN8ARINULDIUAUAUU WU LNUN “bitch” (B3111) A28 “DRannea” kiazilA1uriney

Y

asaianany uildiduma el ndganiieuduiuduatu §5uaisamisadifenuidnty
WUty ennanlddudsiniunsaeneanthiiunnninesmang

4. nmsulalagnisldmgunsembusiuiuaaduie (Using a loan word or
loan word plus explanation) s n1sulalasaieidssarluduaduunliluatuuda

“dick” rawlalagldmiuin “An”

Ref. code: 25636106034074LYW



30

'
a

5. nsulawuudeuedudlagldemdfanuisades (Paraphrasing with
related words) A n1suUalasnisnenndnudlesidluduatu eradunisaienen
Anuvsnenssialagldgunuuiianaiu Wy “bitch” iudnaifinnamnenssiain wand
e onaudadn “Bvan” WJumslduszneunimuiusiususung 350158 deudens
neaAunLnelagle Wy “bitch” @wnsautalain “deasiar” Wunisaenainunung
Tnetfeinulslunauynsueenuniduduva uansdansldmiifeides

6. nsulawuudsuedmilagldmduiiliianuieides (Paraphrasing
with unrelated words) fis n1suUalaenisaenninudesiliflufuatudeliidifuuiun

ya o

natsiilgliftuAmfiaumnedudeu 1w “fucking man” @ansoudadn “Haneudy” M

o o 3

dy | A ¥ [ Y 4 v a d” « . 9 I
wlatilinentasiuanununensinvasiuatuae msgluusunt “fucking” Wurmadny
Ay M v v Y A v 5 v 4 § Yo ay 1 aA v A g v v oo
liladeaumnenssiudldineidug gudaisldilaineidedunisudaielvidniu
« ” ¥ 41 [ o a" o v ¥ 3 1 aa dyl d‘

man” (318) FaduruuiimfesinutureIeeg Naisn1suuatfn1aInnIsunuAnig
SUTITUNIILDNFYNTAAULINAI B ENeAAurLNs R AUUSUN 91 dulsvianis
LUa AN UANINABUAIA BINIUNI BN THUA AN AUFDIUNITAINIT LT AR BINY ANLUAR4
ADUINNANIZLNZ Y
7. msuwvalagnisazliuya (Omitting words) Ao A13AREDEANADININTY
lUlsiuta wWu “I hate you. Silly!” @1autadn “duindenise” uansdenisaglaiula “silly”
PUNYDY 1
8. nsudalaglynimisznau (Illustrating or adding a picture) Av N1514Y

sunmdududawnudisnusrieldsunmdssneududaiidudisnys

Yy v
a 5]

UBNIMNUUIAAYDY Baker (2018) A@AAR D4 UVOUYAVBIUITLT U
uda emuindinnsiluldlunmsfnunsuladossdesiulunuideuisdu wu anined
Wiswa (2556) Anwinsuanwundluunussorslinmeunsises Uauuzes 21n 1 uaz
$redu iBusnseiulan mnnlnefunvsinge nan1sdnwnuitlunsuladidesing
Juualinaismsua 2 35 Toud msunuiimatausssunaznslémdlifsdestuduadu
nadsmsudaiildinnie msudalponisumuiimeimussamszdunisagoonaindiuiu
awduatulagldmdulunsaemeiiguuduasinnii dawaliivudlaunussens
Tannladng

Azura, Dewi, Hidayat (2019) @nwinisuladesmdaaiuluwiienss e
The Catcher in the Rye wan15idgnunaioniskda 3 35 laun 1. nsudalasnisagliuda

2. msuvalagldanidunataunniunseunaniansuaitssad 3. nasulalasldn1sunuinis
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<

fwusssu nadsnsudalaenisarlduvauaznisualasldmiliunaranndunionans
g1sualderasnulaunnsigvilieuwdalidvetvaefulused Suans wnddeidoiyuiu
ileaannyilviyndnuazersuaivessnazasdadeuluanduatu felsiannsaiuiyndn
fdninsrsuazesuaiuidsvesazasldnnuiniiag
wieiAdednsduarldla@nuinsuvadesmdssinuainniwssnguiu
nelng wikandliliuiinaisnisulaves Baker (2018) anunsadnldilunsounuifaly
mMeeneinaisnsuladesddasinaliads fidedshnsouuunAeduldlunslinged
nadsnsuvadesddesinluunussensldnmyanisguue dwdudmiuglvg 1303 Big
Mouth wefnwrinflernseuuunAadenanunusegndldfunisuladesddasinuain

[ I % a o 1
mesanguiluntwineazlananisidvedisls
2.3 9ueNNYIVD9

v YV

a Aa i v LY a o ay d” 1 [ LY 4 1 4 J
UIYNUANULNYIVDINUINUIYTULLUIDBNLUUNUDEDY 3 NIUD IWLLﬂ

a v

foainuluwidens wazauddendneinuniswla

2.3.1 nudefianedosmdasinuluazasnanuazaweuns
Anggita (2015) Anwdearmdesiiulunimeunsiies Bad Teacher
\Rerfugansanidieudossdasnssuviinen nanmsanviwudesdesiyg 3 Ussiam
o 1. desmdosiussunduazvendelusienie wu “fuck,” “shit” 2. dosfuigafy

o

ANEUN WU “god,” “damn” 3. deafuenufildiSenunude wWu “bitch,” “fageot” doafn
Fosufinuaniian Ao desmdowinuiounauazvondslussniemnedesdnguil
UsgAnsnmiigaidelilunisavdssanmvdonansanulaiiansnd By uazdedenmnagui
Anurfaies 81T neruae silisazasamsnaanoudnaasveite viliuseg
Hivnglunisadsmnuduaelisugilaldietedu dosmiasiuiinutosiian Ao den
veuiliFonunude lesnnlafiuszansarmunnnelunisgiugils 1Hlunisdagaaiia
aulavodfilawhiiy

Kusumaningsih (2019) Anwdesrdasinslunmeundides 21 Jump
Street IR BaRUARITI9AFeUasuddu i oui eUsuuTunsAne g ng oueTu

1503 8UATININYT HANIFANWINUDDEAIRBIIN 3 Useian Laun 1. aegAIngueau
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WU “goddamn,” “hell” 2. deenguidoane 1wy “balls,” “titties” 3. fouAnguvouds
Tusrame 1w “shit,” “bullshit” fesfdesinulszianiinuinndian e fosfnguisedne
douddesnuinutiesiian fo desdnguaaun

Kurniawati & Hardjanto (2019) Anwderdesiiuluganineuns
Wisviend (TV series) 39 Stranger Things % 2 Lﬁmﬁ’umjmﬁﬂ q fimumiiloudiniesily
nmssnmditedluinimeaeslasizuia san1sAnsinudessdeainu 5 Usenamn
Ihun 1. desrisatuanindsle 1w “stupid,” “idiot” 2. deaduAsifueeslusiane
WU “ass,” “dickhead” 3. fopAAgiuveadslus1ane U “shit,” “bullshit” 4. Feer
AefuiSoand wu “screw,” “jerk off” 5. foeRigafiumaw Wy “eod,” “hell” Usziaw
finuinnilgn 2 Sudu Ae desduAatuveadslusunenazdesfufeatumaun e
fourransuszanlillivenumeiuludlelddoaslufiassuazanunsadienenesual

Ialaglivindreilaguunnidn vilidasasissulusedddesnguiivesnss Ussnniny

v =

tfouiian Ao desdnAuaiuEeanadosandaameruaeun fagasdmandssnisld
fosiasinunauil

Rahmayani & Fitrawati (2016) Anwdesfdewiulunineunsis e
The Wolf of Wall Street Lﬁ'mﬁumwﬁwé’ﬂﬁ;’uﬁmmﬁgL“quiﬂﬁ’umim%ﬁ a1 SUANGA LAz

ANAITMRINIlUAENAT NUDDEANF DAL 9 UTLLAN boA 1. AB8ALNYINULSDUNA LYY

Y

“cunt,” “dick” 2. depFnuAsifuvendelusienie Wy “turd,” “piss” 3. fooaLA gafu
ANAUN LU “Jesus” 4. fo8guA uMIEUN 1 “Screw the Popel” 5. #o8A1gMIU 14U
“Fuckl,” “Damn!” 6. 09uAELAY LU “pimp,” “cupcakes” 7. fosA1a@ ULy 19U “Eat
shit and diel,” “God damn you!” 8. 5aaﬁﬂvﬁwwaw'§awﬁué’ﬂwmsuﬂﬂa WU “bastard,”

“homo” 9. faaA e UN lANINSFINEY 9 1TU “Kiss my ass!” doga1fBIRIUANULIN
ign Ao desAnfriuisewnd eswwindesdnguiiludesdfignnguue drazasluiies

= = = Ny °

FelinsAnwpdadenlddesdAnguilunn dudesiinutssiign fe dauA1aIUwYulaann

q

14 1 aa I~ a ¥ ¥ ¥

Tvifgdaunun Mazastalnsfnuninadminideeedesinungud diudesdosd

' s '
Y ¥ a a U A

Aewiunldnuias 3 Useian laun desrrgniudednadnsiilewinuiunveasalila

Doy

Wetunseuduaaun diudesdgniudnvauzyanalinuiagiiewindesanguid

L q

A =

ANUNLNENTULT fazAsluTasfnout 1 linsANwATIENEe

Sari (2018) Anw1oeeA1d oI uluNINEURNSLS 89 Fast and Furious

v

AR 6 RYINUNTINA103ANT VY INTTUTEAULAN N LA TN eTn0EIURIMAY NanN15ANW

N v (%

NUDDYAIADININ 6 USELAN LAWA 1. DpuA1spei1uti ganunTenzwnd Wy “asshole,”
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“oussy” 2. desrdasiudeweadelusianie wu “shit,” “bullshit” 3. deafaindedns
WU “fox,” “bitch” 4. oA safuianssunIund Wy “fuck” “fuck off” 5. foue
Lﬁaaﬁuqﬁwé’wamﬂﬂa 19U “bastard,” “son of a bitch” 6. §og@LA g UAAUN 1FU
“goddamn,” “hell” dogaufatveiviziwanuuiniian drudesdiaindedniuas
o¥usmemutioniian dosduAuaiulsasinuasdosdimBonderiilivngogia
Sarnika (2018) fnwdesfdesinuluazasdnaey Soe How | Met
Your Mother #4u 1 \Agafuviefiaizosslusfimieifuguassanis q Aumudnduuli
an 9 vaunila HaNISANYINUNBEAIRBINN 6 Ussan laun 1. fouddouiuAefiuises
e desrdaaianisfurendelusianie 2. fesfdosiuisturendslusinie wu
“crap,” “shit” 3. foamdauiuisiiuiedns 1wy “bitch,” “jackass” 4. douAfas

a [ 1

WNefuivdaveaunna 19U “pansy,” “whore” 5. nagA1RaMWNNgIfUAIEAYT WY “Oh
my god,” “Go to hell” 6. fpgmFoInUIAgINUBINITUINIETR 19U “crazy,” “idiot” 291n
IIIUdaAIRBIUITN 6 Uselan degfdauinuigidumaundulssiamiinuuiniian

58984911 AB DRYALNYINUDINITUIENININ dUDDEAIRDIMNULNEINUYWFSTUTIIN18LAY

i o (3 v

Fodninutieniian
2.3.2 AdeiiAnundosddasinuluuadens

Dewi (2017) @nwidoaridaesiuluniensis oe Me Before You
deviAgundeaniisuguamindiudimnaunnuquinfusasiu nanisAnwnudesd
Fowiu 6 Usziam Mo 1. dessifeatueiizuazveadelusnenie wu “arse,” “piss off”
2. foAnAsAUAIME 19U “death,” “hell” 3. foeduAgafumaun 1wy “Jesus Christ,”
“for Christ’s sake” 4. fogAnAeIudn s WU “bitch,” “cow” 5. Gpefienfuiseane wu
“fucking,” “fuck” 6. depRnAsatuanIndsla 1Wu “insane,” “idiot” daafmdosiiuiiny
wniign Ae dosduAgiueiuzuazvendelusnanie dudesmdosiuiinulosiian Ao
douAiAyafudng

Prasetyo & Setyaningsih (2016) Anwidesrdaaiuluuiiensidos
Bared to You \gnfuamduiudmanavemdianiasmovyuiinnumsediaiioan
nsgnasandiavaneludadin nanisfnwimudesfeing 3 Uszian laun 1. deadn
Aenruvendelusnenie wu “shit,” “shitty” 2. HouAABI U TILINALAYAINT NN
WU “dick,” “shag” 3. d98ANIYNVIU LU “bitch,” “bastard” 5@8ﬁ1¢7@@ﬁmﬁwwmﬁqm
fie dosduAaiueisisnaLagAanssumana dudesfdewinuiinutesiian fe deud

Wegfurasdslusanie
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o v [

Robati & Zand (2017) @nwideuand osiruluwidensises The
Absolutely True Diary of a Part-time Indian +fi 837 UT 3 n9297 815 8 uveniny18917
Sulisuwnd nan1sAnwmudesrdesiny 7 Ussan tdun 1. desdnfeidudednd i
“oussy;” “rat” 2. feerAgiiuanenanfnuwaruslneueanased wWu “drunk;” “drug” 2.
doudumBund v 1wy “nigeer;” “redskin” 3. é’aaﬁﬁqwﬁu?%qﬁﬂﬁﬁm§LLazﬂﬁauw L
“sod;” “Jesus” 4. doafuierfudneaENIINIEATNLaZANINIALe WY “erk;” “crazy”
5. feuAnAnfuideunauazeieylusinie wu “dick” “fuck” 6. desdnfeafuveadely
1978 1 “shit;” “piss off” 7. desAnAsatUAINTULTY WU “Kill;” “kick ass” HooAn
Fesiuinuinniian Ao desAiAatiudeanauazeiarlusnane sufedesAiieady
Snunigymameninuazanindala dudesddoninuiinutiosiian fo dossunBenden

2.3.3 udseiidnerdunisula

Avila-Cabrera (2016) Anwinisuadesrdaaiulunineunsiies
Reservoir Dogs a1nnwsangwduniwnailu wunadsnisuda 8 35 leun 1. nsazliuda
2. MsudauuUnsada 3. Madsuguuuuvesd 4. Msvale 5. msssuisedn 6. 3
wnudl 7. mslddflemizianzas 8. msldddy nadsnsudaiinuinniian fe nisazlaiuva
dieldimnsfuiiuiiunusseneldnimdisidn sesawn fe nsulanseiamszdudsisnm
ANLINELAZANNENUANEYRIAFRILLAR natEnsulaTinutesiian Ae nsldmBy

Bruyne (2016) @ nw1n1suiadosmdasiinlunineunsis o
Deadpool Mnnwsenguiun1wsnd nanisanwmunaisnisula 7 35 laun 1. nsuda
memdesiuluiausssuvatenis 2. nsazlduda 3. msenAsesnusuatuunlaglilla
4. n13ulanseia 5. Msunudigiefiwinia 6. nsldnig 7. mswasusda 8. n1s
yae MaulasedosiuluimusssuUasmemuinniign wsemazasieniidnuasid
TnawnslaAfosinules ﬂafg%ﬂfliLLUaﬁ?jqﬁﬂ'g’méﬁ@ nsvasgunulunuaamszinuya
annsaulasuwmiafisasuduatulaglidemaunulusuvisdy

Lovihandrie, Mujiyanto & Sutopo (2018) A n¥1A15uUa 8 88 A1
sesviluunfieneiFos Bared to You anaudsnguiunsndulaiife wunaisnisuva 6
38 o 1. msazlsiuda 2. msldaduy 3. msltdesmdesinuluinusssuvatena 4. n1s
uwnuidgsssuan 5. nsldddu 6. mslddining nadsnnsudaiilduniian Ao nisas
lsiuta dunnldfuddesinuiivmiiiudidnietonu sesamn e nsldsduy 354
Tdunlunisuladesdiiefuetoismeaiineruaewasliausadufivensulddeuya

A59RLUd N9 Uanen 1T TuranIunINAINUANAI NI T RIS TTUTRIIEBIN T
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Nirwana, Husein & Zainuddin (2019) A nw1n1sudaunussenela
AneLRsiFes The Meg annudanguiuniwduladids uansnwmunadsnisuda 13
3 1A 1. m3udanseih 2. m3FeuGedlu 3. Maifiuaa 4. M1509AAI 5. NNTENA1N
Tneliuda 6.n1589A1U 7. N1357UAIN 8. N1sazliula 9. n1sanAuKeIuA1e 10. N9
dudndt 11, n15lddage 12, nMsdsusiunis 13, nMsunufinieiausssy na3snisuda
nsafufuAsinunniian sesasnfonisBoubednl nmsanaumeumenuldiiosiign

Nurhasanah, Sape & Sugaryamah (2019) @ n¥1n15Uan 98 fn
fesuluuifleneiios Of Mice and Men anaudangudunivdulaiide nan1s@nw
wunaisnisuda 535 Toud 1. nsuvanseda 2. madeusiiavesd 3. madad 4. n1sld
AllamZlazaa 5. MIunuiineiamsssy nadsmsudanssdiudulsinuuniign sesasmn
Aensdsuriinvesd daunisdad msldmianizianeas uagnisuuimeiausssmy
Istfouiian

Pratama (2016) fAinwinisuasdesinulunimeunsiies The Help
nAsnguidunedulaiify wansdnwmunaisnisuda 3 35 loun 1. nsudanuu
\WiguiAsannumeiuane 2. msldiiiiuias 3. msarliuda nadsmsudanlfinniigade
nsulanuuiieuiAssnnamenumevesfuatuinzdeeisuaivesiuatuldd sesaun fe
nslddfiuias Mmetausssuduladideduinusssuuuung Tuseniidesddafenugnm

lun1sldnw mMsanruveuateIadigliunussenslaniniuy anauuAesiionaiin

[
=< o

Juiugon drunsarliwlalidesfigansizoraviliuilidrforsunivessazasuaslals
i Taussaung Sunndidneventiudesdesiny

Slamia (2020) Anwin1sulanesridasiinlunineunsalusulay
U3RrsuaY 23 Besnausinguiuniviensu uan1sfnwmunaisnisuda 4 35 laun
1. MU 2. M3UFud 3. madguamumang 4. msaghiva naisnisudaiinuann
fign Ao MaflsuiAvanszannsadennumngldnsunuduatiu dunaisnmsulading
tfow fie Madsumnumnemnzdunisiadeudsiduatudesnisdsludagvu nsaglyl
wanutosiigamagliamnsadienendainwuazeamneiiduatudesnisdeldiag

Widhi, Wahyuningsih, & Putranti (2019) Anwin1suladesA1fneerii
Tunmeunsides Central Intelligence 3w sanguluntwdulaiids nan1sAnwiny
naisn1sula 10 35 lauA 1. nsiisulAssmeimusssy 2.n15i5suikedlnl 3. nsan 4. N9
waLuUASI 5. N3esu1e 6.n1sileulAesmtd 7. msldaedis 8. nsusulidusssuuad

9. NsPuuUa 10. NM5¥ALYY N5 TEUABIMITTRILEISUNULINAgalasniliawUadl
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mnuusssund sesaanie nsiFeuiFednl lunsedureanumnevesddesiudilsl
ansavdulaiiiisufeduinmsssaemdldias dunslimdunduisinuosdian
nund InAandan (2558) Anwinisudagunanluunusserelanimn
nsguuedindudmiuidnanniwsinguiunivilne wiazlilfAstunsuvadesd
Fowiulnenss willussdufihadlalagldnandadymidesnnuuansisulaseadianiw

o v w

sEviemwsanguuazne euaslgmizesnaiuansunussensi ﬂﬂmauLTJummwﬁaﬁ
viligesdimssaduatueentd mnduatudutuldldiauddytnnsinicdulasa
Lilddwansenudulanuan sgralsfnu uddetuildaueisnsuideymiiindeiinang
suduesaznsuladuatiuunsdiu dhulaanuseulalusumiduiiovawedfiviame |y
Tususiady Wernuluunusseneldnmazlgldvnmely

3914 masiu (2560) Anwinisulawaieneides The Holy Woman a7n
mwdanguilunuing nuidgmlunisuamadesidesimnafsrdestuanuuansdis
nasuTansssy nadsildlunsuidamidniamemeTausssy § 4 33 Toua 1. nsiiu
fwt Tdlunsdiieuamisaininnumneainuiunld 2. msunuisedluimusssy
Uaneyna Sanlrunulasarameuazdusssuud 3. msiudnindounisesune 35aeae
Snwndavesduatiunasylimudaiimudneusngs 6. msenedss Fadtennsviudwet
Tanunsedeauinevessilusuaduls

951 9uA3 (2560) Anwinisuuaainazlraniesiausssuluuifiene
303 Agthuuen Mnawilnefunwdngy namsanvmuinnaisfdenldlunisudadi
RNEMNEIRUESINT 7 35 louA 1. n1saeatdes 2. n1slgA1nINe 3. Nsulansesa 4. N150en
ALY 5. AISUNUTINITTRIUSITY 6. 3z 7. nsldnaisunnnimidad Wy nsuue
Sufunaisnisudadu wasnsiiadewnesiuiunisulansad nadsmsudadiliinuiag
de msl¥nmusenouiiiesannidesituiinaverareliiinnnaliseldomesnissumsy

nuiesdanduinganiverinaantnlaileses

¢

NUATYN AN 08AIH 89N U TUUINE1Y ALATHANLATATNYURNS

(7
d&[’ﬁld =2 o 4 4

FINAUD IS N WL V090 YA DINIUNB1ANULAB LA LUITUITIUNTTUUTELA N UT s ULAY

[

dolanyiay d1uudITenRAnwIsIun1sklarinliiutaflaztaldsuainaisnisilannas

ya v o

Uszianlunisatenendiainarwinidelgdnatvinids §331dr01u3domalanfng
wWiguiguiunanisdnwiniswladesanesinuluunussengldnimyanisaunediudu
dwsuglngjised Big Mouth NluUIAAYEY Baker (2018) IniMNUABAARBINTBUANANNY

2814}5
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Uil 3 na128935n15398 wuseaniu 6 it leun wesesdielun1side n1s
Andendaya nsounwiAniildlun1sive nisnunusudeya niwssideya uasduneu

Tun1saniiunisive
3.1 1A393alunN1598

w3 eefieluniside Ao yanfpunedintudmyusueny 18 D9uly
31 Big Mouth flunusseneldnmeunsifudinguiazawnineuazaemaiuledidandng
hangluudisiuau 3 39U sauseau 31 aeu il
Fuil 1 vhaned 2017 weeandu 10 neu Tdun
moudl 1: Ejaculation (26.05 w1
noufl 2: Everybody Bleeds (25.21 uni)
neudl 3: Am | gay? (27.22 uni)
mauﬁl 4: Sleepover: A Harrowing Ordeal of Emotional Brutality
(26.58 u1i)
moufl 5: Girls are horny too (26.43 u¥)
wewd 6: Pillow Talk (27.08 und)
meuil 7: Requiem for a Wet Dream (26.54 un7i)
neul 8: The Head Push (26.27 unf)
moufl 9: I Survived Jessi’s Bat Mitzvah (26.26 Wi
Ul 10: The Pornscape (27.09 i)
Auaunussenglanm: liusnguiu
Fuil 2 haned 2018 wieanidu 10 e A
aeudl 1: Am | Normal? (25.13 wil)
naufl 2: What Is It About Boobs? (26.58 1)
neufl 3: The Shame Wizard (26.54)

noufl 4: Steve the Virgin (26.10 11%)
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moufl 5: The Planned Parenthood Show (26.33 W)
moufl 6: Drug Buddies (26.56 1)
meudl 7: Guy Town (26.12 wil)
noufl 8: Dark Side of the Boob (26.37 i)
maufl 9: Smooch and Share (26.49 Wi
moufl 10: The Department of Puberty (27.57 u)
AhUaunUssEnglanIn: AuNMsYIn NVa
Faufi 3 Waned 2019 wiseenidu 11 meou A
neudl 1: My Furry Valentine (6.07 wil)
noufl 2: Girls Are Angry Too (26.49 Wi
neufl 3: Cellsea (27.34 W)
neufl 4: Obsessed (26.50 uf)
mewdi 5: Florida (27.08 und)
noufl 6: How To Have An Orgasm (27.15 w#l)
ewufl 7: Duke (26.50 W)
Uil 8: Rankings (27.18 W 7)
eufl 9: The AsSSes (27.30 wl)
moufl 10: Disclosure the Movie: The Musical! (28.14 w#)
meul 11: Super Mouth (27.28 ui)
Audaunusssldinm: aaiesn13u seune (Moufl 1) uazAnnINTaldum

(mau‘ﬁ 2-11)

3.2 MsAnLaandaya

[

nsAnEenYAnIsAULetduinannae 2 U8 fail

3.2.1 rsUiiganisguueiimiuidang
\esanawinisiudsuuvadlumunianan §3sedadenyaniigu
wodwufiiranelutied 2017 fs7 2019 iolilddeyaiaziounslifosdesinly
Awdnguiaznaisnsuwladosddesialunisulaunussensldinndifianudutiagtu

Wnian
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3.2.2 SuuvasfiesAfawinuiusIng
3 a o A aA & A Aay o w v | &
yansguletiuduiideniiusessiddesadewinuusinguesasalu
UNAUNUIVBIFIAE AT Id0AAR 89T UAUTEAIATD99T1UITY TIUIUD BUAIRBINIUANN
biladeyafivainuaiglunisiuundeeddesinuluniwidinguesniungy uaziieme

HONITILATITIIUTINAEns Bnvadeieliiunaisnisulanesfidesinuinainuany

anee
3.3 NSAULUIAATIYIUN15IRY

[

NTDULUNIAAN G IUNISIUEDAAADINUANNILIY 3 VD P9

3.3.1 nyauuurAai ldlunsAnwdneusdesArdasinunnuluganiiou
watlidudmsugivg (304 Big Mouth

J b4 ¥ a

HAFUANWIANWULO DEAIA DIVIUAIUNTOULUIAALS 9UTLLAND BYAT

Y

a

Fesvuwes Allan & Burridge (2006) d9338lddinnsusuidnten Tnouvsdosrdesin
panidu 5 Usenn laun

1. fopruenuaedsunasazaeudelusianie (Sexual and scatological
obscenities)

2. foudnAenulsasy (Terms for diseases)

3. 18AILAAINITIILANINNIELI S 8AaUN (Religious profanities and
blasphemies)

4. foeranaandedas (Insults on animal names)

5. negAwguavenuyAma (Discriminatory terms)

NTIMUNUTZLANA DYAIADININILT I UNATUAIUNUILATIAIVDIAT WA

Y Va v =

winenlafianununeasadaldannsatiundaniunseuuuifale AR ER e PR FGE
TnedensenumInenIuUs U 1w “You look so weak, you pansyl” Uselenil “pansy”
Jufdesiig Anumnenseia fe nonwtiuwn wiluuSundwneds nsme agaslsin
AMUNNIEAsIsateRuldaansadney luussianlalalaemunsaukuifinves Allan &
Burridge (2006) 39A893AUTLLANAIEAUNNIBANUSUN Laednlmdudsemvdanney

ymAa (Discriminatory terms) Dudu
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3.3.2 nsaunuafnd 1dlun1sAnwinaisnisuladesmdaeiiud wuly

yanfquuaiimdudmiugivgjizas Big Mouth

HI8ANYINAITNTHUadDe AR BINIUNIUNAISN1SULUAYEY Baker (2018)
Fauvanadznisudasenifu 8 33 laun

1. msuvalagldaning (Using a more general word)

2. nswdalagldeiidunaransouansasualtosas (Using a more
neutral/less expressive word)

3. nsudalagldnisunudivneiausssy (Using cultural substitution)

4. nmsulalagnisldmgunsembusiuiuaaduie (Using a loan word or
loan word plus explanation)

5. nsuwlanvuiSeudedudlaglddaidainuieides (Paraphrasing with
related words)

6. mawdanvuiieuisedudlagldmduilifinnuAeides (Paraphrasing
with unrelated words)

7. msulalaenisazliuda (Omitting words)

8. Msuvalagldnmusenau (lustrating or adding a picture)

3.3.3 NFAULUIRAN LY LUNITANYIANTIMIEEINSULNRUAaTUNISHUa0 8AN

4 a o

aasiunuluyanisaunetiwdudmiuglveg 1389 Big Mouth

v

a

A3FedAnwanuimedmsudnudalunisulatesidesinuniunsey
waRases Anuvmelunisulaunussensldninues Khalaf (2016) 91AAUINIY 3
AU oA AumImensumaile (Technical challenges) ANUYITMIENINAIUTAIUGTTH
(Cultural challenges) WagAIUINMIEN1AIUAIW (Linguistic challenges) H338LdanANY)
ANUTIMELTES 2 61U e AUTIIEN IR IuA LAz TausISY Wiesa1nAuianIY

v YV = N

neaunaiadeteidedeyanniivnuwlaunussengldnmvenilandnddseguoniniie

ad a a A (%

NTITHVDIUINTUL LaZLEIINAMNTINIYNNAUNTYILEL TRIUSITUNANUEFUNUS

o

[

wseviudeuiuey Jelianunsawdawenasenidu 2 Useianning q §adedsldusunseununfnd
dintes Tanensduunanuvinmemesinunwikar Jausssueeniluimdedes 5 wade liun

1. A9 (Interjections)

]

'
o a (% (%

2. ALNEINUBIEILLINA (Genital words)
3. munnelaetiy (Connotative meanings)

4. AunuUszan (Compound nouns)
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5. munuslun1sidugn (Intensifying positions)

< v
3.4 N13NUIIVIIUVDYA

VA o [

FAdediunmaiiurusindeya 2 Ussan Al

3.4.1 UayaagANAainY

fidedaRuriunynvesiarasludests #4ufl 1, 2, wae 3 $1uau 31 mey
2 nuiulss 8Flix (https//8flix.com/big-mouth/scripts/) Taglugtiuunszany antusey
deemsewnuluunyavesiiarasnelinsouLwIfnuet Allan & Burridge (2006) uasidu
miiinsssynieesuslunautynsuindudiveruaiefiediin “offensive” (g1uane)
uaz “very offensive” (MenumBINN) Nauynsudeni 3 ulwd leuA

1. Cambridge Dictionary (2021) (dictionary.cambridge.org)

2. Macmillan Dictionary (2021) (macmillandictionary.com)

3. Oxford Learner’s Dictionaries (2021)
(oxfordlearnersdictionaries.com)

deomdesiuiinunududosmfosiussiud aseuagud 4 Ussian
muvfinvesd lawn

1. @1wny (Nouns) LU “That suy is such a dick.” (1415wsTul8ld), “You
stupid cunt!” (B1a5uunl8) (Cambridge Dictionary, 2021)

QJ

2. An3e1 (Verbs) 11 “I need to piss so bad.” Fulandeavesin), “The

dog crapped right in the middle of the street.” (L%”mmﬂbuiyﬂmmumaa) (Cambridge
Dictionary, 2021)

3. ﬂmmﬂwﬂ (Adjectives) 11U “He’s a fucking idiot” (wduleldvneu),
“Don’t be such a bloody fool” (LaﬂLiJul’eﬁﬂmi) (Oxford Learner’s Dictionaries, 2021)

4. An3eawAsal (Adverbs) LW “He’s a fucking good player.” (11511
WJunfwrfilansine), “What a bloody awful weatherl” (81n7¢1Le 8 unaa) (Oxford
Learner’s Dictionaries, 2021)

5. A1gnu (Interjections) 1w “Shit! What a mess!” (3 Festherlsiile)
“God! Would you shit up for a minute?” (W34 nuﬂmé’amﬁ%ﬂm’”lm) (Macmillan

Dictionary, 2021)

Ref. code: 25636106034074LYW



42

3.4.2 TayanuladasAfoiu

a [y

MA99INTUN 08 AN 09U UUNYAVBIAIALAT HITETUBUYANITAUNIU

Auleddandng Inelaluununusserslianinaimivnelazniwnsingunsoniuraysutsy

a o

FWunadungadiasidelaiusingaesadesinuluunynvediiazas MnTUIRALUS

v v

auAd 0N ausEyIwTTalaunawihluAndendiegeiiaginlulduanenis

De X

WATIER

ﬁﬂéfmﬁmLLasﬁﬂLLUaﬁi’sUsamzﬂﬂﬂﬁ’uﬁﬂmummai’wmuﬂ%gaﬁﬂimgegw
(Number of tokens) iiteldlun1sduamsnsfosasvossziandesadosin naisns
wladeaAieeing wazaunmedmsutnulalunisuadesmdesing wu “fuck” mn
Using 2 adsaziiuiiu 2 /1 dsanmstusiuaunaszan (Number of types) #ifiuns
fulmgafiunnsnstusingu fadetuddesiuuazdulanndudifuddionind
Fertudlelluuiunilineiu mslasevideyaszuandiatu uenanddudasaunnseiy

Tuane

3.5 M3AAszidaya

[

a & 1 1 v d”
ﬂ']i')Lﬂi']%ﬂ‘U@;J“aLLUQBSﬂLUu 3 U8 ANU

3.5.1 Msilasziansasdasddasiuiinuluyanifauuediududmiv

{lugy 1304 Big Mouth
Tuunit 4 fAdeideyadosddesiuniinszsiteyamunseunuiAnizos
UszLANaoeA1f01uv09 Allan & Burridge (2006) Tagna189ANRLNEATIAIT0IAT Y6
YOIR AIUVINERAZNTTIvaIR AN UN Vadaegtenana it aduniadaunasnisld
doumewing mlleszsideyarzerdenuiynsulaziAaiisates liun unAndes
AUnINERsIEILasaunEnelaeily (Allan, 2018) wuafais oatifivesdesrdesing
(Jay, 2009; Stapleton, 2010) LAZLUIAALSDINIEIANARSa9AL (Holmes, 2013) @1

unil 5 JdgefuseveulaniininiansdeasiunnasiuvedesAnesinuwiazUsean

J9 9N AINAR DI UIUTBIN DY AN DIRIULA AL UTELANNT DL US s UL UNANISIVUA VNI

v '
a = A

FUBUINTAINUARIEARINTBWANFNaN U9l wazaAUTIedadenedanundinananisly

DRYAIADIVNY
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3.5.2 N133LAT1Enadsn1sudadasdrdasitun wuluyanisaunaiiudy

dmiug{lugjisas Big Mouth

vYa o o

Tuundt 4 §Adehdeyamuvadesmdosiuilimusnlindminey
PANTBULLIAALIS BaNaTSAsuUaes Baker (2018) 8 35 Tavenduiiuledves wawrynsy
aUUs1vTingaa Y WA, 2554 (2554) (dictionary.orst.go.th) wietielunisiasizsiaula
ﬁWLLUaUN{JjE]%amN’ﬁmﬁLL‘Llﬂﬂ’sﬁ%‘miLLUﬁlﬁN’]ﬂﬂ’hﬁﬁ\‘lUiSLm/I Wy “fucking cry.” AuUa
Ao “Sadlvuninn” aansasunidunaisnnsuva 2 35 lawA mswdanuuiSeuseslulag
Tgedudilaifiarnuieades (Paraphrasing with unrelated words) Tae “wifnuan” 1
wafiinainnisinumesiutaies esnduatulilddenamnensaia nvialdidu
Mnsenimwalildiugddilduansmnumneidaau dnudasadenassAfiliietomn
THlunsuda uenanideausasuunidunsudalagldmilfunaviouanensusidosas
(Using a more neutral/less expressive word) latunu iwsizaudalulaiiannuneiuang

y3auan1suallainduatyu MIRluun 4 dregrdlafiaiunsadwunnaisnisuualaunnnin

A a

nilaUszian §Id8azdenlaTgvimegslumenaisnisuiaiedintu lagiiennaisng

wlanaenndesiumedatuinniian wilun1anuin §Ideazianstoyan1sisnisuianivue

AusuAkUatiu

ya v a

o U dl L ! aa ! L
dmsuuni 5 figeiusednvaziaureInalsn1silaumazUszian Uady

Y

A 1 =~ Y  aa 1 ~ = Ay o aw & A
Waﬂmam@ﬂ'ﬂ'ﬂlQIUﬂ']{L%ﬂa'Jﬁﬂ'ﬁLLUaLLmag‘UigLﬂ‘V]LLagLTJTEJ‘ULVlEJ‘UNaﬂ'ﬁ'Jﬁ]EJﬂUﬁ']u’J%EJ%u@u

Iflauaenndestunielyl uenaniarnanisriuaadundii (Consistency) vesfula
DOYAIRBINIUDNMIY

3.5.3 n13Asziaumedmiutnualunswladesaidasitudinuly
yanfquuaiimdudwmiuglng 5o Big Mouth

Ya v a (3

Tuundl 4 fideisgiaainmedmivtnulalunisuades Ao
ArunsauLLIAAS 8 adaTimelunisulaunussensldninves Khalaf (2016) noy
gnfegazesuiinsuitgymiitiaulavesinuaneninuimelusdazdiu Tagld
wAn3eINaTSNsUUATeY Baker (2018) dwsuund 5 §3dueiuseiadeiidmasiodiuou
YDIAUVNIB AR UIZANLAZUTZIHUAMNIRINZENTDI T N TLAUMUestnlUa laeve

ABULLNI91ND19159NUS NN 5IUD 919199991 UI T TUDY
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3.6 TunaUlUNITAIUNITIDY

Yy v o
v a A & [

AT BUETUMAToRRuN DdunsulunisaniiunITevianun 6 Tunou

De
=Dy

Ya o

1. {AdeRnvuunAniifetesiuidedidvanmide unaauazuidoney
ive

2. \BonnseunAniazlilunsinide

3. fununudeyadesmfesinuuastoyaduladesmdosinuinuluys
nfouuetdudmiudlng 3es Big Mouth

4. thifeyafesmdosiuuazduvailsiAusiuraliundamnanyniunseu
wnAefiden Fudunuilemsnidiudesazvesdesddioniin naisnisula uazauvin
melunisulawsiazUssinn admndoyalaaunsadavssinnldunnimilsusznn deya
tuaedinisduduaug (Number of tokens) 9nsudmdendiogsiidnunazitaulaile
thuninsesideyadmsunisinauenamsanuluuni 4

5 oiUsnansAnuluundl 5 ietiausUszifuiviaulaainsanising
wiouFeuifisunanisideduemidetuneunth

6. agunan15I98luunil 6 ioneudaulunisise 3 4o Ifud dnvauzves
dourdewing nadsnsuladosmdeaing wagauyimelunisudadesmdewiuiinuly

Yan1sauatiutudmsuglvg) (5o Big Mouth
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unN 4

NAN15IY

UNA 4 NANDINANITINY wUeanlu 3 WU oA Nan1SAN®IAN YL YD

D9UANRBINIY NAISNITHUANDEAIADINY WAaEANNYIMIEdMSULNLUalUNISwUanB8AN

sosnuimulunisauieiimtudmiudlvg Ses Big Mouth

4.1 dnwazvasiasarnasinuinuluganiiauuatiwdudwmiudlug (39 Big Mouth

Ya

Hdeldussiandesrfaainuues Allan & Burridge (2006) Wunsauwuifniu

' [
4 ¥ fala o A

nsAnwanwazieeAfesiny uennddildnauiynsuesuladniiAudAmeuaie 5
Auledlunisdndensasninnuvungveddesddeainudneiy nasandnwideyadesdn
AoaunIuTlinudn deeddevinuluyanisauueiliududmsulvg 1389 Big Mouth

a1un303nngula 5 Usean lneiSesmuaidudnuainuiniunides Al

AN5197 4.1

TIUIUDEAIN DI IUUAALUTENY)

7 USELNVVDIN DY AR DIV U | Sovay
1. | g ng uA8Ls anALazuadslus1anie (Sexual and
975 61.09
scatological obscenities)
2. | desAansnsliiaTunsziInusaAaun (Religious profanities
463 29.01
and blasphemies)
3. | ppgAnngInulsane (Terms for diseases) 79 4.95
4. | 0RgAAIMBIINTRERI (Insults on animal names) 64 4.01
5. | e wmBeavensyana (Discriminatory terms) 15 0.94

91NA15°99 4.1 LHUI808AIR 09 1uUTELANTANUNINT 4R 2 SUAULIN AB

[ o

fo8AMIUATLLT DR NALarURAdUTUS19nE (Sexual and scatological obscenities) way

DRUALAAINITIILAITNNTZLIMI0AEU (Religious profanities and blasphemies) A8

[

Usznninulatioy Ao feganignulsase (Terms for diseases) 198ANRINBANNT DEH7)

EN
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(Insults on animal names) dudpaAnnBaaneuyana (Discriminatory terms) Wuusziay

a v

nulataenan fregreosfnesinuwiazUssnmn desil

4.1.1 9 98AINYIVUAIYLS DILWALAZVDILE 8TUT 19018 (Sexual and

scatological obscenities)

U 1 dl
798799 1

P9D UaLLden

Auatu The old ghost: Also, it's the best time to be gay since ancient Greece.
Andrew: Huh. | had no idea.

The old ghost: As long as you live on one of the coasts, or Austin,
Texas-- that place is keeping it weird.

Freddie Mercury: Being gay can be bloody brilliant.

fan U 1 MU 3 1Ia1 14.45

U3un Andrew $8ni1v18199z10uAuNgUSNTINNATINN VO AIUS NI UWE

aa & ¢ o o 1 aa o I 1
QiﬂN‘V]L“LJ‘LJLﬂEJL‘W’EJ‘EJ’EJWWLL‘US‘N’]’N%’JWLLUU%’]EJ?ﬂ‘EﬂEJLUUL‘EIUIi

UselNnues foumngIUAELE punALazvoudslus19n1Y (Sexual and scatological

PYAINDIYIY | obscenities)

o w L3

AOdUY “bloody” AImnNIERTIfIAe WlUmeden umdniniwidingy

v
5] o w 1

UMDY | hUUUSAY (British) TuuSunid Ardenaniiduminsenduewal vinninfu

(% '
¢ A

g1 “brilliant” Ml uraudniiiodonrunuiedn seadauuin fae
Freddie Mercury L0utinseadayv1@ British u1191950A% 8 Queen Tu

o

Usginee angy (httpsy//www.britannica.com/biography/Freddie-

=

Mercury W1daiiladun 12 aanay 2563) Lw1dsiiaug waglunisld

AAnvnldiuludunegvenuy
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f208197 2

W19 PRRPTGRL
Auaty Connie: How do you get on blogs?
Jessi: What? That's your fucking question?
Connie: Well, | mean, are they different from websites?
Jessi: | shouldn't have to explain this to you.
fisn YU 3 mou 9 a1 14.23
UsUN Connie Uaagasluuyszdsives Jessi laidnlainuden (blogs) Avayls
wazvhethslsiezifeluudon Connie Sudaranuiu Jessi
UTTLNNUD3 Fourmeruaeidsanatazvondelusianie (Sexual and scatological
09YAIRDIA | obscenities)
A195UNY “fucking” AN “fuck” AITAINUMIIEATIHII SILNA TuuSunil i
foufdesinu | fanarududaadwivhmdhiiitiugn “ question” iedodndnatiudy
dafiliimsnn sz Connie msmsuegudrinudondoosls
Fregnedl 3
W1 UazLHEn
Auaty Lola: Now hold my book bag. | need to go piss. | had two Barg's root
beer at lunch.
Andrew: Okay.
Lola: Meet me outside. You're walking me home!
fisn YU 2 mou Episode 6 171 4.14
UIUn Lola 1F Andrew Aimadsaududuiselugiusunutieionseidliingy
wosesnshulaans
ULLNNUDY fourmeruneieunauarvendelusianig (Sexual and scatological
098AABINIL | obscenities)
AND5UNE “piss” AIMUNLIEATIAIAD Uaanay Tuusunid Adsnaraduinden
fouddesiny | imihfieSuteAanssunisduaie fe Lola fiyadnilussnasedld

wenumeeghdulsza
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#0897 4

7D  UBGEIGITG

Auaty Mirror Missy: That's laughable! Just because these women are okay
with their gross bodies, doesn't mean you get to be. Get a grip, flat
Stanley.

Missy: You know what, Mirror Missy? Why don't you just go fudge

yourself, you fudging...[stammering]...cunt!

fan Fu 2 moU 2 1Ian 21.03

UIUN Missy RUAANNOANUAU Mirror Missy W1lUATEaNUDU50NIADYRADINGD
I30a3Udnwalvese nerguviliisedviruadiiduaunesisnieves

UL

USELANUDY foymneIUAIBLT oL NALazToudsTuI 1918 (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

ANSUNY “cunt” AUNUIEATIAIAD DTBITINANGS TuuSunil Ansnanidu
09AIRDNN | AUINTFDANMINElaslETNaU e AuldiTaAULa) IUUNTILERS
91510ilnI5v09 Missy Nidneotalunszanvoase wil Missy aviduidin

o o A ¥ 1 el & ¢ al
i’jﬂW‘WLLaSiSN@iB’NLi’e]ﬂﬂ’]ﬂﬂm’]‘l?}’] LLG]LWG}ﬂ’]iﬂJ‘ULUULWG}ﬂWim‘WLﬁ’eﬂﬂiﬁ

4AUAIUNAAUINLBLAIRDIILDBNLN

4.1.2 dgAuanIn1sliiasnnszII 3 A1dUn (Religious profanities and

blasphemies)

f2087197 5

P9D UaLLden

Auaty Jessi: Perchance | can offer you an elixir to ease your troubles, Party
Wolf?

Jay: "Cotton candy brandy, made for kids by kids, please help."
Jessi: Christ, where did this come from?

Jay: Bangkok. A children's prison, actually.

Jessi: Ugh!
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Jay: What?

Jessi: You're the worst.

N FFuN 1 mou 8 1381 8.26
USUN ol Jessi Masianile Jay dunvinmenseuiuwuginas oemy
50 v & v LA oA =
LOANDFRAEINSULANMA Jessi AuLianaieLAsen
UseLAnUeg 008ALAAINITIILANTNNIZLI 1T 0AEUN (Religious profanities and
098ARBINIY | blasphemies)
o a « - o A Y v oo oA a ¢
A195UNE Christ” AUVNNEATIRIAD YUNTVRINseidlTuNuioveyAsan
doemsiaainy | Tuusundl Aasnandudigniu iniiwansersualanlauazlinels
ve4 Jessi 1 Jay DoLA3psnuRanguung wazdaneeiukusiililseny
d' A (% 1 & < Y N
LASBIANAINENT DBUUNITHENIDNTUAIAIUAUVBY Jessi
o 1 dl
Fg199 6
Nk SNYALLIYN
AuRUU Diane: Nick, where's that goddamn phone?
Connie: Don't tell her!
Nick: What phone?
Diane: Oh! So that's how you wanna play it.
N FHu 3 9w 4 1Ian 23.31
UIum Andrew @1301wu Diane fiuusives Nick 3101ua2 Nick Seudnisdu
soa1ninsdnvives Nick audumaliduruiunelssaansa vl Diane
HBINN5ALTALNTANLATBITIY
UseLAnUeg A08AILAAINITIILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and
098AIRDN | blasphemies)
AsUNY “goddamn” AMUNLIEATIAIAD NIzLd1a@Uuae Tuusunid Afsnan
Y o v v & o o & o vd'svg“ y = & o A oA Y
noaA1ewny | Wurinudnivivinuiugl “phone” dadud1uiy odednlnsAny

[

WASIULYINUY 520D ERI915UalNAYeY Diane 9nNeng NISIUAIRINETD

[

TunsdeansdnvariilunmsaungnssidnBaduddnaans
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f0819N 7

W19 PRRPTGRL

Auaty Jay: God, | love fucking you both, but in such different ways.
Brad: So, what are we doing for V-Day, Jacked Galifianakis?
Suzette: | want a romantic dinner and a magical night of hardcore
pounding.

fisn Fu 3 mou 1 1an 5.15

UIUN Jay @3aR99NMISIATULeUTe Brad uaz Suzette FNIuALINTS
TwsTin

UseLAnUeg A08AILAAINITHILATTNNIZLY 1M TAdUI (Religious profanities and

098ARDIN | blasphemies)

AasUNY “god” AuMIEnsIFaFe wazdn Tuuduniidufgn viulifiuans

Fourmdewiy | orsualfienelaves Jay ndenssaumavesuau 2 luiliwisnaudisa
ailas wansfsonsuaifuuinvene ddasiuiinusngamsud
U 9 WU “my god” %38 “oh, my god”

fregnedl 8
W19 UazLEn

Auaty Jay: So you guys think it's cool that she's into, uh, girls and guys?
Nick: A hundred percent.
Devon: Fuck, yeah.
Andrew: Yes, hell, yes.

fisn YU 3 pou 8 1an 4.48

usun Jay uagiiiou q Mdsmegetuidouioulnide Al farunsoveuldis
AU EUAZE

UseLAnUeg A08AILAAINITIILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and

098AMBINIY | blasphemies)

A1B5UNY “hell” mumanenssfane wsn vuni mdnaridumnieduvel v

foodesiy | nihidud “ves” Liloden1NuniIeI1 93970
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4.1.3 feganngInulsany (Terms for diseases)

F98199 9

Wil S1UazL0YUN

Auaty Jay: Hey, ladies, you havin' fun? - | think tonight's gonna be pretty
hot! - [girls scream]
Devin: Oh, my God, what the hell?
Lola: Yeah, we're wearing a ton of hairspray, you psycho! [screams]

fian YU 1 mou 1 11a1 17.00

USUY Jay WalUsinme Devin uae Lola wéouvauansinszungnavealag
msUdesarlnfidesanun

USELANUDY fouduieulsasy (Terms for diseases)

NOYAIRDINIL

AND3UNE “psycho” tBuMuIY AumEnsIiAe aufivheneden wiitluay

feurdauing | Wuase Jay agilennisthenmadnannnisasisninvasuluninumnn we
Tuudunil Adandnsdennumnelaeds Tnevhuiiuansensuallngs
\Aeavad Lola Hrunisiuieuiisunginssudhduves Jay duaudidanim
InlafinunAnnninisesuiedn Jay WudUien1adnass 9

Freghedl 10
Wil S1UazLdYn

Auaty Jay: Okay, listen up, jerks! I've got big news. |, Jay Bilzerian, am a
bisexual, cisgendered, polyamorous magician! J Tadal &
Raccoon: [chittering] Good for you, kid. Maybe you should tell your
friends?

fian YU 3 MU 3 11an 23.58

UIUY fognadl Jay dzasnmiuiiowinendulisaloumanawuufiveu
Igfameuagvid (Bisexual) uinduiifissusaguitoglumnnisel

USELANUDY douduieulsasy (Terms for diseases)

NPYANNDIAY
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AND5UNE “jerk” 1 UMY ANUNNIEATIAAD AUTY LEAITIANNUNNT DIV

feAmRewin | aAdye Lﬂuﬂfgmqsumwmﬁmashwﬁq TuuSunil Meananavimiii
WARIANATIVIALTZNING Jay wazifiau o

frognad 11
W19 PRHRPTGRL

Aualy Matthew: Jessi and | are too scared to lead the presentation.
Jay: | could do it. | could do it. [stammers] Jay will do it.
Jessi: Oh, thank goodness. And | was thinking we should just wear,
like, our regular boring clothes, right?
Jay: Oh, my God. What are you, crazy? Matthew and | will be wearing
matching vests and shiny shirts. And Jessi will be wearing a tight
little skirt-- ooh.

s YU 1 pou 7 1181 6.36

uIun Matthew uanfiu Jay 3nu1uag Jessi linaiauasungy Jay 3s01an
vy antiu Jessi S901u Jay ienuuuladildgasssuantiaue
aufisailandely

UT8Lanve9 fouduieniulsasy (Terms for diseases)

09YARBINIY

AsUNY “crazy” Wufwny aumneassiaie aut luusund fdinande

Fourmdewiny | anumnelaeis vivihilkansersuallinelaves Jay sie Jessi idnlan
ynauagldyaunfsssunilutiauss viaf Jay Mausulidnaglinnen
Tdyndigd

Fregnedl 12
W19 UazLdYn
Auatu Lola: Missy's, like, jerking off. She's such a horny spaz, you guys. [all

laughing]

Missy: Oh, no! No, no, no!

FHu 2 moU 8 1Ian 18.38
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UIUn lufanssudiAtevedlsnseu Missy ndveguazvinniadeiidsdnsa
ailasiuinaiisenaney sllpduiiounud q Adunaudiu
UTELanved fearAgafulsadte (Terms for diseases)
09YANABINIY
ABgUNY “spaz” Ludmu mumnenssiife aududumislianinsoaun
Fovrmdawiu | ndniledesld luusunidennuminelneds Tneldvimndiuans
Awanlaiiansnues Lola #iflsio Missy
4.1.4 faumamaandedns (nsults on animal names)
Fregnedl 13
W19 UazLEn
AuaUU Nick: Yeah, what do you know, Dad? You gave me terrible advice
about Gina, and you can't even carry a couple of blankets without
hurting yourself.
Dr. Brich: Uh-oh! The claws are out again. [meows]
Nick: Stop doing that.
Dr. Brich: [purring]
Nick: Stop purring, Dad.
Fred: Yeah, stop it!
Nick: Why can't you be more of a man and not such a... a pussy?
it YU 2 pou 7 1A 17.23
UIUN Nick iUrnidesiu Dr. Birch Woveaniidnunanlaliviiaing
UTeLNNUDY fousneandeda’ (Insults on animal names)
09YANABINIY
AND3UNE “pussy” LTUAIUIL AUNLNEATIAIAD LN danuniielaededn
fouidasin | uefisouue Jvain luvsunildeanumnelaeiy Tnevhwiiiuans

a1suallnsstuduersuniamuauves Nick sediJunenldauladsiiwiyn
wazdudeunuuyiimieveiud inliwiguludvien geuwe asedy

AU LAEUEUDIAIRINETD
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#0897 14

W19 PRRPTGRL

AuaUU Matthew: And speaking of drama, here come the Janssen twins, who
are on the outs.
Lotte: You stolen my hairstyle, you copy cow.

s Fu 3 pou 8 1181 19.05

UIum Tusuidsswoslsaudou Matthew Fymiifignsiduugimoniimds
wudhulunu o naniudufivesudaan Lotte waz Mila

UTeLNNUDs fouFmmeaindeda’ (nsults on animal names)

09YANRDINIY

AasuNY “cow” 1 Humum auvnenssiafe Tawads [Wumdnrinwnsingy

fovdasinu | wuuuihe daumnelaeted fugmiiliviodudaat luuiuni i
fanaadeaununglnede iwiddusdmeiiiswanersuaiuay
aw3En Inssves Lotte sie Milla iaenidouuuunsiwy fotdunisuand
915UAlAUAUYDY Lotte

Fregnedl 15
W19 UazLEn

Auaty Devin: Are you bitches ready? Here she is.
Missy: | love these sock boobs. They're real bazongas. | like grabbing
on to 'em.
Lola: That's good, 'cause nobody else will.

iz YU 1 MU 4 a1 11.25

UIun 1§19709 Devin wuaslauls Missy 91nanyadniieusesifiuanuses
iegousa Missy ildiminiiulugiilels Lola wag Jessi tAanuidn
Ausunouldualavlvaives Missy

UeNNUas foufameandeda’ (Insults on animal names)

09YANRBINIY

AaSUY “pitch” 1Hufun Anuninensiife quvwadls Ianuvunslagde

fovdasin | 31 fnddlad wiluuunimdanarvimiduansanuainauusening
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Devin Lastilouvaas0dn 2 au toun Lola wag Jessi Mduiiausiutu

Seusaragluieduieiu

f98199 16

Wil S1UazLdYUn

Auatu Nick: Where are Val and Curt?
Jay: Oh, man. They're at some bitchin' high school party tonight.
They made me trim their pubes before they left because they are
out there swingin' dicks and bonin' chicks.

fian YU 1 MU 4 1an 7.21

USUY Jay w1 Nick wag Andrew Wuruitnuvasundeusuiddessfiientu
AsauUASIlERIAils

UILLNNUDY fouFmmeaindeda’ (Insults on animal names)

QYA DN

AsUNY “chick” i aumsnenssiide gald lWudmeuaedeldizen

douddasin | fvids luudunil Jay Mi3ondvddlumuindeggndeave

4.1.5 degAvdeaneuyaAa (Discriminatory terms)
Fregnedi 17
Wil S1U8TL0YN

Auatu Nick: Jessi?
Andrew: What are you doing here?
Jessi: | came over to get away from my stupid mom, but then |
overheard you dweebs talking about your portal, and | want in.

fian FU 2 mau 10 a1 7.04

UsUN Jessi niluivonsaudaluiithuves Nick laglduanarand vlnseld
Wiuteaiaafl Nick uag Andrew fdayadis

Uszinnves | aegdwideavenduama (Discriminatory terms)

DPYAIADIVINY
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ANgs Uy “dweeb” LU Arumsnensiife auude seule wioudash

foodasi | e Wumiuaninsngnyedndnuuzvesdau Tuusund desddosi
fandnliladennununonssia wavimiilunisuansnansadnaus
Tnd3nvesiiaanuny

fhetnail 18
Wte FeazdYn

Auaty Matthew: Jay! Get over herel You're on our team.
Jay: Fuck yes! Haha! Chosen! Hey, Nick, Andrew, I'm joining Matthew's
team. We're gonna bury you fags.
Matthew: That's what I'm talking about.

fian T 1 mou 7 130 3.07

USUN Matthew Ld8n Jay 1i1ngusie ndsaniinuaslisunguiievinay
F9AU 3 AU LETaNaLTaenzLde Nick wag Andrew 31NGUTBLUIABY
AN

Useinnwed | aegdwideavenuuama (Discriminatory terms)

D0YANABIYNY

Aa5UY “fag” turwy munmnenseiafe wnd Tdiennquunasnanglugag

foudasinu | grinBeavenn luusund mdsnandeanunuelaseuinniide
ANUNNNEATIR W5z Jay lalladeaniseSulesativunianaves Nick
uay Andrew usfasnisuansauidnindeadilaensaulszamiaaes
autiy Fdsnanisihmiifilunisuansannuddnduaures Jay Faudu
ANUnelag Ty

Fegnedl 19
Wite FeazdYn
Auatu Duke: | do want to be a great musician.

Harriet: So then don't be ashamed of where you come from, and
don't be afraid of where you're going.

Duke: Like how you felt at the Mason-Dixon Line.
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Harriet: Oh, what kinda house nigga... | wasn't proud of bein' a slave,

and | was ecstatic to be free.

fian YU 3 mau 7 1an 19.41

UIun wansaiiAadulufewdinves Duke Ellington wifdaanisauilui
penidutinaunsvesnly Harriet Tubman s

Uszinnves | aegdwideavenduama (Discriminatory terms)

NOYAIRDINIL

ASUNY “nigga” 1HuMUNL AITINERsIdaRe AuRaE Tuusundvhuindiuans

0RYAIRDNN | 91908 INT5UBY Harriet Tubman #&931n Harriet uanly Duke §n
AsauAsaLala 7 anuiluf oerniduinauns Duke nduRAIL31AS
wiloufufl Harriet pilafunadumawifldessiufiosndudasy da
umsilSoudieuiinn anudeanisduinausives Duke Aonnulilily
wan1sndannaduniaves Haret Aonissodausu Fudufinives
analnssifeslundsi

Freghafl 20
Wil S1UazLOYn

Auatu Police: | know who you are, you little bastard. You're the ponytail
something.
Andrew: Guys, please, I'm just some weird kid.

fian F9u 1 mau 10 1381 23.28

UsUN A1579Na191 Andrew 11178 The Ponytail Killer 2nanslinug1agn
L?‘Jaﬁé’qﬁﬂiﬂuu%qmélﬂwaﬂEmsJ

Uszinnves | aegdwideavenduama (Discriminatory terms)

NOYAIRDINIL

A8 U “bastard” 1 UUAWIL AIUNLNEATIFIRE URTUBNALTANTOgNUBNABN

Fourdomin | faumunelaededn auar Tuusuniaeanumnelaeds Taevhniing

wanamuluimsnusoliveaulavessiisianilae Andrew datdunisuans

ANUSENIUAY
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4.2 nadsnisuladesAdesinunnuluyanisauetimdudwiudlveg3as Big Mouth

A3981TULWIANYD Baker (2018) lunsAnwinalisnisudadesdidaainaluye

a Y o o

nsauuatiwdudmiudivg 1389 Big Mouth nan1sAin¥mudn nadsnisulafinuainnsey

Y

A a ~

wiAniidendl 7 35 laglununisudalagldnindsznau (lustrating or adding a picture)
uazdnaisnAaunuluil 2 35 Ao n1sudanuunsdia (Using literal translation) wagn1suia
Tglanisiinen (Using addition) 52uvsdu 9 38 lneiSssmuanaudnuiuainuintumdeyls

[

&
U

AN5197 4.2

TIUIUNAIZNITUUALIAZYSZUNN

i UTELn V09008 ANABINIY U Sovaz
1. | n1swvalaeldnisunud neTmusssy (Using cultural
458 28.70
substitution)
2. | mawdalneldrdunansunniuniouansansualiosas
455 28.51
(Using @ more neutral/less expressive word)
3. | Msulanuunseaa (Using literal translation) 302 18.92
a. | nsutanvuissuidsdlmilagldemiilifanui eades
273 17.11
(Paraphrasing with unrelated words)
5. | nMswlalpenisazliuya (Omitting words) 139 8.71
6. | MmIuwvanvuiFouieslualaglddd uiifanuividas
134 8.40
(Paraphrasing with related words)
7. | msualaglyAining (Using a more general word) 103 6.45
8. | nmsutalaglnsifinan (Using addition) 45 2.82
9. | nsudalagnislvadunsardusiuiuaasuiy (Using
5 0.31
a loan word or loan word plus explanation)

PN <@ 1 aa d' a YY) = v
1N 4.2 [UIINaIeNswUannuainiign 3 suduusn fie nsudalagld
ASUNUAMETRILEIIH (Using cultural substitution) n1suwdalaeld@imdunatsnntunse

uangesualdayas (Using a more neutral/less expressive word) kazn15huakuunsifg

Ref. code: 25636106034074LYW
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(Using literal translation) muaau na3snisulainutesiign 2 suau A n1swlalagld
ASLALAT (Using addition) wagnisulalaenislgaigunsemdusiuiuaiaduie (Using a

a o

loan word or loan word plus explanation) fagnaisn1silanmazUszian dnsil

4.2.1 nswdalagldnisunudinie¥ausssa (Using cultural substitution)

FD8199 21

P9D UaLLden

Auauu Nick: Jesus!

Connie: That is some weird-ass toxic max-sculinity.

avuwla 0A: NUKIE

A Ao & A @ a &
ADUU: UNUQ'J']QJLUTHHEJ‘V]LUUW‘ULLUUIﬂﬂsLWEJULaEJ

fan U 3 MU 1 1Ia1 43.46

UIUY Nick wag Connie §u8s Andrew 1A UNTUNITIENAIAINYA Missy hag
Lola lamonainsuidssiuraulniingiy Andrew 949 Missy auvisne

Lars Tuauaeaiu

USELANUDY foymngIUABL oL NALazvods I 1918 (Sexual and scatological

PYAIMBIYIY | obscenities)

N v

ABEUNY “ass” munEeasaiaAe Ay Unddudiuiy Jagtudnsdrluldidu
doeAsawiny | AAudnkazAnSe1dtawal (Miller, 2017) Tuu3 uniivinidu
Ansedievalitugn “weird” Mduaudnd wedeaudn Ussnain

4un

nadsn1sula | msudalagldnisunuiinieTanusssy (Using cultural substitution)

Aesuenads | “lans” anuminensaiife duana lunwingldduandugiaudng
AsuUa WU 1ARTERE MU0 @810 AWUATBEAINISWIUNAN L UALAUUAIEAN

PaamunnedulunNwIUa1eNIe WYt Akasdso1suainane iy

Ref. code: 25636106034074LYW
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f0819N 22

7D  UBGEIGITG

Auaty Andrew: You see, Dr. Birch and | want to guide you back to a time
when you weren't slavishly devoted to your machine.

Nick: What?

Andrew: Your phones! Give us your phones, people.

Nick: Are you fucking kidding me?

aduua weun3: nufuntaldsvenmdeunaluyrmindliianiinniodns

[y

i
fin: a¥ls
weun3: Insdwnils dalnsdniian nnau

a 14 1=

UA: aoLausiuanag

fan U 3 moU 3 a0 16.16

UIUN Andrew W@ Dr. Birch Wova4 Nick doen1sbinnauludiuimavay
InsAniagnalnsdnviasazilnsdwiluldlilungnd vislinenaglv

NNAULINAALLAYTUUTEN IO MNTTINAY

USELANUDY foymngIUABL oL NALazvods I 1918 (Sexual and scatological

PYAIMBIYIY | obscenities)

7
)=

ASUNY “fucking” #7u1N “fuck” AHAIUMNIBATIAIAD Tauwe TuuSunid
Y o v v o w \ & o a a ¢ o v oA v B . f - P PN
deeAdesiy | arnsnaniduainsendiawal ivuiiug “kidding” iedein1si

Andrew Salnsnviwndusanliaunis

nadsn1sula | msudalagldnisunuiinietanusssy (Using cultural substitution)

Aesutenals | “az” Wuatasineivetuateluntetne tdusi ludanunuigws

nsua ansaldnevineussloaionansarududueniasuaniaiuluignim

wennilfeanunsaldidugidannuuasianiauianingsle

f08197 23

7D UaLden

Auaty Jay: Like when a baboon is in heat and presents its red bum-bum

so the other baboons know it's time to monkey around.
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Jessi: What the fuck are you talking about?

aduua e ndleuuiyunnieunauvug udioInnuuae vewiudileas uiyu
iauvglazilananiendiugs

\wad: yaseiuasylsvewn

N YU 1 moU 5 11an 17.27
UIUY Jay Uan3 Jessi dadayayrasindiensuainianandnefudsuiyuy
UselNnvos foumngIUALLE punALazvoudslus19n1Y (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

AeSuY “fuck” AMUNLNEATIFIAD N13Tume TuuSunidusiuu T99uiuen
fourwiewiny | dmthauy “the” uwihfiug “what” Wiededdsiiwdayaidu

BoanluuRaTy IsgniauUsSesuieu Jessi Nudnd

nadsn1sula | nsutalagldnisunuiiniedanusssy (Using cultural substitution)

= =

AB3UNNATS | “UNUD” ANUNLNEATIAIAD L8ER, Tna93e way “wn” WuAEsINLIY
nsuda aneuagluniwinedalidonnumneusaunsalduanaulignin

vourinn lunruingisassdiinailuldieuiuguazuansensual

F08199 24

P9D UaLLden

Auatu Jay: Now, here's how it's done. Smooch. Come on. Yes, yes, yes! No,
no, no, no!

Matthew: And there it is.

Jay: Shit.

g
¢ Aaa v { 3]

atuula wwd: Atduaziauligduuiye 9§u wnae 1o Taq lug T

WUVITI: NYANYULAT

\98: 13
a AN v
73N FHU 2 9oU 9 1Ia1 12.00
USUN naudgsumiduaung Smooch or Share (NUTHLAUADNFBNTENINU

vseuande Ndunyumaielienuaralming) Wetars1ives Jay

wdenqu uivaneIndluil Matthew Jadudue

Ref. code: 25636106034074LYW
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UselNnves fgAMmEIUAYITBRNALazYaudsTiusT9N1e (Sexual and scatological

NOUANMDINNY | obscenities)

AND5UNY “shit” ANMNERSIIAe 89915y Usunlmasnanidudgniu v

Y o v v Y ca o A v Y] d' I3

fegAIRRINY | MihiuansesNalianIIves Jay fineeguuiniu Matthew unuiagiu
STEMTTRIN

nadonisila | nsulalaenisununnieImusssy (Using cultural substitution)

o a aa « 9 o A a Y & o 4

A1B5UIENATS | “123” Auninensdife vemnssuluein ladudamuluniwilve wi

nsua EiAUNgANARENAUATU uakansosuallalnalAs ey

4.2.2 aswlalaeldmindunansvisondnsasuaitiosas (Using a more

neutral/less expressive word)

f98199 25

WIvD 18aLL8n
Auaty Connie: The extra-small little prick condoms is up in aisle 14!
Nick: Oh, fuck youl!
Connie: No, I'm not your mom!
atuula AOUT: QaBsdmMiunIiEIA10giivesAuAlty
Je: lusufeaney
aoudl: suldlousisets
a7 FU 3 meu 1 1an 21.27
USUY Nick wag Connie Mawztatziungklsnulus uegvesdi
UTbNNUD9 FourmeruneideunaLasvandelusane (Sexual and scatological
NOUANMDINNY | obscenities)
AND5UNE “prick” ANUNLIIATIFIAD DTILLNAYY Tuusunihdusuy wdn 9
fourdosing | wdrdonnuninenseia Tnavimtinfiesuiseteazmarie ogslsinny

ausafauIvimiinuansesualnug anlayulaediy insiy

Connie M&19gn Nick Idefuizimaruiaiin diundawnanainuidn

Tulvweaseluvnziu

Ref. code: 25636106034074LYW
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natonisula | nsulalaeldmii idunarauseuansersualvesas (Using a more

neutral/less expressive word)

o al

AB3UNENATS | “nIziien” Wurwansansualisenindualy iesainuuneds ooy

I v 6 |3 |3 4 Y2 [ 1 [ a v v A
n1skda AUNUTVDUANYIBLAN ) IﬂﬂﬁﬂugaﬂuﬂiﬂUWLSUQ TurazNauatuds
AITURETUAIENINNI
U 1 dl
MDY 26
ek FUAZLBN
Auaty Jessi: Okay, | admit some of these girls are kind of pretty, but my

mom says real beauty is on the inside.
Mirror Missy: So is your colon, and that's packed with crap.
Missy: [sighs] | don't know.

aduula lowa JugausuugIngg uUAuAguIsnA wiklduuani1AINNT
wiasananaely
wilunszanvesdiad: wileuanldlvgisels Noanuulumedus

:ﬁa«%: VL@J%?

fan FHu 2 oU 2 1Ian 16.04

[

UIUn Missy wag Jessi Masgsuaniaiglubonndiadude Instagram wda3an

weglalugudnualvesnunlinmiiounumatiy

UselNnvos foumngIUAELE ounALazvoudslus 19Ny (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

A1a5UNY “crap” AMUNINENTIFIAD 99915 Tuusuniliduruundennumne

198AADIYY | 1597 TaevinrinNesulevsadslusianie

natonisula | nsulalaeldmni idunarauseuansersualdesas (Using a more

neutral/less expressive word)

Aesunenads | “8” vuneda gavnse dnldiunn wissdeaumnensatuduatuuai

Asela AUVENUANYLDENIN
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f0819N 27

7D  UBGEIGITG

Auaty Steve: Hey, it's the floating grandpal
Shame Wizard: For the last time, you imbecile. I'm the Shame

Wizard. Uh!

aduwa ain: 917 Andaselailes

WoNALAUAZENY: duarNNdNATILY 1RFRS

73N FHu 2 moU 9 1Ia1 1.50

UsUN Shame Wizard 3NA1@udUNa@nAUDaTD9LSHI g U N oYUM s ULAAY
puRfdRtAeAnauazaslafunsnseyitluefnuasnu 3ntwnd

lanufiu Steve AuAgNa LI guatinE ey

UsELANUDY feeAAeaiulsaie (Terms for diseases)
NOYAIRDINIL
AND5UNE “imbecile” WJuAuny ANUrINEnsIiafe AuNdaAdynien Lansds

dosrdosing | aruunnssavesailym Wulgmiguaimmiadnedramils luuSunie
Aanandenunnelaeds lnglddumameioviminiuansauidn

Tainalaves Shame Wizard #ia Steve Misuntaiviagnsluunyay

natonisula | nsulalaeldmii idunarauseuansersualvesas (Using a more

neutral/less expressive word)

Measutenals | “lofdes” iumulanuaniansualtiosaddodann “Aedos” 10U

1 [y i«

nsula auad mnefia AuaRlif Wi wilianuidnuudursounsnindug s

NAGDINUAURT U UAI e UATE

f08197 28

P9D UaLLden

Auaty Grace: | like my ass, and you can kiss it.

Shame Wizard: | wouldn’t mind, for | am in love with you, Grace.

atuua N9 Jurauiuvedu Wyweulanuauigiay

wWouAwauazeny: Aluuisansenuy nszdunnrauinise sy

fan FHu 2 mou 10 1Ian 18.13
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UIUn WounuauaroelUNnAeiU Grace uiisalilagnyaAeiul NI IZN
inasisendaglnnlug)
UsELANUDY Fourmeruaed eunaLarvandelusianie (Sexual and scatological
098AABINIL | obscenities)
ANgs Uy “ass” \Juuu Anumnensadafe ge viunivhmihiiesuigetearlu
QRYANADINIY | JUKA
natsnisuda | nsulalaeldaiidunaninisuwansensualiosas (Using a more
neutral/less expressive word)
Mesuienads | “Au” muneds daudesarwwesdiiiauniednd daununensad
nsuUa suatuwsliausdnvetumetosnii
4.2.3 n1suUanuunseAa (Using literal translation)
frognad 29
Vel k) PRRPTGRL
fualu Nick: I mean, | am, I'm stupid. I'm a dumb, dumb person.
Tallulah: If you stupid, I'm a idiot.
Judd: You're both retarded.
atuula fin: Suddninduld dud dudumnlivi
fiagansi: duseld duftiin
S Dyayrsauiiag
fisn YU 1 mou 8 1an 7.24
UIum Tallulah wauladiu Nick Seanasauifel vilv Nick sanereuas3and
audupuld Tallulah TéBusaiudaios Nick 9nntusisausisfiuendn
puedld laidh Judd fivees Nick fusings
UTELaNve9 douduieiulsasy (Terms for diseases)
09YARBINIY
A195UNY “retarded” AMINUNUBATIFIAD @fUeyau1noY Tuusunildennumune
douddesiiy | lade lasvimihAnansnnuidnsiaguesiivng Nick inuflavuas

Tallulah Auriuegslifiansy

Ref. code: 25636106034074LYW
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natonsiua | NsuUawuunseea (Using literal translation)

Mmesuenads | “Jygneew” nuneds addugidesnseniniiund Sanumueaseiu

nsuUa Auatu Wumsulawuunseda

fognaf 30
ekl UAZLD

Auatu Andrew: You asshole! You just ruined my first kiss!
Maury: No, you just ruined your first kiss. | warned you. Now look
what you made me do.
Andrew: Oh, God, no!

aduula weung: 136! uniiisvinanequusnuesdul
i1%: lal wniilvhaneguusnuesiales duiouunuds gadtundulvidy
Aovinezls
LauA3: Wik luiug!

ik Fu 19U 7 1381 19.05

USum Yzl Andrew Miaazqu Missy Tuiifisfusiimermansdmiunansnng
nauvesiala Maury Jeasesluunvinliiiaunuiulninieluaaiud
tu dreaulnssit Andrew fianliutififisstasifu Garrison Keillor
9AnNENT3191153Mg T 0 A Prairie Home Companion Uszd1aa wing
NPR 529191391 Andrew wag Maury Wiy Maury fldududsweilou
Benves Al Keillor Fusnifiauandlifiuia Andrew virlsfiunlnssau
Foastaviayppatiy

UseLAnUeg A08AILAAINITHILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and

098AMBINIL | blasphemies)

A1a5UNY “god” AumneATIFaFe wisndh luusuniidudigmu viuthdluns

fourdesiy | uansensuainnlaves Andrew Tifiuruzvasnulaudnuauassialude
\5on

nalsnITwla | nMsudaluunsesa (Using literal translation)

AesuIenads | “wseidn” wuneds winddulvg assiuanumnensadiivesiuaty

nskUa
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f798197 31

7D  UBGEIGITG

Auaty Maury: Jesus, Andrew, if you don't find a seat soon we're gonna get
stuck with—

Steve: Cop a squat, my dude.

Maury: [howls] No! Oh, fuck a duck. I'm gonna go... I'm gonna go fuck

a duck.

aduua % wewdn uaungy MliSumiits Lidedediu...
afn: unatidlony

15: 1ail 1510e duazld. duazlubaidn

73N FHu 1 moU 2 a1 5.14

USUN Maury Jan9805luuUsea182009 Andrew AN dldu1219 Andrew 14
119 Missy Wi aglanany as1eauainauuiu wiseninaduied
919158 Steve lavauli Andrew TUtetnan YlAuEun Maury loneld

NG

UsELANUDY foymIeIUABL oL NALazTodsTUI19N1Y (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

ASUNY “fuck ” ANunEenssiIAe Sasne Tuusuni mdanannduminsend
DOUAABINN | HOAINUNIIATIA YLD UIEAINTIUANTIINA WBNIINT Maury
FelafAnnanaas19ANIuTU LU1Na1331 “I’'m gonna fuck a duck.”

wialideriu “fuck a duck” Agmumanlanaiisenlunaumin

nalsnITwla | nMsudaluunseda (Using literal translation)

AosUNENaIs | “1fa” wunene sauma Wusnintnanishensailasmnununen sty
Asla AUAMUNUIYANTIAIVBIAUATU UBNANLTITAMUNEIUAETUSEAU

LEINUAY

Ref. code: 25636106034074LYW
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f08197 32

7D  UBGEIGITG

Auaty Rick: She likes you. Slap her in the tit!

Nick: Or maybe | should go on a date with Devin, and | don't know,
forget about Gina?

Rick: Who's Gina? The boy with the glasses?

Nick: No, that's Andrew.

atuuva 3A: 159YBUWY AUULLTOLAY
fim: vseuTidumsileannaiunIuae g waglldsd fuuiluoe
3a: Fulvu wndueiiauwiudenge

fim: Taily duneunyn

fan FHu 2 mou 4 1Ia1 19.05

USUN aue? Nick iausnal Devin WU Rick UanagasluulsssiAiudnunnay

SunAAey Nick

UselNnuos fegAmEIUAYITBRNALazYaadsTusT9nN1e (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

o w

ABSUY “it” WuMuny  ANuMINensIEife  wtnen  luusunieisinainde

DYANNDIVIY | ANUNUINTIAI LALTINUITBSUIENTIeNYDe Gina

nadsnITwla | NMsudaluunsesa (Using literal translation)

AB5UIENAIS | “un” vanede odvizlusnmeneguiianen danuninenssiusuady

nswkUa Wunisuuakuunsasi

4.2.4 nmsudavuuseuiseslmilagldaaunlitiainuneades (Paraphrasing

with unrelated words)

F98199 33

7D  UBGEIGILG

Auaty Curt: Nah. | want to see these gaywads fight.
Andrew: No, no, no.

Nick: Thank you, Curt, but | think we're good.
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Val: Oh, you're good?
Nick: Yeah.

Val: Okay, they're good. Well, eat my swampy ass, bitch!

atuuia Wsn: el dueenniumnusinuiy
waun3y: Wi 9 9

1n: voula 1AV waduAnIldAnI
Ya: lidulswse

in: Taf

Ta: Towa wannlaiaw gunwden 9 vesduy laaal

fan U 1 MU 4 1Ian 12.43

Usum Curt wae Val filuiigeved Jay sioansli Nick uaz Andrew Lauansios

'
= £

fu @y Nick waz Andrew ldsipanisinsnzidunisiauiiangiuguuss

Auly Mepdslasassautiuly

Y

UselNnuos fgAmEIUAYITBRNALazYaudsTus9N1e (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

ANDSUNY De8AAMBINNTBART (Insults on animal names)

PYANNDIAL

A U IS

aa Wi 99 I o L a Ly 1
naIeNNTUA bitch” 1 JUATUIN ANUNALYATIFIAD FUVLNALUY fanunnelag i

Avaeldd Tuusuniladsnariihmifiuansensuallnssves Val fillde

a [

Nick wag Andrew vidaaniivieguiasAndayyiulviauunsdesued Val

Y

Mesuenats | “8fn” Wurulanlifdesiuduat esan “da” mneda veddl

nsula yimsndregnds Wludsauuszum delinsstuamnumnensaimio
anuninelasdevesduatuiay widunisidendudaliididuusun
yesiFeaiiosnniazasiignauuszumimemdanarnudngue

fegnedl 34
Wite EIGETGRE

Auaty The man: You leave me, Svetlana, | fuck your whole gender!

aduwa fneauniie: lsefisdu anmanun iaudesaelinu

fian Fu 1 mow 2 131 10.16
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4

usun MeauniimateunszavinseasiniiossugesuninaIngnumy
NOANY
UsELANUDY foymneIUAIL oL NALazTodsTUI 1918 (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

AasUNY “fuck” MnunLERTITIRe Sawd TuuSunil mdsnarududniendide
feuAIReINY | Anunelagils intilansesuallnisuessiazATHONANAI AN

AULN

natonswda | nsudanuuiseusesindlaglamalidfiauieates (Paraphrasing with

unrelated words)

Aosu1enas | “fAeenie” Wudesmaiunddlvrdsuduly Wusudaiuiannisleeig
AsuUa TeteatasanlunsetuainuruiensasnvasauatuLay walunis

= o A A 2 o Y
La@ﬂﬂ']@TJLWBLLa@ﬂ@'ﬁllﬂﬁﬂiﬁm@ﬂ‘ﬂ@ﬂﬁ'ﬂa%ﬂﬂﬂquu

f7987197 35

7D UaLL0n

Auaty Andrew: This feels real good, but it's real wrong, right?
Maury: Yeah. We gotta get the fuck out of here, man.
Shame Wizard: But, Maurice, the party's just getting started.

Andrew: Lola, I can't help but think-- Oh, my God.

aduua waun3: Susanfunn winReunlylng
173: 15seseanlUaniitusnin
NOUALAUALDY: LALSUISALALS LYY

waun3: laan duenlilinasAndn. 18y da

a7 YU 2 @oU 6 1181 9.15

USUN Lola w1 Andrew Uity wazviaesnufinengiuivinadnomassaumne
fulaglioendern

UsELAnUeg A08ALAAINITIILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and

098AMBINIY | blasphemies)
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Aas U “god” AuMIIERTIiIAe wizid1 Tuusuniidurgniu viuifuans
dogAWRNY | ANUTANNAALNGULALTaNlavae Andrew 5E1I9NITTINTNAVWNY
a199497 WunsuansonTuaiAIuUIn
natonswda | nsudanuuissusesindlaglamaliddanuieades (Paraphrasing with
unrelated words)
meduienats | “@a” Tlunwilnelumanasiidndionluldludaiun Tnelduans
nsula ausanianelavagsiuna lildineitesiuanununenssdiiveed
Aesiusuatuias waldunsudalmdriuuiunimazasiassiudniu
vibisdifsensualiiazaslauingadu
U 1 dl
A198199 36
ek FUALLDN
Auaty Jessi: What is this crap?
Connie: They’re jam bands, sweetie.
atunia \9ad: 2svezoz |y
N & A < ¢ ~
ADUL: WINUUADINTONLANLUUA 811D
1317 Fiu 2 MU 6 1181 1.33
Usum Jessi MAIAUAUNUTAYDIINAUATAN ) VBINBLTE
UselNnves foumngIUAELE ounALazvoudslus 1918 (Sexual and scatological
09YAIRDIA | obscenities)
[ a « 9 v A a d” <) [ a
AB5UNY crap” AMUNNIEATIIAD 83315¢ TuuSuntiidumuiundeninumiieg
degAewiny | lnedehdaninnnimug vinuihuansainuidnlidyeures Jessi Nlseas
< '3
SONLAULUUS
natsnswda | nsudanuuiseuiesindlaglyriliiauieatss (Paraphrasing with
unrelated words)
o a aa « 9y 5 o N E% o o E% Vo 9 = 1 PN
Ae5UIENads | “wwer” WuruUaniusenausmeansrlaun “39” vuneds nguaud
nsuUa souiunduny lunidnddnmues uay “vss” Anumnenssiafe d

Aaldwsldldwas wazdanununelagdedn deksan wiarwdadlule
W ET9lAEATI kAAINITOADAMUNUNULT AUl uLA B US Ua Ty

UBNINNUTILAINURNILLANL LA TALIUNINAI

Ref. code: 25636106034074LYW
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4.2.5 nmsudalaenisazlauua (Omitting words)

F08199 37

P90 UaLLden

Auatu Jay: Nice pajamas.
Matthew: Nice jean shorts.

Jay: Ha!l Joke's on you, idiot. These are my underwear.

aduwa \ag: YaueuaInil
vz nanBuduidunans

198: 1 WIBUUANILNTNNIED Tn19n9lugusngmn

fisn YU 2 Mol 9 1381 5.52

USUN Tufudneevaslsaiou Jay nufu Matthew Tukesin shsausiedue
YAYDINULAZ U

UTELanve9 fouduieniulsasy (Terms for diseases)

09YARBINIY

A185UNY “Idiot” AuMIERTIiafe Auad Ty TuuSunila earunung

feerfewny | ey lnevuimidumiamewionansarsuaiazlaves Jay ndeann

Matthew wlaiainnisndlusawnduniansdud

nalsn1sula | msudalaenisaglauda (Omitting words)

Masuenads | mseswnulusuatugnaglivsingluunussenglanim

nswUa
NUEI “@” Li“]ut,ﬂ%awmat,l,ameﬁLmﬂwmﬁaaﬁwé’aqﬁmﬁgﬂaﬂﬂLuJa
Fregnedi 38
Vel k) PRERPTGRL
Auaty Nick: What the hell just happened?
Connie: You almost kissed Missy. You like her.
atuuua e FofiAnoerlsty
aouil: weifeuguiiad uevouise
fian {9 3 mau 10 1381 18.05

Ref. code: 25636106034074LYW
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UIum 199109 Nick ouazasAyu Missy autAsuguuIniuLse Nick Lin
auiAnduau inleass edsaRl@Eadednufu Connie

UTELanved fouAanINIThLAITHNTZIIMToA1dUT (Religious profanities and

098AMBINIY | blasphemies)

AND3UNE “hell” Aumnensefaie usn luusunifumunudldsatusnime

Fovmdaaiy | win “the” iowuen “what” Fadufildlunmsdeana Wedoises
fiAntudodnesiduFesinund

nalonsula | nswlalaenisazliuya (Omitting words)

frosunenads | fulaldnaiBmsarldudalasdndidnanidluvdedion “dofifnogls

nsula Fu Busuladiivdslulselonmanudy

NINGLUR) “@” Wutomneuansiursesdesmieaimgnagliuva

Fregnedl 39
W19 PRIRHTGRL

Auatu Connie: So she's gonna walk around this local-ass pharmacy, take
shit she's never gonna use, and if any of you prescription-filling,
carpal-tunnel-brace bitches even looks at her, | swear to God | will
paint the greeting card aisle with your guts!

atuula noul: aviuvasuasiuluseus Suwieenfouiugid viuveindou
wlifiiuly udriénedinnsenludsenguennisindenszgnuiilu
nesueasf SuauuiunssEaeinsuazazasuTe TR setenIAg
auleldnavasmnnun

iz YU 2 pou 4 1al 7.53

Usum Connie W1 Jessi 1ntuvlugvaslusiuvisen wisuiuyauluiu

ULLNNUDY FourmeruaedeunLazvandelusiane (Sexual and scatological

098AABINIL | obscenities)

AasUY “ass” AuMINENsIRafe an luuiuniidudnioiiaval vmdadily

foudasiny | madugn “local” Aaudwiifinaneds fesiu Wedoinduiuissiu
JEEIRES

nalonsula | nswlalaenisazliuya (Omitting words)
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fosunenas | fuaagliuadiesiulusuatumaziiananldlunadudldlide

nsua AnunIeunan nsazliuvaddudwaidsiazyinliunusseglanind
AELNTEFU

MBS “@” u“]um%wmaLLameﬁLmﬂwmﬁaaﬁwé’aqﬁmﬁgﬂaﬂmlﬂa

f708197 40

7D UaLRen

Auaty Nick: If you guys take me to ice cream, | will give blowjobs to
everyone.

Jay: All right, let's do this.

Jessi: Jay!

Jay: What? A blowjob's a blowjob. Don't be gay.

aduwa fim: annwemduluiuleansy duszenunilinawas
\ag: laluiuiay

= ¢
L8 el

we: azlsay Tilaseud@wiloudutiuwnas agvindanglundssiae

fian YU 2 MU 6 a0 17.12

UsUN Nick waudfiou 9 leun Missy, Jay waz Jessi Wauleansuiisulesnu
AU

ULLNNUDY FourmerunedeanaLazvandelusnane (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

A1B5UNE “blowjob” WuMmuIN ANUINEATIEIRD AanTTuanANyinlaensly
fegmnewinyd | Uniardududanueieizinay luusunivinut19esuiefanssunis

LN

nalonsula | nswlalaenisazliuya (Omitting words)

AB5U1ENAIS | “blowjob” Tuduaduusing 2 drunus mudanidudaldfie “au” gula
nsuda wladwianaaneglusuniatimiy widiluduristiamagnagliuda
AaeA1RInanIusIng I luswmislnanu dnudadadondniic 1 Aie

USENIANUNUNUITEEIANIN

P d' ° 1 Y o v vy A 1
WHULAR 0) LUUL@?@Q‘WN']EJLLa@ﬂm']LL‘WUQGU@Qﬂ@EJﬂqmaﬂﬁqmwgﬂaglmuﬂa

Ref. code: 25636106034074LYW



4.2.6 N15uUakUULS gULs 89 lulng T4

75

Y o

oo o % .
ATV AAIULN8IVBY (Paraphrasing

with related words)

Fregnedl 41
ekl UAZLDLN
Auatu Maury: Did that little bastard just ditch you?
Andrew: Well, | guess he's supposed to hang out with his couple
friends.
avuuda 3 ELﬁﬂ@ﬁuﬁuﬁquﬂaﬁaq LB
weung2: wnnAeastlmanlufumndifigmiloudy
fisn Fu 1 pou 2 1ad 7.09
Usum Nick TusnesuUgfu Jessi amnszangsnudaiis Andrew Tiagauifien da
Maury Whandiumgnisaisuned
Useinves | aegdwideavenuuama (Discriminatory terms)
09YARBINIY
A8 U “bastard” 1 JuAWIL AIUNLNEATIFIRE URTUBNALTANTOgNUBNADN
Soedoainn | danununelaedesn awan luusund Adenandennumnelaede
TnevuinAinansanslalinnswass Maury fidsie Nick uanandudiain
MTuAnIEAIAWIVBAT 51 Maury SniFenyanaiiliddnuielsl
allveedmeruaeegduialaglisdniia
nadsmswda | nswlanuuisuSeslmilagldiduiidainuietes (Paraphrasing
with related words)
Mesuenads | “Wsedr \Jufulafiuseneusieasd Ao “18” \ufusznounih
nsuua AduuanimIguiiuuas “sedn” 1uddimainneds @ fudadl
AuAgIteunsensstuAunelnefsredesiuduaty
fhognad 42
ekl UAZLDLN
Auaty Guy: You might know me from my bench ads, my three delinquent
sons, or my twice-institutionalized wife. But | want you to know me
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as your first line of defense against bitch ex-wives and asshole ex-

husbands, 'cause | play both sides of the coin.

aduwa n1e: Ane 199 S I nERlaan UL IngnuIsmarlnansauay
yienssenuiidumaiiduvalluiingisaosnsy winesnlvinmidna
lugrugnuneilonils flazsediuaniiiuasdioiuneen

fian @ 1 mou 9 1Ian 0.28

UTUY Guy Bilzerian 1o981 Jay Usingiasausniuuuzidiedugiugning
fovilmdonynanuisgiindsaseuasadilivfiadfein

UTEnNNUDY foerrmeandedad (nsults on animal names)

00YANABIIY

AesuNY “bitch” A1UVNIEATIAD auunadly dauvinglagtydn gudalaa

fovrndosinu | Tuudunilmdsnandemumnelasts vwihiiggnianssenfidniu
andl iuimuafvieruidnd uavvesiifiveaumaniy

nadsmswda | nswlanuuisuSeslmilagldiduiidainuietes (Paraphrasing
with related words)

MoSuena®s | “unren” vnes fudam wWiilddnindumslddiedesiusuat

nsuua IN12ATIAUAIUNUNEIABTEYDIN DEAIA DI IUNIYISINOY N1500A
AuEneyibissdilaunusseelanwlaviui

fhetnail 43
Wite Feazden

Auaty Nick: That asshole. He can’t tell me that somebody’s off-limits.
Connie: Yeah! If you like Missy, that’s your business.

aduuia fin: ety suazinvaduunssiodlaslally
aouil: 1t duneveuliad duiiFoswesne

fian @ 3 mou 11 1A 12.05

USUN Nick 1n55 Andrew 7ndsli Nick ldngjsriu Missy

USELANUDY Fourmeruae eanaLazvandelusianie (Sexual and scatological

09UAIRBIIU | obscenities)
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14

D
o

AeSuNY “asshole” AUMUEATIAIAR 31117 TAuniielaededn auds Tu

'
=

degAfeiny | uSunidenumanglagdy yininiuanannuganingsved Nick Aflse

Andrew #89310 Andrew WengNEIlLANTUIIENE Missy

aa a a ' Yo & aa a v .
natonisula | nsudanvuiseuisesludlaeldmduidainuieatos (Paraphrasing

with related words)

measulenads | “ldad” Wuenlanusznaudunieiassen as “18” iWWususenau

v o &l a « y B o a ¢ o = d' v
nsuua %mmauLLammi@]ﬁmmLas @27 LWuUAILAY ALUANANULNEIVDY

=

wsgdennuvunelaetsveswuatu vinligsudilaunussenglanmle

TneldidafnIy
F08199 44
P9D UaLLden
Auaty Gina: You know what you are?
Nick: What?

Gina: You're a little fucking prick.

atuuua Ju: Svnneduesls

)]

Ja: ozls

)}

) 1'%
U welduldaunise

N Fgu 2 mou 1 1181 10.15
USUN Nick snvefufnu Gina Sesiwnldveniiieuinlaiuntiientse
USELANUDY foumIeIUABL oRNALazvodsTUI 1918 (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

AB5UNE “prick” AMURLNEATIAIAD oiEznATy danunuglagiidn aunll
depArewiny | Wiiiady Tuusunidadinandsaiunuielasis iwinvuansesual
1n35904 Gina w31 Nick lldlanavveriud daeudnasesiazlaune

[ [y

¥ % A A
FABIRAILTDNAIAUANU

natsnswa | nasudanuuissutsesindlaeldadundaiuiieates (Paraphrasing

with related words)
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o a aa « ¥ 9y & o A dy 1% o o A WYy o
Aesuenads | “lonunisa” Wudulanuseneudusmerasidn Ae “lo” FAusenau
nsuUa MINUARINISAVAIY WAy “3r” Tandneds anvaidaydani isunes

[ o aa a v U CY v Y]
WWuandanurneifeidesiuauvinglaetevesnuaty

4.2.7 nmsudalaglda1ning (Using a more general word)

f08199 45

P9D UaLLREN

Auaty Andrew: So my mom gets horny too.
Marty: Neigh.
Maury: Jesus Christ, look at the size of your dad's balls.

aduua WauA3Y: kanvitudduiionsualiviloui
e
1130 8

1% wsedYie guunldneued

1 Fu 1 mou 5 1an 23.01
usun Andrew Wag Maury Lauguiuad Andrew Maesusniune
USELANUDY foymIneIUABLE DR NALazvodsTUI 1918 (Sexual and scatological

PYAIMDIYIY | obscenities)

AesUNY “ball” 1uruu aruvuiensaiafie gnduns Tuusunidennumng

fegAfeiny | ase agvimtihieSulegndmmeveane Andrew

nadonsula | nswdalagldAining (Using a more general word)

o b2

o a ad « Ty & ~ W v 1 ) [y 1
ANBTUNYNAIT 1‘U WUAINING L‘Ll’eN‘U'WﬂvLiJVL(ﬂﬂiLQW’]S’J’]LUUQﬂ@m%gT,@EJG]N LAEUNI0

nsula Td3endenan o wan fegmululivseldnanidluvesdnilasme

f08197 46

P9D UaLLden

Auaty Jay: The fuck? She told me she was a dancer. Uhhh...Oh, boy, | get
it now.

Nick: Jesus, Jay, she's a child.

avuwkUa we: azlsrzile lruvanindudney Tmed wnlaay

Ref. code: 25636106034074LYW



79

a v s

1A: Wk 198 TuLfnu

N Y 3 MU 8 11a1 1.30
UTUN Jay ladnednsuuassduuanslunube suaninuduninieulagas
lanuazauiuniu anuuwaziion q nuidnduauiududngmds
218k 8 VU
UseLAnUeg A08ALAAINITIILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and
098ARBINIY | blasphemies)
AB5UIe “Jesus” AIUMINEATIAIAE Loy WDuuarafivasafisuiuiomsy
Y o v v o 5 v a &z ° ° v
D08AIRBIWNY | WINKWTBINTERIAuYnITRINsEn Tuusunididumeniu vivii
¢ ] A2 o v & v % @ v o oa wvo
wansa1sualnntaves Nick Aviudniudesiiduangvgdliussg
Tfne failunisuansonsualiiuau
nadonsula | nswdalagldAining (Using a more general word)
o a aa « Y & o 9 ~ = v & | =
AB5UIENAIS | “N3eid1” 1uAndng Wesnnvunedia mneldulvg aseunguiiannly
nsuUa AEUIDY 1Y WAIn3n weznmsidn Tuvazfiduatunizasindunss
e JidunssidnveseauAsadeg ety
U 1 dl
AoEnei 47
Wil FRRIGH
Auatu Maury: [laughs] | bet that man baby has a big old horse cock.
Connie: The dumb ones pound the hardest.
Y] v a o I A v v & o v
atuula 173 dunilanadndevazsodlugiiumiliounasuesinae
dl 1 dl 1
Aol WINLY 9 TunasvguLTIEn
N YU 2 MU 8 11an 14.38
a . IS 1 @ o 1 o w o A A =
UTUN Maury Hag Connie BugwanAniesumameneiusesn Steve 3
IWAFURUSAULNVDY Jay
USELANUDY fegAmBIUAYITaRNALazYaadsTiuT9n1e (Sexual and scatological
0RYAIRDN | obscenities)
A195UNY “cock” AMNUMINEATIRIAD BTBITIWAYNY TUUSUNTEDAMUNNIEATI
dovrdosiny | lnglddumumiiorimihnedueeTeismavasdinneg
nadonsula | nswdalagldAining (Using a more general word)
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Aesuenas | “ved” Wumsldanis Wesmnuunedis dwing 9 awnsaldisoningla

Asela nannaneUsenn InglidndudosdedaatensnAvevingy Lane1e9In

'
=2 [ 1

AN BITUALRUUNADDID T EILINAY Y BENTALIU

f08197N 48

7D  UBGEIGIIG

AuRUU Dr. Birch: [sighs] Diane, we have to let our baby bird leave the nest.
Diane: | know, but-- but when he's gone, there will be no more
babies to take care of.

Dr. Birch: You can take care of me. You want me to dress up like a
baby?

Diane: You're such a weird perv sometimes.

avukUa 75, 105 lAwau 151989UaR8UNTa8Ua9LS198NAIN5
lawow: du3 winawly duaglifignlviguadnue

a3, 105 Aauguanunld sanlinuussadntng

louou: vneiinuilsalamiiouiuuy

M T 1 Mo 9 1IN 5.47
UIum Diane F@nidelafi Nick gnuievsuserdladumiuuazlisaanislise

auaegelnddamilounou andlveasednergudasulaise

USELANUDY foymIeIUABL oRNALazvodsTlUI 1918 (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

a A A

ABsUNY “perv” 1 umuny wunedie auldngAnssunianaf AnunAnsoilia
dogAweiny | Aasssu TuuSuniliminiuanionsuaininviinves Diane Nflnaanives
158 ndInTiaiveuseveninuiagydniowan wailiseuiguaie

bbNU

nadsn1sula | nmsudalaelyAining (Using a more general word)

o a ax « a & ° a v = = A a a

AIBBTUNYNAID I'ﬁﬂﬁ]m LJUAILLUAN N9 LU BIINNNNED T AUNUAIUNAUNAUBS
a Ve a a M oM v A a =

nsuua AITUARN V’n']llzaﬂ NIBNEHANTTU LLWI@Jl@I‘ULQW']gLQ'W"NIUV]L?@\TLWWL‘WN@U

AR oIuluAuaUy
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4.2.8 nsuwialagldnisiiudn (Using addition) Aa n1sulamifeesdiuiuy

AsIRINSauLRNA1dun ldneIYaenuRuaty

f08199 49

ekl UAZLDLN

Aualy Andrew: Okay, symptoms. "After contracting Blue Waffle, your penis
will swell until it sprouts?"
Maury: Oh, my God, Andrew. It's worse than | thought.

atunia LauA3a: laie mmwé’amﬂﬁml,%auqmmﬂa TUDIAMNITUINYAULAN
ponufumse
1h3: wezdryae weunsy dugninidudnnzdn

s Fiu 2 mou 5 1181 20.20

UTUY Andrew @sd@e19713zRnlsA Blue Waffle (Isafinnan1sinadunusyin
yile) Tedumdoyavedseludumesiis

UssLAnueg A08ALAAINITIILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and

098ARBINIY | blasphemies)

Aa5UNY “god” AumEnsIiaFe wizdn luuduniidumeniu shvehiuans

fovrdowiny | o1suninnlaves Maury vdmsudnusazernsiiind udugidulsa
Blue Waffle

nadsn1swla | nsudalagldnisi@uen (Using addition)

Mesutnads | “wisidtne” Wudulaiuanmaiudi de “dae” Falaildusinglu

nsua suatuiae eradunsgduladesnishinudaiinnuadiendaiu “aou
wize” Fadudgnuluniwilng

frognaf 50
ek FUAZLBN

Auaty Greg: Gimme, gimme! Just gimme. [soft feedback squeal]
Steve: Don't worry, Daddy, | got two mics.
Shannon: Oh, Jesus.

atuula LATA: 1IN LD LN
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advl: lfoanensy Aune nullanada

WYL WistelUsaALA

fian @ 1 Mo 9 131 18.09

usun Greg uaz Shannon fLfunanazusivas Jessi Bouedvludfufionauans
ANUBUAlTUgNaveInUluuiG Bat Mitzvah

UseLAnUeg A08ALAAINITIILANTNNIZLI 1T oAYEUN (Religious profanities and

098ARBINIY | blasphemies)

A1a5UNY “Jesus” AuMmINEnTIiafe Loy iuyanaivieTadeutuiemes

foufesiny | mniwidedmsresdifuymsveamsad luusuniidudignu vimihi
wansorsuaiidenminguarinuisues Shannon Afedugsiundanand
ANUBURLIATU Jessi farlunisuanansualinuay

nadsn1swla | nsudalaelenisiduen (Using addition)

Mesuienads | “wsvioglusaidin” umudaiiunannisidud Ae “Tusaida” 81a

nsuda iielvidudafimnundusssuamssluiaussailvelifinisgniulee
wweiadenszioy maduddnayhlifmgmuiiauadieadsnsvetes
doweudsdnaansliudsumgnisaifugulumeiistu Sseulnedune
og/uda vl vudlaunussereldnnlddnedu Sniedsld$ne
Tausssusuatueliluunuda

fegnadl 51
Wite FeazdYn

Auaty Mr. shit: You've broken the rules, Captain, and now it's time to pay
the price.
Nathan: Missy, we must surrender!
Andrew: He's too strong for us! We're all gonna die!
Nathan: Mr. Shit is right.

aduwa wethl: Auvnnguén fUsu fanadoseld

Weu: Jad L151AegeudU
LAUATY: LUNTUANAEE LTIMNeiUnLA

WS WgEdnAgN
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fisn YU 3 pou 2 1an 26.15

UIum Missy 3umuin1sian nd ausguueIniaduifiou o wazindsodiu
UYwIA19917

USELANUDY Fourmeruaeid saunaLazvandelusianie (Sexual and scatological

PYAINDIYIY | obscenities)

AaSuY “shit” aunaensesa Ao 93915y Tuusunilildumuninlidudoves
fdourfpsiny | drazasluises allenaduanudenisvesilsuunidenisasnminy

sutilasldauenuaedudeveisnazas

nadsn1swla | nsudalaglenisi@uen (Using addition)

frosuenads | i Wusudafinannadiud fe “h” dliliunngluduatuae
nsuUa nuszasslunsiuddmsumetwilenafinuldao iy uduausn
fulagnasosnsifinddieliduladniunimunaeuindy mseuiia
F3vzvasIazAsTe Mr. Shit fdlTe1nd099915e Bnudyunilsduvane
Foen158 o7 dazasAanatyifiv sz “9wa” uenainazd
AUNNIEI18T8ILATUVUANVRITNNIEKED Tanuneda afdyay diu

“¥” anunsadennuvinelaedulieauin weviseluuliele

f08197 52

7D S UBGEIGILG

Auaty And you like him! Why you like a little weirdo?
| don't know! Ugh, what is wrong with me?
Connie: [gasps] You'll be one of those weak women who goes for

bad guys with stupid brains and garbage dicks!

avuwkla ABUL: LAILFBYIULYT YN bUYIUALLNEUAY

wad: dulisiineslstuiudu

aoull: Wweseldnaredudugsiveudyiaiaig wiae nanldanaiuy

Y

wouyauily
i Fu 2 mou 1 1181 10.15
Usum Jessi vanfiu Connie 1luraigiisaguiv Jay winleneldiseiniion

AUNIIntaRAUNR
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USELANVDY fegALNglnulsAny (Terms for diseases)

PYAIADIVIY

o a « .y [ o [ 6 v A 1 a dyd'

AaSUY stupid” umAuAny anuvinenseiafe W luusunildenunuie

fo8ARBNINYN | #59 N1z Connie MAmANguEveNveldelifuagls

nadsn1sula | msudalaelenisidumi (Using addition)

Aosu1enas | “Taena1u” WuAwlafiunannnIsiuei A “anaiu” uunets AsanIn
& I ¥ ¥ N v v

AsuUa pgiluniaiuu 01aluaudeinsvedd ualesiifeIn1saseessasa

NIUNITLANAT

4.2.8 nsuialagnmsldadursameusaunua1asuie (Using a loan word

or loan word plus explanation)

F98199 53

Wl PRRPTGRL

Aualy Speaker: Coming to the stage next...Duke Ellington.
Maury: Duke. | like that. It's like dick but with a little U in it.

aduwa fizns: euselufinsiund fn ladeduaiy
3: fin SuveuTouy wileuda uddsuduaszy

fian Y 3 MU 7 11an 20.51

UTUN Duke dsaziaudelusiemasiiuiunses Aansusznalduszniate
483 Duke 7l% Maury lénsudevessnduadusn

USELANUDY Fourmeruaeis saunaLazvandelusianie (Sexual and scatological

NOUAIABININ | obscenities)

A195UNY “dick” pmmEnenssfaie ofoavnave Tuusunidenumunensas

foerdesiy | Ingldidumunniioviimiiiesunsetorzmane uenainis@disning
YulumNanuaeideuns Maury

nadonsula | nsudalaenisldaduniaadusiuiuaiasuie (Using a loan word or
loan word plus explanation)

mesunenals | “fn” Wunisulalagldmdy inannisaneidesvesdesrinesinuly

nsula MwvIngwesnuLdumula
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f08197 54

Wl PRRPTGRL

Auaty Diane: Good news, Jay. You can stay with us until your family gets
back. And also, your brothers really want you to know, you weren't
Home Alone'd, you were Homo Alone'd.
Jay: [chuckling] Oh, man!

atuula laueu: 9178 138 Lseagiuisladauniiaseunsiaendu uandnedis
fnesernuaninseldldlay “Teveslaw” wisedu “lalu olau”
1d: [Wasg] Timned

fian Y 3 MU 5 a1 12.04

UIUN usiwed Nick vanimafuaginenannsainegithuseduld aundusl
wazfigevenadaznduiy wariigneveaadswlndeanur uwdves
Nick 1 Jaylailélau “Home Alone” nnefia gnitalifithulviogegslan
B wiwndu “Homo Alone” waneds ndfitamden Wunisauriii
pONIALIAAUAUADIAT AB “home” Lay “homo”

Useinwed | aegdwideavenuuaaa (Discriminatory terms)

NOYAIRDINIL

A195UNY “homo” tJuruy Aumunensidafe 1nd luusunilsdingnde

fouddesiny | mmmanelaeiy Tagvimihillunsguiiuguaay e1adamuiliveula
Fadumnuidnsuauifivnedise Jay

nadsn1sula | nsulalaenisldmBuniondusiunuaeaduiy (Using a loan word or
loan word plus explanation)

mesunenals | “lalu” Wunisudalegldmis iinannsanedesvesioedosinuly

nsula MwsangwesnuLdumula

et 55
Wl PRRPTGRL
Auatu Connie: It's okay, sugar. They sell vibrators on the internet too. Ooh,

this one's two bucks, and it's called Pussy Stick.
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Jessi: Okay, I'm not using my mom's credit card to buy a budget

dildo.

22

avuuua aouil: Tiifuls auane Liusnesdossulatfil suilaeuvonies e
wad: Town suarlildtnsiasinu Feraldsmdsendn

ik YU 3 HOU 6 1181 17.25

USUN Jessi I umegunsaiveaauililuizoana (sex toys) iitevaunsal
flaztagliiseisgngnoenlsetaiiouudnudu q uiileludeiudn
wwenduiasule auveuilananminadinnesthssRuiiisudnuali
UINAIEINTULED NaIRINAUDDNLIAINTIUAT Connie TA1agasluuan
Aauaisedauusilidegunsaifindmosulat

UsELANUDY Fourmeruaeis saunaLarvandelusianie (Sexual and scatological

098ARBINIL | obscenities)

A195UNY “pussy” L OUAILNYN ANUNLNENTIFIAD BTegINANd9 luusunilde

fouddesiny | mmnensai Tagvimihidufesuisefzmamds Wuddivsng
oguuTevesgUnsaluisdmiuaenataznandedo “Pussy Stick”

nadsn1sula | nsulalaenisldmauniendusiunuaeaduiy (Using a loan word or
loan word plus explanation)

Mesuienads | “wad” Wunsulalagldmiy iinainnisdieidesveadosddeainly

nsula MesangeesnuLdumula

feeneit 56
ekl UAZLDLN

AURUU Val: The name of the game is "Jizzcuit," AKA "Ookie-Cookie," AKA
"Cum on a Cracker." It's very simple. We stand around in a circle and
jerk off onto a Triscuit. Last one to come eats it.
Andrew: Wait, what's that now?

aduua W inuilidedn “Befin” wie “anfdudn” wie “wasninesead” ims

a a

NN dudeusiuwazdninildvsein lasuanaugamenesiu

&
HBUMIT: N7 oylsuy
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fian YU 1 moU 4 1nan 16.41

UTUN Nick waz Andrew liituaes Jay 910t Val fimneves Jay fwauwen
LaULNY

USELANUDY Fourmeruaeid saunaLazvandelusianie (Sexual and scatological

NOUAIABINNN | obscenities)

AND5UNE “jizzeuit” 1ANANTUTLAUAITENING “jizz” LTUMADIYNY AN

foufdesinu | nssdafe Yread uaz “biscuit” nuneds vundenseu luviunide
AUNUEATIF T,mEJ?%aﬁqﬁuum{]qﬂiauﬁsmﬁwaq%mmé’ma

nalsn1sula | nsulalaenisldmduniomdusiniua1aduiy (Using a loan word or
loan word plus explanation)

meodutenais | “duin” Wunisuvalagldmdy iinannsareidesssdosdinosinly

nsula MesangwesnuLdumula

4.3 auvimedmsutnulalunisuladesardasinunnuluganisauueiiutudmiu

#lug (304 Big Mouth

a

A3deldnseukuIAnTasnuiimelunisuUaunussenelininves Khalaf

(2016) wefnwAnunmMedmsuinulalunmsuladesmdesinunnulugansauneduty

dmsung 1304 Big Mouth AINNSANHINUIINLUANTYANUYIINIENEIUATBILAE

TUsIU 5 99 WnelSeamuaIsuIuILInIniunteslanadl

ANS199 4.3

PIIUAIINIIMETUNITHUAUIAZUSZAY

7 Uszanvasprunimelunisuda U | Soway
1. | A1@n1u (Interjections) 476 | 54.84
2. | Aufeafuetenzine (Genital words) 216 | 24.88
3. | mnunnnelagie (Connotative meanings) 104 | 11.98
4. | AmuuUszay (Compound nouns) 46 5.30
5. | sumislunisidugn (ntensifying positions) 26 3.00
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LY A o

A < ! 4 A A o
NHN519N 4.3 LWLJ'J'W]’J'WlIVl'W]’]EJIUﬂW'ﬁLLUﬁU'ﬁ%LﬂWV]WUM’]ﬂV]Ejﬂ 2 210U AR AN

&

91U (Interjections) wazAAgIiuadeizine (Genital words) Usstnniinudesiign o
ALUglun19IUE (Intensifying positions) A195UN8LAZA18E19ANNNINIBLAAZUTZLAN

~o &
AU
4.3.1 Aan1u (Interjections)
Ya o o w v o & o o a )~ o %]
Q'J EmeﬁmmamﬁimﬂmaﬂﬂquL“LJumm:uLLasmﬂiEmJﬂ’]iWGumliﬂ%
2 o o § v = a Y ° I a & a & a i &,
LUUﬂ']QV]']u V]']&LWQQJJLaEJF’\I'JWQJWQJ']EJL@INVL‘ULL@J‘USNEU@WL%UL@NﬂWWN ALsen1 Nsnanadu

Alae1nsal (grammaticalization) (Ljung, 2011) Tun1¥189ngeAIUILLAZAINTUIN NS

" gop”

o a 1

Wl dudgniuiinuvesanumnenediunssine 99915z wastiodsdinaans ¢

v v ° R o v Y  aa ana v

A v ligniusieAwmvaiy dnudaiawidgymisieidsnig 2 8Ae nswdala
Y] | v a Y] 5

naunduTausssuUatenie 1y nisudalagldnisunuin niedausssu (Using cultural

substitution) sen1TuUaNESAWIRUATU WU N1sHUaLUUATIAY (Using literal translation)

f98199 57

P9D UaLLden

AURUU Dr. Brich: No, no, no, you don't eat it!

Jay: Ah, shit! Oh, sorry, language. Fuck!

atuula A3..05%: laie) ag1Au

L98: AUNIEY VBLNWNNEU bhld

fan FHu 3 moU 5 a1 11.52

UIum Jay MadsagAueditunseutuiiudsedilu seninatu Dr. Brich dilune

v84 Nick Anglnusing Jay Seanedeiueanin

USELANUDY foymIneIUAIBL oRNALazvodsUI 1918 (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

A1a5UNY “shit” AunLenssife 999152 Tuusunilddumamuiiaining
NRYMIRDIY | wanse1salnNlaTed Jay Wensiuinumasiugidiuuasilussdilui

Tadaunsanule

nadsn1sula | nsutalaglonsunuiinieianusssy (Using cultural substitution)
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AT/ | Adimanefegaans: Wudldanmiiduniwdinguiazaimlng ud
nmswAdegm | “shit” Tuﬂwwﬂé’qr]qw%aﬁugﬁuLﬂu@i’mmmzﬁm%m fnsaunluly
Yp9tinuwla Lﬂuﬁwqmu (Ljung, 2011) gzt “3” Tuneneduduny dngen f
Usnguuny fususdieenl wassuanienaninnisal Gains sl way
usIANTIN sOANINY, 2563) walildlunsgniu Juuauntamnlaglyen

gnudulunwilve Ae “Gume” TA1NUVNIEI geynian, Ldevun, 1

157, Uit
foeeit 58
ekl FUAZLDLN
Auaty Nick: Hey, what happened yesterday? You just vanished.

Shame Wizard: [menacing voice] He knows. Leah told him.
Andrew: Nothing! | agreed to reupholster my cousin's chair. Fuck! For

his wife's birthday...present.

LY a A a & ! <
aduua fim: 1 Wlenuineglstu g wefimeald
WOUAKANAYDIY: LWIFUAT Fe1viuaniun

wounsa: liflerls duluviegduiiidun Waned dwmsuiufadown..

YDIVIEY Uz
731 U 2 moU 3 1387 7.30
USUN Nick tAnANuasdsI1vily Andrew danauanninuvaanlaelivannai?

911974 Andrew Lil@mIAIRDU

UselNnves foumngIUAELE puNALazvoudslus19n1Y (Sexual and scatological

PYAINDIYIY | obscenities)

A1a5UNY “fuck” AunInensafe saume luiidamaenanladumgniuie
fogARawNY | aninuianysendi Auuves Andrew NlnnnIlUTIBUYIR 99
Faanndululaglian iszndrdanuduiwimeeiudiianiy

lasiuyadne1ves Leah Wan Nick azgnilauae

nadsn1sula | nsualaglonisunuiinieianusssy (Using cultural substitution)
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AU anie/ | “Fuck” Tunmwdsnguldidudgniuld vaed “da” lunwlneldidu
nsuA i | Anden fulandtdymlegldmemuiiduagiuaiwilng de “lfned”
YostinuUa frnumneaseioestun1siudin
frognad 59
ekl UAZLDLN
Aualy Lars: What are you doing?
Missy: Oh, my God.
Andrew: Jesus Christ, this thing's heavy!
atunia anga: uwevezlsuy
fiad: aneudn
wounga: Yalside sauduiviinuey
s YU 3 mou 1 1181 42.06
UIUY Andrew An31 Lars iuaudiviliaiuaz Missy deadniu Ssnenenuas
denarazlalusiniundsinig lnowguavausadudmsunu
finsf Lars Sadielivinnainsa
UTELaNve9 fosAuanINIThllAITHNTZII T oA1dUN (Religious profanities and
098AIRDIN | blasphemies)
A8 Uy “Jesus Christ” mamanensaiife wzley [uynsvomsziifivania
Fovmdoiy | Weouluie uwardoinfunsadnduientu luusunidddenarndud
o Tuansensualalvues Andrew fisarduves Lars niinuAuld gndi
szinlfunnasansaduiuld
nadsnsula | nsudalaensunufinnetmusssy (Using cultural substitution)
AuTime/ | “Jesus Christ” anewniinisiau T dumgniu wiluniwlnglud
msuftgm | mslddevemsresdifudoniu duvdadumszaulnednlngivie
vaatinuua Aawinvs fudawidaymilaenisldagniuluniwilneg e “Ualsile”

LNUNNTLUBLUURTIAT
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f798197 60

W19 PRRPTGRL
Auaty Tyler: God! Jesus Christ! Fuck! [breathing heavily] Oh, it's cooll Oh,
my horn looks cool! Yeah!
atuula lmaes: wszidn! weztew! 518! L9aRuwey wduidutn
fian YU 2 MU 7 11a1 25.20
UIum Tyler Yenasesluumalafiufinumenvenifuaiousn viliande

A IS <
LBMLLAZUDINITHIUUIN

UTELaNve9 fouAanINIThLAITNNTZII T oA1dUN (Religious profanities and

098AIRDIN | blasphemies)

AesuNY “Jesus Christ” munuEnsIfIfe nszwy vsunidldidudaniuiie
fREARBWNY | waRIDTTUALIUUIALALALALTBY Tyler MIl1909L9190NDBNLIATINAT

=
ATYY

nadsnswla | n1suwdanuunsesa (Using literal translation)

N a

A/ | daeg1eiladedieg19n 55 uiluuaidendl azulansadai ol iy

msuAdem | Jausssuvesduaty velimsuadywilduisminuvaunulildiae

Yagunukla

4.3.2 ANNYINUDIWILINA (Genital words)

v o 1o

fidenuiimuladdwiAeafueioismaluunussegldnimanineves
yansgunediutudmiudlngjises Big Mouth livsngdin “me” uaz “#” egiae 919
Bunanisnnuiunmmsiausssudatena Jesududeadssdiisaondeldliyuaulne
\Winauzandndalanieyuiassuaesuy IFundgmvesinudalunisanaiuveiuaiy
i1 233 6w nswdalagldmfdunaradenansersuaitosas (Using a more neutral/less
expressive word) 191 Msldmiliamsdnmiisnundug waznsuauuuiBsusedmilag

TgAnlaifinnuAeates (Paraphrasing with unrelated words) wu nsldguanual

f08197 61

P9D UaLLden

AuaUU Lola: Give me Malala!

Ref. code: 25636106034074LYW
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Grandma: | will kick you in the pussy, you stupid shit.
Lola: At least | still have a pussy.

aduua laan: wwnanananlivy
AnENe: Fuazingsinduise tadinld
Tadn: pgetiosmyfidaiidu

fian T 1 mou 9 1Ian 22.16

UIun Tusufis Bat Mitzvah #Snssun1sussaiRnnizvesyminfisntuly Jessi
anigoviunilsluaiuuay Lola MdsudanmdslfzidsUvos Malala
Yousafza nijsa1avunAaniu {7 eideddugruziniad eulnaile
\SenIesdngans

USELANUDY Fourmeruaies saunaLazvandelusianie (Sexual and scatological

008ARMBYNY | obscenities)

A185UNY “pussy” AINURNIIATIAIAD DTITLNANL S Tuusunilfumuuiide

Fovrdawiy | Aunuiensaia vantfiesuiseezwands saunadudiunisves
ysanil Lola Mldundnaeneinediosisedie foizineog vnuziina
e10laliudn (enadeansiiodn arueneidouaussan AL

natsnisuda | nsulalaeldai idunaninisuansensualiosas (Using a more
neutral/less expressive word)

auTinie/ | msslasdesinuiinanedseteizmandgein <37 luunussengldnim

Mty | enadaduuiunimusssulne fuuadsldmau fe “du vueds efens

YaarinuUa AR WA bARIIN3ANUNAUANINNTT AINKEIUATIET AT BEAd9IN
Auaty

Fegned 62
Wite FeazdYn
Auaty Maury: Andrew now that you're a big-time cheater...

Andrew: Um, don't call me that, please.
Maury: ...the test is no longer an issue, right?

Andrew: | suppose, yeah.
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Maury: So | was thinking maybe you can...stroke your dick until

you come?
aduua i3 woungr Tudlewneduldrestlnaud:
waunz: agnFendunuuiiuige
i13: deaeuldlatyman Toluuey
waunya: T
3: Suaedeinuens. dladmususuiuanldue
fisn YU 3 mou 9 1an 15.05
Usum Maury T Andrew d13anlasifteszuisensuaindsgniuldialng
UYodoU
USELANUDY Fourmeruaies saunaLazvandelusianie (Sexual and scatological
098AABINIL | obscenities)
A185UNY “dick” munueaseiafe eforzmare luuduniifumuiuiide
QEADIANY | AUMINERTIE lagldesuisaitizinawes Andrew
nadsnsuta | mswdawuuideuSedmilngldmilifianuieites (Paraphrasing with
unrelated words)
ATy | niswlaridesiiuiivunedsetersinawelagldadn “ate” Tuuy
msuitgm | ussengldnmeravililamsedaduusuninusssulne guuauitaym
vastnuwUa Taeldiddu fie “muew” dehiRedestuduatuiiiesnnlaeunfudadu
Fovosdninfidnvuziduudes uiduidilivevasuazdvuaansn
iilalsinddsnanlddeiseforsmmmemsnziisusisndnendaiu
VUEWR) sudalusedrsdonndadunsuvalagldmiidunarmieuansensunl
1o8as (Using a more neutral/less expressive word) llauriu %ﬂﬁ%ﬁ&l
Touansdayalilunianuan
fogad 63
Vel k) FRRPTGRL
Auatu Guy: It's as clean as a doctor's cunt in here.

Jenna: Jay, did you do this?

avuwla

A18: U UALDINBENNUVDYILD
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U 18 gnvinimse

fisn YU 3 pou 11 11a1 22.23

UTUN ATEUASITRY Jay nduindatu wazUssvuanalafivhuazenanitund

UsELANUDY Fourmeruaed eaunaLazvandelusianie (Sexual and scatological

Q98AABINIL | obscenities)

A195UNY “cunt” AIURNIYATIAIAD DTBILLNANDS Tuusunilmdananndu

fouddowiny | Aunuiidennumnenssn imihiiesuiseoaznenda

nadsmswda | mswdasuuSeusedundlagldmilifinanumiedes (Paraphrasing with
unrelated words)

auTive/ | mssladdesinuiivanedseteizmandein <A Tuunussengldnim

Mty | erateduuiuniausssulne {ulandnidsernuneruaielaglde

Yaatinuua gudnwal Ae “view” fimuneis dndvgiavianids wiidudiilifoades
wilavilvisuiinanuidndndawazaiuisaniladn “ves” Tonaiis
DIENLNANYINT TN YUY AR IIARIA

IR sudalusedisdonndafunsulalagldmiidunarmiouansensunl
Wowas (Using a more neutral/less expressive word) latguriu ‘%’!wﬁ%ﬂ
Touansdayalilunianuan

fregnad 64
Vel k) PRRPTGRL

Auaty Andrew: Look, | got a boner watching the "PB:NYC" trailer.

aduua wauny: Aeagiiuy dugulisneuiiniiogna “Ad 1Bured”

fisn YU 1 mou 3 1an 21.25

UTUY Andrew UanAU Nick 7119LAAD1TUAINIUNAYSTNAIDY19TI18AT
wilsfildnuanadumenyundiule

USELANUDY Fourmeruaieis eanaLazvandelusianie (Sexual and scatological

098AABINIL | obscenities)

AND3UNE “boner” {ufun AuTnensaRe elsasmameudes luusuni

fouddowinn | Adanandeninuminensady vnthiiesuieeinisudadiveseoisine

¥y
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naisnmswla | nsudalagldaniidunanansauansansualiosas (Using a more

neutral/less expressive word)

ALY/ | ¥INKUaAIR DI INAUaTUIN “A8nTe” a1alia usaNenns luun

'
v v o A

nsuitam | ussengldnmldinsgldvanziuiausssulne duuauidaymlagliam

vaarinuUa dorumneieniiu wibinnusdnuisnundug

4.3.3 anununelaeie (Connotative meanings)
fdeiuidumuinuisedowlansadaluntwlnelidernuvung
mszdulanseialuntvilnedaumnelaededauiiunndiseanly unipsiensde
arumnelaetodaundmsednuiuiuatunde lidorumnelnefoaenszauwandig
efaussssy Suddymiithaulavesinulad 2 33 1oud nsudanvuSeuSednilaeld
Adufifiauieades (Paraphrasing with related words) un1sidenldedeaiumnung

Tnetly waznsulalnensunuinieinusssy (Using cultural substitution) tunnsldamand

AU LANAILAVNNTNALNALAE

$98199 65

7D UaLRen

AURUU Kurt: Hit him, you pussy!

Val: No blood, no porn!

avukUa WAsn: onsiuas ldutinaie!

wia: lifliden lideeguialdl

fian Fu 1 mow 4 1981 0.12

UIUn Nick uay Andrew fdsazundesiu Inefliivngues Jay 1Tusey
Uszlnnves foudameandedn? (Insults on animal names)

D0YANABIYNY

AesuNY “pussy” L1HufL ANUINERsIEIRe Wi danunnelaetyin fune

P8AADIYNY | N199ULD TVa1M TUUSUNTAININaNEaAurIelasdy Tagyinntnf

wang1suailnssdudun1sualf uauves Kurt N1t Nick wag Andrew

=

Talgauuniudnii
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nadsnsuta | niswlanuuiseuseslnilagldeduiiianinuisates (Paraphrasing
with related words)
muvme/ | aulvedifrunfseuaansluniauinuaznisay meuan wadudads
mawidgm | azewn drumnsavaulnenesiuundudniduay Jalue $adun Jades,
YoaunkUa 2560) daug11nzTunnuesd il dnunrsoule Jvata (Allan &
Burridge, 2006) Fasfumnununeidaauiivansneiu Audaundaymlay
msldeiAeadesiumnununelneavesdluduatu Ao “léning
dlo” mneds laany, Tvann, Laindnd
frognad 66
W19 PRRHTGRL
Auaty Nick: The puberty fairy?
Maury: "Puberty fairy"? I'm the Hormone Monster.
aduua fiA: wa e yiug
3 wiaSgiudvse dufesesliu weuaned
fisn YU 1 mou 1 a0 24.36
USUN Nick wuiu Maury tiunssusnuaizd Maury Andss euanuunsle
Andrew viaatheaRuazvay vl Nick 1$7la31 Maury e
Uszinnves | negdwideavenuuama (Discriminatory terms)
09YANRBINIY
AsUNY “fairy” UM ANuRLNenssiAe w1 dauvanelaededn wng
Foerdesiy | I3envnuesnuedauusyanm uuni Maury Whladn Nick wesian
Huwang mdinaniahmiiiesuneisesdesinuie Shune
nadsnsuta | niswlanuuiseusedlnilagldeduiiianinuisades (Paraphrasing
with related words)
prwine/ | TuSamsssulne “uieiih” favamanelaetoiduaniy ndeisisudnual
sl | sy divadiug (nsnun Suuedng, 2556) ssanimusssung Suandild
veanuUa Jurggnnquenesnue anuaenisiausssy vldulanitamilae

9

= o A o v o v o &
ﬂ']iLa@ﬂﬂ']@TJVlagvl@‘Uﬂ'J'uJ‘ViiJ']EJI@EJUEJLLVl‘Llﬂ'ﬁLL‘UaLL‘U‘UGﬁQWJ AUanB
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3 |
[ [y

“usin” 1umanasfinuneds vefidanwazdma Neadeatuaunuieg

lagtevpanuaty
Fneg19n 67
oNh! J18axLdun
Auatu Duke: | knew what | needed to do. Thank you, Harriet.

Harriet: Pansy-ass spoiled little baby doll.

v ¥ 1

aduwa fin: dusuarindeaidils veunuATy wasisen

Y

¢ a 6y [24 @ ay
wesisen: ladnadannidede

fisn Fu 3 pou 7 1181 19.55

UsUn Harriet Tubman wag Duke Ellington mMdsanifissiuauaialutiuuey
Duke 189

UTeLnnNves fouFmmeaindeda’ (nsults on animal names)

09YANRBINIY

AB5UNE “pansy” ANUNLIEATIAIAD ADNRUILID dArunuielagdedn ing

DR8AIARWNY | Nee USUNTdannuvrunelagldy YnrinNwandensuailngsvae Harriet
Won31Ud1 Duke Wiun1sdediiorevuslandgandniinisnediiie

DATNINVDIV1INE

natsnswa | nasudanvussutsesindlaeldadundaruiieates (Paraphrasing

with related words)

auvie/ | aenuwud usenliulunauglsuuasiewdens fusenidesdd Wudsiau
nsuidagm | Ingldduereaglidanunineleedeluinusssulng 619990 “pansy”
vaatinuua Tunwdanguiifianuvsnelaeliodaggrng udauidamlnenisden
milazounnuninelaefares “pansy” wnunisulanseda Aulade
“fa” 1Hudanasfivuneis nzine 1 oatosiuaummneIFsaues

AuRUU

f08197 68

7D UaLden

Auaty Devon: Bro, what am | missing with this girl?
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Nick: Okay, well, Devin...Devin's kind of, uh--
Devon: Come on, Nick, just be real with me.

Nick: Kind of a... a bitch.

aduula fin: wiou dunaneglsluiugndjenuil
M8 LATUUY ABUTNRL...
fim: tonu1 n A3dlariudunies

LAIBU: ABUYIN9LABNNDY

fan FHu 3 moU 8 1Ia1 20.39

usun Devon @3d®31 Devin fj nijefiivavegiduauegials tnsizainnis

v v v

nusuAutouvasinseulutwieu Devin agileadudun 13 vaued

o oA

WREBUAUTN 1 Nick 39UBNAINNATINU Devon 1NEnuAIAUUaY Devin

Y

Tuanumsaaiazivou 9 Tutuiseu

USELANUDY De8AAIMBINNTBART (Insults on animal names)
NPYANNDIAY
ANBSUNY “bitch” 1 UUAIUIN AMUNLIEATIFHIAD NUFLElY Taunuielagisi

1% o v L% v a 1al a 5 v v [ v o J 1 =
0YAIFNBINU Etljﬂi’g\‘i‘lllﬂ vsunilagdennununelaedy viniinduiiaiveiiolans

Anuliweuved Nick Miisia Devin

natoniskla | nsuualaenisununnIeImusssu (Using cultural substitution)

Ay | ludausssulve “wandude” ldeanununglaetedn gvgslds milou

Y v v a a o ol v A gy = d' v a oA
ﬂqiLLﬂ{jﬁqj‘Wq AURUU NLWENﬂ']VﬂﬂaLﬂFN AD “UUN” YIFDANUNUIYDU (SIFUN ?QLT&N,

=

YaarinuUa 2560) guuadadsenisuansaiualdmdunluniwlne Ao “nennes”

winefs ngdlaielumelsznd Jumdmeindaniioududuatu

4.3.4 Auulszan (Compound nouns)
Ardaaialun1vdinguuisdiinsuilusiududd unanedudii i
aumnglnd@slifeadasiuduin wmmansuityminaulad 3 38 1w msudauuy
Seudedlmilagldmdufifisnuieates (Paraphrasing with related words) n1sualng
A15WNUTA N9 TRUsT3Y (Using cultural substitution) & ¥ s@esiadiiunisudalii ede
aunglulvasday Snviledsie nsuwlalagldnisfiud (Using addition) Wunisuua

LNDALYIDUNUNUDIAINE
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f7987197 69

W19 PRRPTGRL

Auaty Nick: Okay, we'll be upstairs. See y'all at dinner.
Judd: Have fun fucking, shitheads.

avulla an: T 119zduludsuuueasy werunouilon
ot lonulifaunue 18dats

it F9u 2 pou 10 1381 5.40

UIUY Nick uanmsaunasadneniu Andrew azduluduuuvestiu andusng
fgeved Nick Awoulddu

EPRVIRIRN FosrmeruaeideanaLazvandelusiane (Sexual and scatological

NOUAABININ | obscenities)

A5 UMY “shithead” munefis Auld UNSTINAIEBIANTENING “shit” AABIii

foudasinu | fivaneds gaansy uay “head” wunedl Asve viunildilumemeiiio
uamaruiAnlsivou vee Judd fiflse Nick Yoswneiwn w3y Judd Wy
an¥eauna1e wlildedulaviavdndeadfiuaulutiu

nadsmswda | nswlanuuisuSeslmilagldmduiidainuietes (Paraphrasing
with related words)

pvime/ | mdewihailuduatuidududssaidanuvanglmimaluandidy

nsuidam | wauitymlneldmudaiiasiounnumnelnl fie “lddete” Wortes

YoaunkUa AUANALIETT AUl

fregnsdl 70
Vel k) PRRPTGRL
Auatu Missy: Ooh! I'm flat as a cheese board.

Nathan: Oh, Missy, if you're a cheese board, then I'd happily be the
Manchego and dried apricots that rest upon you.

Missy: Oh, thanks, Nathan Fillion. That's very sweet of you to say.
Mirror Missy: Too bad it's bullshit!

avuwUa

[y

&g JULUUITIUMLDUNTEATUTDITE
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wsw: fad drnandunszaiusesda nundufsnduduwlnuay
LONTADALINTIBILOUDEL UUAL
a®: veunAz LWs1U Taldew 1U13na5eq Nnumaluull

WNUNTEANVBINET: LeNUDETLYINDUAR

s YU 2 pou 2 1181 6.04
UIUY Yauzdl Nathan Yaaula Missy agj*fu Mirror Missy 51Ji'm§]§f’3%u
USELANUDY Fourmeruaeid eaunaLazvandelusianie (Sexual and scatological
098AABINIL | obscenities)
AND5UNY “bullshit” vianeds Goaldanse, Sedldase Wunsnufmansiszning
fordosiny | “bull” waneds T2 uag “shit” ddesimiinaneis gavise viunil
I 9udmeifieuansnmidnliveuves Missy Mirror 7ilsiBu Nathan
vanfiu Missy 719zgine Missy laldnisovsnouunislaiivinen
nadsmswda | nswlanuuisuSedlmilagldiduiidainuietes (Paraphrasing
with related words)
auvime/ | Auddszalusuaduiianuninglndenduandusiy dudauiteym
maudtgm | Tagldrudadiazsiouninumanelug fe “nouna” nuneis waiva
Yosnula Aedesiuanumunedn Bedkiase
foghad 71
Vel k) PRRPTGRL
Auaty Barbara: We are gettin' the hell outta this GD shithole with these
terrible peoplel
Lewis: Are you gonna let your wife talk to me that way?
Marty: My wife can do whatever she wants.
atuula wv§u137: ezl nldsamutisunuheunnmani
e unagsesliilewniunenuuiiumse
s Wenuasyidsladile
it YU 3 poU 5 1181 23.50
UIUY Woved Andrew fdsunseeiug fvenanfiviin Andrew Wumanniy

9015 Uves Andrew 393dnsimauarings
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UTLbNNUD9 FosrmeruaedeunaLazvandelusienie (Sexual and scatological
NOUAIABINNN | obscenities)
A185UNY “shithole” nunefie anufifianysn g1ue iurmuiudszaniiunein
fouddasinu | “shit” ddeaiufinanefis gaanssuay “hole” vaneda g usunilen
Fananvhuiddumameriiouansensuallnssves Barbara fideny
wiansadug 9 Tutunganndeu
nadsnisula | nsudalaenisunuiiniemusssy (Using cultural substitution)
Ay, | mdesiulusuatudumunulszaniilianumnelnisnmndiiulae
nMsuidam | Al Julanitgmingnsliddulunwilne uidaamnelaede
vaatinua Wouidns fio “Soy” vanefa anuifivyenduegdelidnuazsn anusn
Lyivney
Fregnedl 72
Vel k) PRRPTGRL
AURAUU Steve: I'm gonna have Nick and Andrew, the super friends, be team
captains, baby.
Nick: Okay. | guess I'll go first.
Andrew: Typical Nick, putting himself first.
Nick: Typical Andrew, playing the victim.
Andrew: Oh yeah, fuckface?
aduua aftvl: Suarlvilafunounsr sengd wonduufuduiiy wi
ia: lowa dudennauwaIny
waung: andulude fieaneu
fn: aufuiduneunss viddumde
LauA3: dowse lantiadn
fisn Fu 3 mou 11 1381 10.29
UIum Steve 191 Andrew uag Nick anasfuindlavziluiuduiininnenives
(Dodgeball)
USELANUDY Fourmeruae eanaLazvandelusianie (Sexual and scatological
098AABINIL | obscenities)
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A195UNY “fuckface” 1809 AULY AULITIATEY NIAINNITIIUAIADIAN AD
Foodesiy | “fuck” Adesiudivuneds Trumea way “face” e Tunth vsuni
T Juramariiouansonsuallnssves Andrew 7ifise Nick #d397n Nick
guuszUINan Lw;mizﬁﬁﬁuLﬁ'aqmmﬂﬁﬁgﬂﬁjmLmsﬁ’uﬁaqﬁ Nick U

Missy AN Andrew $anveu Jsdianuidnlinelafuwaziuey

nadsn1sula | msudalaelenisidumn (Using addition)

1Y oA ¥

anuvinme/ | AdesinuluduatuiluAunudssauidnnumunelui usdidonsdenis
maudlam | Snwidunednld Malimnudanssiaviasnundn “@eant” analimusdn
veatinuua Plailusssund duuadadenduda fie “levivain” vunefis vien
¥ I~ < a v v a J « 9
wiunden iunsulaielviasisuniuvesdmaulagula “face” 31

X048 o Y a o aq 1« v A ”
YU LL‘U‘UW?QW?LLa'JLWiJﬂ'W]hJLﬂEJ'HJ@@ Ap “Uan

4.3.5 sunslunsidugh (Intensifying positions)
fogArevuluneInguildnvaziitavAs @a1u1sailluwnsnnans
sewieRvsenaLielinadnseunsiug S aunnssandesmioninlunulne Ynuva
wAY M85 UE Buf Wt WU n1swlalaenisunuiinieTausssy (Using cultural
substitution) w3 en1sutasuuiseuieddnailagldmduiilifianuieades (Paraphrasing

with unrelated words) Tngn9A1eUalumunuaduwny

F08199 73

7D  UBGEIGILG

Aualy Nick: Oh, you’re cramping?

Maury: I’m upside fucking down.

Ly a I~ a
avuula UA: UYLUJUNZAIILNTD

Y [y v @ 1

= v
73 dundurieguzliy

N YU 1 mou 10 1381 15.13
UsUN Maury wag Nick Mdudrlulupeuiames edrsialanvesniald
USELANUDY foymIneIUAL oL NALazToRdsTUI19N1Y (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)
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ASUNY “fucking” Fuan91n “fuck” fidmnumnenssiade sane Tuusuni
Fovrmdowiy | Wudnsendiawal vamiadidug “upside down” fimuneds nduh
Wiedeiviaanduriogads q
naisnisula | nsudalaenisunuiiniemusssy (Using cultural substitution)
Ty | mdesiluduatufudduiiiunsnnanssenined lunwlneldd
mauftym | manedunsnnansdviendiiielinadunsiiud fulauddaymilagl
Yaarinuya fuudogndsssloauny
Fregnedl 74
Vel k) UAZLDL
Auatu Shannon: Everything okay in here, sweetie?
Jessi: [screams] Get the hell out, Shannon!
aduua wyuuaU: NnegusuuTesdlu gnn
\wad: laveenly wiuueul
s YU 1 pou 2 a0 23.28
UIUN Connie Taldudqli Jessi UfUReagsluiarsnsaudvasiss Jessi f
vasdouagingy
UTELanved fosAanINIThLAITNNTZLI T oA1dUN (Religious profanities and
098AIRDIN | blasphemies)
AB5UNE “hell” Wuruy mumnenseiaie wsn TuuSunildsaufustm
Sourdoainn | wa “the” mthidugh “Get out” fiflaumingsn enly wiededn
Teenluliuaindich
nadsnsuta | nisulawuudeuedmilnglddsuiilifianuieides (Paraphrasing
with unrelated words)
Ty | mdesiluduatuifuddugiiiunsnnanssenined lunwilneldd
nMsuidam | msredunsnnansivieraitelinagiunisitiug AuUaundavnlaglv
Yeatinuua fildtiugaguiiniafidesnisituguny
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#0819 75

7D  UBGEIGITG

Auaty Diane: Go to your room.
Nick: Mom!

Connie: Baby, you need to shut the fuck up right now.

avuwla Tawau: Wivinaluey
TA: Lhal

P [ & [ Y a
aouil: lovy moutiunedesulnliain

fan T 3 moU 4 1Ian 24.25

UsUnN Diane Wwiiva Nick Inssunndt Nick Aalnsdnvivesiunaunedesdusavy
T5999a507107U Diane Jevhanelnsdniilasnisldgunsaindrelsivun
vy finaslufinansinsdnviaungzglAzmiunul vinl Nick uag Elliot e
yonwranlaun #ds91niy Diane 3914 Nick Iduluvuosuou ud

Nick §9A9LANIVINTINDATULATNGIYIUILLDEILUVDILYN

UselNnuos foumnEIUALLE pRNALazvoudslus19N1Y (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

ABSUY “fuck” LWOUAIUIL AUNUIEATIAIAD NITIIULNA TUNR T T T1u T UAN
fogAIRRIwNY | Wmthul “the” viwthdugn “shut up” inaneds yuun wededn

Tvuunlviaiin

ax a a " Yo & av 1 a v .
natonisula | nsudanuvuissuiieslmilagldmdunlufiniuiieides (Paraphrasing

with unrelated words)

o v v

Anumme/ | edesrnuluduatuidudiuginnsnnaneseninnadaluiluniwlne

nmsundeym | udaidendudanneumedesnitduaduiaidimulalylingnadn

vestnuUa AOINSLUULINUNITUNINNEIITENINNE
NUEI Awdaluiegtionadadunisudalagldindunanviouanionsunl

va v

1oyas (Using a more neutral/less expressive word) Lalauiu 3539

Y

Iouanateyalilunianuan

Ref. code: 25636106034074LYW



105

f08197 76

7D  UBGEIGITG

AuaUU Jessi: Biking to school made me feel a little better, but I'm still
stressed.
Connie: Listen to me. You are Jessi Fucking Glaser. You are smart,

you know who you are, and you can do this.

v @ v

aduua waw: Judnseruinlsussunaianaduilais winduasen

N = N 3 Yo o a oy
ABUU: ‘Wﬂuz LODABLIAAY LNALYDIUSYL LDDRAA Ezﬂﬂﬁnlﬂﬂfﬂ Lﬁ@‘V]'ﬂ,@

1 YU 3 mou 9 11an 20.58
Usum Jessi Maesdniasunvaizyinteasy Connie Jadnlulyiaslase
UselNnves foumngIUAELE ounALazvoudslus19n1Y (Sexual and scatological

PYAIADIYIY | obscenities)

AsUNY “fucking” AUN11N “fuck” NRAMNMNIBATIAIAD S0ne TuuSunidly

dovrdosing | 1uAn3endiavalivniniuiugn “Jessi Glazer” Faududonazuiuana

[
a A

VDIAAYLNOADINAEY NawasAull Aoaunazaaula

nadsnIswla | nsudalaensunuiniedausssu (Using cultural substitution)

U ¥

Anunme/ | edeeinuluduatulduA I ug1 N unsnnNatasEnInemIf1eaInn1E lne

o

nmsuitam | {wdauddgyviadiediegen 71 lngnsiawdallindedfidesnis

veatinuua Wiugh
I Audatudiegriionadadunsulalegldiidunarvsonansonsual

va o

Wowas (Using a more neutral/less expressive word) latguiu §a534e

e

Touansdayalilunianuan
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UNN 5

ORIIEREIAG

YNl 5 nannean1senUsIeNa kuseanu 3 wWite lewn N1seAUsIeNan1TITe
13998 NWAULYBINDUAIRDINNY NAISNITHUANDEAIADINNIN WAaLANUN MBS ULTNLUaLY

nsuwladeemsesinunnuluganisauietiutudmiudlvg Ses Big Mouth

5.1 anwazvasdesadasiuinuluganisausedwdudmsuglueg $es Big Mouth Uu

agnls

nNsIkUnfeemdeinuluganiguuedwdudmiuglneg 1589 Big Mouth

TagltuiAnT 99UsELANa puAR 899 1UUDe Allan & Burridge (2006) WU B8AIADIRIL

o

$1uan 5 Uszuan desddosviuiinumniian fe desdveruasiieanauazveadsly
519718 (Sexual and scatological obscenities) 5898931 AD ADYAMAAINITHILAITHNTEL
#n30f18U1 (Religious profanities and blasphemies) audedesruieaiulsade (Terms
for diseases) wazdoemameaandeda’ (nsults on animal names) dlufiosridsaney
yAAa (Discriminatory terms) Wuiéljﬁ%ﬁ?jm

v ° ' a | .
NOYAINYIUAIULS BaLnALazueLd 8lus 19018 (Sexual and scatological

o

obscenities) #31uusniiga Tesureiseane wansorsual wugiAmmIotanuLazaing

'
) a o [

anuaudu desdnauinuanifusuduusnasmuiigifenants szusunveades
Aeafuiannismessmeuasmanavesiogu Snvadunmisudmiuglng msaunude
fousnguiiieroudremsdlunsen uaﬂmﬂﬁ”mm%%’umaﬂm%@udauimyjmmm@maﬂL%q
auNdndie nan153seRdefu Angsita (2015) fidnwdeefdesiiulunineunsiies Bad

Teacher waanudagAnguiluinfign insizidws oasvesquaanidanudenis

v
1 S

Aaunssuvien sadinsiumaiogun aeeanguiidsusingeguinaulme ninde

9

WguigunuauIdeeae Sarnika (2018) NAnwnaeAResnudluazAsnan 1589 How | Met

o A

Your Mother ndunugeefnguiliosunn wiszianldiudesuavyunanisaand uideagei
T ulvg)idudn3ug (Euphemisms) ildidsansnaniuiossiewing Sruiudesdesing

nautiRalilalannumilounnuluizes Big Mouth

Ref. code: 25636106034074LYW



107

QOUAILANINITINLATINNIZL 15 BA1aU1 (Religious profanities and
blasphemies) wusnsesasun @wlugjgnirluldlunisgniu dme wazldiugmau 9
fosmnguinumniususuaswmssmuiivsaduly iesndesdnguilinnumeiuans
fovadlutligtu nsldluiiassnzuarliludedusesiivonsuldunndu Uay, 2000) nsld
fovsnquilfanareifiuFesnfsssundmiuiazasiudes lewfoudsutuaisenes
Kurniawati & Hardjanto (2019) i@ nwfesfeialuyanimeunsingiemd (TV series)
309 Stranger Things \AvatungudinTosuiimumiieusigndnmi wudosiesinunguil
innidududuasstuiuy femanaindesmdenunguilliliveivaennin fazasiosu
Tuseadddddoanstuanaedu uinan15398619990 Kusumaningsih (2019) fidnudese
Fenedosiulunineunsiies 21 Jump Street wdamudesdnauivesdian o1adae
amgunidosiifinareduaznisUsnzersuaifisuusiniiaeadosdindriun nislddossingy
mauniilalldmerumennisenadonrsuaisazasidlifnedsmalinlflos

doudnAeafiulsade (Terms for diseases) nulstfosiiloifisudvasanguinsiu
T#lunisesurslsanisneuazinle wansmuainauy usiildvssdonisuansensual
namsifessniiaanisalliindesdnguilagnuldinnssduniailomniagasndnie
Jay fornsthemsin oradunszermsthsvenuignnaniaiissunaneuyinty ity
113 38v89 Robati & Zand (2017) fidnwdesddesiuluwafiensises The Absolutely

[

True Diary of a Part-time Indian naunudeeAnguiluIntuseaunis wmegdagavand

amzinssauesdahdmasoantgmuarenmsthsvenvnduidedeman dosfnguiis
Usingun egnslsfnuluiuideves Sar (2018) Adnwdesdaainalunmeunsiies
Fast and Furious na 6 lamudosfnguil orafunseiarashifigindudodsndoas

foudameandednd (Insults on animal names) wuldtfesituiu desringy
ilfifonanionsunifuauuazianinuainauimesiiazas wihiivenisdearsiisidnmh
TS uudosnuiigideusuiiuly Tusmidoves Dewi (2017) Afnwndosmdoaiuluu
fienei309 Me Before You wudesrnguiltdeninmduiu mmednlngfazasludeddes
vgulunsgniu fesfngudeidslivimifiganandeiliann

douAmBuavenuyana (Discriminatory terms) nuldtiosiign drusnniiazns
THlunsdearsuaiauidnduay fitemaniridosmnguiaznuinnmmeiazamanly
Fomangdiianaumannuangynane drauazyAnug Wi Lola (waldow) Missy (¥12i23)
Jessi (¥1787) usnansidendunssiutmenafumaedosfnguiideavenusndnuaives

uARaUNNgulaen T slaureIuAIeIn AagasdslddosAnguiitey ad1uiuaulTy
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¥84 Rahmayani & Fitrawati (2016) A@nw1n08A18 09 1ulUANEUASLS 89 The Wolf of
Wall Street nan13@nwilinudesadesinunguilegias lnslimanaindeeainguild
ANUINETULT MazAsluSeuinsAnwNglmanidesrnguil

ANSARANTIIUORUAIABINNUADAAR DINUNIWIFIENSAIAUTALALNBUTITEN

' '
I a a I

faruvodaunu (Participants) (Holmes, 2013) loun duiied o1y ddowazn1sfnul wdl

Y 9
N39ULIBY Big Mouth wildyuFiewsiu uwidiazasildayviiusay ag Freddie Mercury
o 1Y o & A [ y & o v T N @ o w v a
densAuineiun1wanziuiveny wild “bloody” WuAniugFLTuAfavinuwuuUs
fiv daustueny dazasisyuldmdesituunnniidiazasylng inszdeasddewinundu

[ [y 1

aedladidunianig ?jwi’mgiw%wﬁmuﬂmm iU USUMNISSEnuUL ousefney
Wienansruadnauudusundssuiontu sudnvaedds aufidddoiialumns 219
fonuatiwuilunaglvaverunieninnan (Allan, 2018; Fast & Funder, 2008) 14U Jay uag
Lola I Mdeaimegiduds Tuvmed Missy 7 fiddus oulonaznania sadmeunne
uenanissmuiazasfifinsfnunia 1wy ag wnd unulalddesmdesinunas snuiuag

Aaa o

niifdnnsneliimevey naennsesiuadeuluiesauiideilananluteiu diauls

nslddesafesiuldladuiusiutdadeissanansigiazasinangldaos Aoy

LNNURNLINUAIALATNATE

5.2 naisnsuladesddesiuiinuluganiguueiwdudmiullng e Big Mouth
Wuednsls

H3glatvayadulatosddsinuandLunaIunaisnisulaves Baker
(2018) Tnenunadsnisulaannuuidndenan 7 nads warnaisniswdafidunulu 2 33 57
\u 9 nals nalBnsudadinuannd 4 38 naiBnsuvadinuunniian Ae msuvalagldnig
WNUTinIeTRusTsN (Using cultural substitution) s8dasun de n1swlatagldemilidunans
undunsenantorsualtiouas (Using a more neutral/less expressive word) AaIRa8n13
wUakuunseia (Using literal translation) waznisulawuvuiseusesmilagldeailaidaang
\ieadas (Paraphrasing with unrelated words) na33nisudadinulduiunansd 3 35 leun
nsudalaenisaglyuua (Omitting words) nsudawuuissuisedulagldmd uiidain
BEELOR (Paraphrasing with related words) wazn1sutalagldrinig (Using a more

general word) naisnisudafinuladesd 235 lawn nrsudalaeldnisi@umn (Using
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addition) waznisulalasnisldmbuniemsusiunua1asue (Using a loan word or loan
word plus explanation) fiail

mswdalagldnisunuiivneTamsssy (Using cultural substitution) 1u3sfides
wnitga Wumsuladdesnunnsnguiedulunnineideaumnensaiunneis
fu uivimihindeadetiu 81 maudamegnunnsnguiedgniuntuilng Wy “shit”

Aulafe “133” Wsenswladtugnwdingeaeaasngluniwilve wu “fucking” @1

¥
ad A (% v 2

wafe “1z” mwienvesnaisinssiuanumanisesfidelunoudu szdudailed
Anudusssuy@ naundudutausssuvalenia guuluniwvatenieidasuessasa
Tn&iAsstugrlunusium Tusmddevesavined Wuya (2556) wunalstinniigniuiu
iesnnifunsnazesnainduiunwduatiuudunusnemitdune fudadilaunuvald
418 lumanduiu Nurhasanah, Sape & Sugaryamah (2019) nuinaisnisuvadinas
ihllddesfianonadumsgliamsomailuniwuaeneiifinififisuidsaauannsa
unuidule

nsulalaeldmiiiunarsuind uniouaniensualtiosas (Using a more
neutral/less expressive word) 135 inuannidudusuass drunnudaldiunisudac
$nnetersineLarAanssumama wu “prick” Mudafe “nsziier” niwan13ITeng

A va o o ¢ o d'

nEIsAaniriislagliilunfeumsgyihlifvulidnfeansualvessnasas anwsiiny

v o

unoadumnzinulaiinnuindudesannnuveiunevesddnyiisoanaiiloguinly
gonndosutmusssulneddldnaitives ewTeufioutunuisoves Pratama (2016)
wuinasdidinndudusuasnduiummerilimulamngausuuiunfausssuvossy
a1sUaeme agslsfinu Bruyne (2016) ndunuinadsiliifuiifen fewnmainisula
Tngldmidiszfuanaumeuaeliiisuifssiuatuerevilifuuidndndnvus suss Auda
zUaudeiuasuallaz@ntNIMIseIaAs ImamezL’gmﬁéf’sazmﬁqé’qmma@jauwm
msudanuunsei (Using literal translation) wusnnidususuiiany 1Junadsd
funulng oradunszwnfnues Baker (2018) Wdmsurfldanusamudaiieusfies
Ilunwivanene widdesiuluniesinguiidulaiisudeddlunislng nalsi
vrunldlu 2 nsdl dud nsularfiddudadioudessldinnumnouazednvesdi Wy
“fuck” Fadufnsen Auvade “W@a” nsdlivuniad LWALASEY (2557) Na1371 NskUa
asaiainldldfmsedenununswazersuallansudau Snnsdife nisularideuua

= a Y a 1 a [ 1 1Y 1 « 9y 5 o 1o I~ «
L‘VIEJ‘ULﬂENl(ﬂL‘WENF"I’J'HJ‘VQJ'WEJLLWEI‘NWU’ENW]WNH‘U WU “god L“LJTJF"I'TQ‘VI'TLI LAALUARD “NTY

[V 7 (% [
U Y aaa ada A

W17 Fadusng Meliideussiiuiinaistegldundududvass wszdunaidiugiu vin

<9
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a

TadeuwazidgInnuRana1nlen wHennna1n IS UlumunzAUNISEUaAIA NS DUNFLNTY

=3

peruaesnuly Tanandnulaaglinaisiisantosas walua1ulIdevee Avila-Cabrera

(2016) naUTEITRUINUSURUADINIIZSNEIAINUNLELALANNREIUAI8Y IR UATULI A
nsudanvuissuissslndlagldrluiaui eades (Paraphrasing with

unrelated words) Tdunndususuia dulugltlunisulamdesnuililadeninumnenss

o & a Yo o & ° ' « .y O A P

$7 91 dunsdanlgaNaniziangandumwla Wy “shit” Akdade “19988” K305

WaguAUMLNY 1Y “bitch” Awdafe “lddn” nan1s3ideasnndediuaiuaInniwes

2

1338 Tneriduaanisinalsiagldunnnseimsswnudiulngldledonnuvunenseia 39

&

4 v =

Heao1dnisinnuudndendiiliiisrdenltlunisdienenduatu dmudaiedai
naundufuuiunveaies dwaligvuiihleunussoreldieuasldsummidnmanmauuin
fetuvnefury F30Tadusnvilsisiteuldunn adrefueuidevns Nivana, Husein &
Zainuddin (2019) finunadsthnnisuiu mseilifrudladededldmsau Tumandudu
Slamia (2020) wunsldnadsdludwauiites nszeravtiliaumneaaiaiadeuluain
Auaty

ngunaismsuadinuuunansdl 3 3Feudisu leun msuvalaenisayliua
(Omitting words) sinldutasviodudiugn wu “local-ass pharmacy” fudade “41u

YWe0duQl” dreg1etl “ass” Faludwiugignaglidula dmsunisudalaenisuia

=

wuuSeuiSedlvalagldedufidainufeides (Paraphrasing with related words) 14lunns
pennunnelaetteanundudula wu “bastard” dudade “ldsedn” vlivunsiu
Aanumnelpetslaiuiisldnaiovastiunsianudilavnusseelanin dunsudalag
T#nTa (Using a more general word) sinldudaditlsifuingluinmsssilne 1wy “Jesus”
Aulafie “nsdn” adrefuedm aued (2560) Adunuiinisudalagldmniedesldlunng
wladdniiamznieiausssumsgyihligewnwivargmadilaladg
nan1siTessandiaaniadndes luussninadsnsuansannisd 43t
manialiinmsaghinvasgnudessnnmsgliderumuigvesiuatuies annafinuld
voslusziunilsoradumseisddnlmlitumsuasaduiildlddonnumnemdn ns
arliutaTslsinssnusaidomanssvoaminuanntn alfuayuiAaesgngus sassaisesy
(2560) msliulasdesiuitldlddmatermndlavendodesaunsarils wenani
ifoufiuiniiden Ae vinliunusseneldnindu nssdusmnzanfuiiuiinazinariisnde lu

UITBVOY Azura, Dewi, Hidayat (2019) nadsnisutatiinisldunnigunu wadsiseuiiieu
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v

AUUITBY0e Slamia (2020) ndunuisidsenigamnsizliaiuisadienandainivinas

pumneTiduatudesnisae ey

naunadsmsuUainutioss 2 35 leun mswdalaglénsiduei (Using addition)
HudnuileiFldldeglununAnues Baker (2018) Bidumsifudueniniionnduatiu wu
“stupid” Audade “lifnay” Smsiiiu “dnaiu” gl nadsidnudesniuaan
AAvLNEMs T A oA umneRaisula liaonndssfuiuitunusseneldnindiaas
Tdmdunsetunazdaou Wusns sssudeu (2561) nanninnisualagldmieraniuly
UBNANAYIAIUIUMBNWIHINAUTDMRUANISWUE UnUTSenelannudl Ssdaalduse

NsurNveeRay Wesnvilvivuniaaiengunusserslaninlaiviu

IS A o

nsudalaensldadunsaA1dusiniuA1aduie (Using a loan word or loan

word plus explanation) wutieeiian I5HldulatedsvamsonisiauAiondosiondenis

'
A J 1

paniduaiiadoyunan U NTLAUAITENINN “homo” nuedie g wag “home” Mg

v !
ada va o

Ui nadstunulinuaenssiungIdedsedulimsedvuliauisaddrdmnunangvie

Y
s

¢ v 1Y) a as £ ] | aady A v o =
915ualveiuatulay NavIf ASING (2548) Na13313silderunueveiuatuIsdma
' v o v v v & & DX a A aa
n3EnUsionNUtlaA1A0INeE L anawma1leanaluava liiulandnideanals
AIN817 AAEAUUITEVES Widhi, Wahyuningsih, & Putranti (2019) fiunuldnunaisnis

wlailagiae

=

nadsnisuwdanlivsing fe naisnisulalaeldninysznau (Illustrating or
adding a picture) HaNITITEATIMUNLITEANTS AunanvaINIswUaunusseelanin

Audasenduiidnuslunwvivareniaviniu wenandiuiluunusseeldnamilegodns

91in nslagunmununsewasuaudadslianunsadiunldla wivdlunisuvauidensily

a

Doasdwumeitumnsiglddlanunn (5@ 9ues, 2560) wananisuazlidanmdasiuiy
IUNUTTIANNKE1919 L AWASUNNTENENDAAIUNLE TS 9D TUILNNTULAE

Anutaulaegamnilany Ae AuvalifinuaAuduasin (Inconsistency) LU

Ya v A

“Jesus” AuUafD “wIzdn” way “wszeglusadin” Mideliauwiuindilldliasviauniny

A
unwseslunsyhauvesinnuwvaunussensldnin uanaasliiudsmnuaiunsavesin
wafianusautasideatiushemiivainany nsularmdesinudesulaiimiloutunasn
faedesoavliunudaiinnudndesie (untas wasiaSey, 2557) Msadedduniue
wamngudeiinesaiunrutuiuazmdamaulitudey venantanulinadung
yosruvadiazviouliintadoizesnmmansdsaudamarionindenduda Tnofuuaidend

v o

wlalviidniuusunveanisiaeans wu “bitch” Weldiugvds Audade “unrgn” weiiiield
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o U o

fuwieauvade “loda” WWudu Ay vsundduddglunisiruninzaienenen

Y

sosinulugniuvanennsensls

5.3 anutimegmiutinulalunisuuadesddesiuinuluganifaunediududmiu
{luej 309 Big Mouth Wueensls

fAfenuinlunisudadesdesinlugansguuedindudmivglvg 5os i
Mouth Wnuladaeuinmeniaduniewas Sausssa 5 wade amurimieduiinuuin
1l 2 #1u 16un F1gyu (Interjections) wagAAgafuaTerzine (Genital words) A1avimIe
Anutiunans 2 d1u ldun auvsnelasie (Connotative meanings) uagAuNUsay
(Compound nouns) wazALmMedinutios 1 §u fe suvislunsiiugn (ntensifying
positions) et

Aaimeiinuuniiae Ae A1gnu (interections) Adesinuiiligniuly
awdanguulanssilfenimnaegiifinvesmumnessanmgnuluaiwilng nan19ide
psafuiigidemanislimssidumnuimefimulunguiesdieanauazveadelusiame
wardessuaninisldinsnnssidmsemaundsdisnuaunn Temafiasmdyanurimiedi
H3eflinnuiu 33nsudtgmfiviaulevesdnudadl 2 33 35usniie nsvildnaunduiu
SausssuUanenadiensuuiineTmusssy 017 M3 W “shit” fudade “Gume” 351
Aoutnamngan auuIRnvesdald auly (2560) sl luiiiluTamsssutaroniayile
mulaiinnudusssuvfuaraazaais 357aesde n1ssnuduatu e nsulansai wu

[
| Y

“Jesus Christ” AuUade “wsziey” wiindgdasywlidvuladudavaziSous Sausssu
Y

a a I Ya o

wlanavewiuaty (Venuti, 2008; w1350y yayBszian, 2560) wir3dudninuiuinenar

sl ladevvasmiguinsglutamussalnglifinisemudedevemazidn FHusnds
PIANUZANNINADT

ANwTmMETinuInsesasn Ae AnAsatueTuazne (Genital words) {348
wuAudamdiieiueiezmeliiniglddiin “me” vie “i” sgasluunussesld
am 1adumsgneruaeiulusazdasousuninusssulng dedaulnedudauuuy
U3UNaA (High context) fiinyaandauday Hall (1976) nanrindseudssaniagldmmadi
Bunnninganss 4 f199ndsuiuuuIuns (Low context) S1uauAEimIes Ul
uluaudiidoaemss mszdilifetuetoismaiiogunmuuiunvesniigu thuvada

wdgAnunmesuillavey sunsuidym gudanidamilagnisldaibesnnuveiunie
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919 AliAusEnULBug WU “pussy” Awlafie “Iu” warguanual wu “dick” Auda

o £ o 3

fio “wusw” Jsroudnadimnumunzay Wudna senadinuy (2558) na1nd1 Msulgesed
delulusonmmminziuuiundanlne {Ifeifuiusianumeiuaszanausguudng
idapnuvangldlaglisdnyuidemiediuinla vinliduaduiiseusulaluimusssu
Yaneng (Lovihandrie, Mujiyanto & Sutopo, 2018)

auviefinuliunansdl 2 d1u duusn fe mnuninelaete (Connotative

o 4

meanings) AMdasiuitdumulunissinguuisdmnulaluunseiiasdeninuming
Tnetoidauiiunnsety veadionadennumnaduuinnielidennumnelaedeae
Freg1935nsuddymidiuiauled 2 35 Thun msseusedundlngldmifeades i
“oussy” Awlafe “ldmindude” nTenisunufiniaTmusssy 1wy “bitch” Aulade
“ponnes” Fin1svsaesiidefisnatu TBusnviliundisanumnslaedsvosldiu
dnAffaeuifvaazliamnsonsuanmmnelasty uwidnadifersuaivesiazasls
Frufiaes fie AunUszan (Compound nouns) TneUNRAIIUNLIEBIRIUIL
Uszautinliievesiusiin anurhmedenauddymld 3 33ie nsdeudedwilagldem
fAeateq Wy “shithead” muneds Auld Fudade “ldete” msunuiimeTausssy wu
“shithole” wuneds anuiilany aes3susnidunisudaifioasieuninumuielng 3n3she
ASLALAN W “fuckface” muneda Auld mulade “lEnivain” 35idunsuaiie

V.

agyioufinnvosiunlszan lnsudadladvienseiuazidudilifluduady §34ed
ANsiLINEesitusne ImINEaNIIN NI IS IEANIERsIU ATy duiSTiaes Adne
funmsudaiilewisuidssguauiiunanauisevestiun i wasiedy (2557) Javinanld
Tstenavlsimulatonumneaaiaiadouly

o

AUVIMIEAIUTINUT O A AwslslunIsiiug (Intensifying positions) @1

Ya o

fowialunwisenguannsailuunsnnanaszninedmienddeinsanawilne {ide
aanTaiauimediudazusingdesnmazdnusngluiden 4 dwuluuiun
LAWIZLA1ZA9 LU “shut the fuck up,” (U3unnsdslinideu) wie “cet the fuck out” (U3UM
mstuld) saiulenaiiaznunnuimedesdisaiesnaluse anuvmeienaduilelne
nsudalusumiadu Teur hevsslon waswiwionderiidesnsidugn Wy “I'm upside
fucking down.” Ussloadl “fucking” WNINNANNTENIN “upside down”wuneda NV W6l
Fudagnaliveuseloaunu Ao “Sunduifoguslie” mauddomisuiifiarumngay

° ay ! ° o Y] ° oA = =
ﬂ'ﬂ@lﬂlﬂaqmqiﬂﬂqﬁwaﬂlmumquﬁu@L@ﬂ?ﬂua']ll'ﬁﬂsﬁ@L%EJIUG]']LLW‘U\T@U (nuNIa Iﬂﬂaﬂ'ﬁﬂﬂ,
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2558) wifazhianansauvalusuwmiafeafuudnsnaunuduyalusuidud snailg
lpSuassnsanging

AINLUIAATBY Khalaf (2016) AU am1en19n 1uLnAd A (Technical
challenges) [usnuilsifadefidmasonisulaunussosldnmwesinula weaiinisanen
AT B UTINa 1R 899 1A EN1SAIT UL DA nwINSYUIUATSI U BT NauuYa

unusseneldninuseandananglinidnisusundtaunussenslaninagralsiielinsaniy

[ [
¥ o a =]

Faiuna1N 9 W Tofmunisesiuiiuazial Wuiu Memenaning? 1uldetuilds
asueliiiesnnurivnensnun ke Tausssy agdlsinig dedidnllenadudsziaud

Yrauladmsunuisetudulusunan
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UNN 6

ayUnanIsIdeuaztalauaLUY

d' 1 = a o v 1 < v YV v 1
unil 6 nandsunagunansiTeuasdeiausiuy wiswendu 3 wide laud agu
NANTSIVY TDINNALUNITVINIVY WATTDLEUDLUY

[

6.1 d5UNaN153Y

¥
av A

Adeilldunsieszidosmfeainun1wsingy naisn1suadeurfesing
wazAMuTyedmiuinulalunsuladesdesiny euandidudnunedossfosing
Tusheamusssy duausuunlunisuladesmdosinu saudedldiuddymieranuly
szminmsuladesidiesing §ideldiAudeyannyanisguuetmdudmivilvgFes Big
Mouth 3%t 1, 2 uaz 3

AU TR UTTAIANITITETORININAIEANBULUDINBEAIN DIW1N UTBLANTDY

R

o o

DR8ANRRIMIUNNUNINTGA AB fosA1foIuTaLNALazYaLdslus19nIe (Sexual and
scatological obscenities) tfi@931nUTUNT BUT BLABIRURMUINTTVRITETU VIlnidinng
nafeiuirlukarveudslusnniewasnsTINARY UsuATY nuRledogAuaninsiy

LANSNNIZL1MIFdUN (Religious profanities and blasphemies) @1UN08ANRN DIRIUTNU

v

Weeiign Ao e wdenneuyana (Discriminatory terms) WBeANaRYANABIINUTELAN

9

[
=1 v v

Aniugnan¥alveIuARaUNNGUlAgnse F9TAUNEIVAITULITININ AIaEATIMANLAYS

=

nslddosmndui dmaliisuutiosdian

Tuseanaisnisudadesdesinu 35emuin nsuvalasnisunudims
U593 (Using cultural substitution) Lﬂuﬂa’iﬁﬂﬁuﬂaﬁwumaﬁqm \losnniduduvadi
fauduiasyiliuundlaunudaldie venindunulailddadanmdussaned nisuda
IﬂﬂﬁﬁﬁﬂﬁlLﬂuﬂa’lx‘imﬂsﬁuﬁmmmm'ﬁmﬁﬁaﬁlm (Using a more neutral/less expressive
word) nuinnidususiuaes nadsadulnaldanmureuaevesfidesiuiieaiuideand
dielimngduTausssulnedadudosdfivsngeguin dwmaliinininaisnisudadly
Uszgndldunn diunisudalagnisldrmdunsemdusiuiuaiasuie (Using a loan word or
loan word plus explanation) wulddesiign 1iesnyilidulalidonnumnedulaly

Watiausnduwmintiu

Ref. code: 25636106034074LYW



116

ANUAMUTIINMIEFIUTUENLUALUNSHUANB8AR 899U TnwUadosnuiuaIy

VNIENIATIUNI AT TRUSTTU AMUANUNINAGA AB AN (Interjections) 1184310

o 4

Anuvmgsuinulunquaidesinusesnatazvandslusieniouasd oaaAuannishyl
LATNNTEUALANEUNTeEeg TN T9a91n Ae ARgItueiEIzIne (Genital words) Lns1e
Adwinguiliduionmdnvainisaunldlunisfine duinuiies Ae duwnislunisiiuegn

(Intensifying positions) AIUYIINIBAIUTLABIAUAILAUIVDIAIN DIRUARNTANA N TENRIN

o a o Ao gve o A a a d' a ° 8 Yo a
AINIDIA V]QUNﬂI%ﬂUﬂq‘Vﬁ@?aL@N 9 WU?WﬂQIUUiUWLQW'WLQ'W"N WqIﬁUﬂLLUaLN%mF’\Q'}N

MEA UL
6.2 U2AINAMINITNIINY

3981 8 Yansmaluil

4oINNAALUNIT

v v
aQ = o

6.2.1 uATeT Ut 1dun19v1ITuuudAsgvitil oAU (textual analysis)

HaN133T8U1INA1TNAITUaE ARt oy alaes ITeiNeseg1um e laladnisly

[

LA oduMwalidermaiumulanazvn Mldunanisiinszidoyaiios

AU AT

a Ya v s

6.2.2 ‘EJ’EJELI@OBEJF"I'W]@Q%’]ELW]N’3?UEJ&L“ﬂ‘lJﬂ’]i%LﬂiWSﬁiJ’mﬁﬂﬁﬂﬂ’]iG]ULL@TQJLEJ‘BJU

Y
ﬁm%’umwmmmwmmm nslddeemdesiuegluusunndnia fidedsldannsaasula

Y

2819TALIUIN LaJami‘d*diuiémwmmamuuammummwﬂw QIS S09puaznUAaTunSTY

NegAARIULAarUsTINNINALAYIAUnS el

6.2.3 yAn1¥nuLeudulIes Big Mouth TUMNAIADALNTNARDATI AT DI Lol

Y

FWeAnwnsuladoun ’]G]’ENWWNI‘L!UVIW(ﬂﬂ@\‘i@]’)ﬁuﬂﬂ‘l&lﬁ@ﬂL‘VI’]‘U‘LJ lrlinsiunaisnisuia

Wi
douddesiuluganifauesiinanimanisiduoraunndrsesnly

UQU

6.2.4 NIvue ﬂmmiu,ﬂaaaammmmﬂuwmimuuammu Welusinag

L“LJ%EJ‘ULﬁﬂUﬂUﬂ’]WﬁimﬂiiN‘ﬁu%@u WU watleny VlﬂimllL‘WLHJ’EJLU?FJUL‘VIEJU?EWJNH’HLLU@F’W

[y

Ae9UlUNUITIUNTTUANITRANU

a 1

6.2.5 UITIT UL ANWI0 08 AIH DIRIUNA1BUTLLANLN B LAAINULANA G LU

[%
Y

ANYULYDIAUNNENTENTNNNIN ST AT NUANAS UV YA BIURARENGY 1191

De

g1 binansIdeliasdununtn
6.2.6 §I33gdunnINsulaneAfeufieglusUunynatu1aAIe1ainIsLay

98 U “sluts” AuUafie “winsiu” InSAE A “win” ienansgunynatvesiuaty
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a v

yiounndao1aliiiindla 1 ae 1wy “balls” wadn “lv” Hedd3deldld@nvussidud
Ingaziden Jaldaunseasulidnsudarmmymaniisnisetals

6.2.7 {I8ANW1008A1H 09U NAITNITLUANBEAIRNBININ LAZAIIUNINIY
dwsudnudalunisuvadesmdaing wililaussidivguninvesnisuda vililuaunse
agUldhdulainudieuunnsesdeliuazaisuiluegaals

6.2.8 1uiTeduidAnwanuiimedmivinuvalunisuadosddasi
PIULLIAATDY Khalaf (2016) Han53demnuanuiimensdun wuay Tansssy el
annsnesueidosuimemaiueiald Feserdenisasiuiiiiednwinszuiunis
wlaunussensldnmaesiinauidandnddsazanuisaasUldogredaauiinnuinig
masnumaiialuiFedatsdsnasdenisuladosddesig

[ [

6.2.9 hUIAALS 8INAISN15UAVDY Baker (2018) Aiu o lus1udao% wil by

[ o

AseuRaudeyamuUanauifewnunuluunusseslinmuasaniiguiden is1eHlde

Aununadsnswdalminliusingluuwifni 2 na3s taun nsudanuunsesa (Using literal
translation) wazn1sutalagltn1sindn (Using addition) wanainilaiulauieaianadnwun

= v

aal v ! aa < a ad
ﬂa')ﬁﬂﬂiLL‘Ual@iﬂﬂﬂ'ﬂ 118 mawauﬁmmmaﬂLLmﬂqu‘ng
6.3 UDLdUBDLUY

Forauonuzdmiunmsvinisedu « 1l 8 Tedelud

6.3.1 n3den1sudaaldiinmsdunisaiinudaiidanud srvglunisuua
fosdesiuviansuaunusssrsldnm anduianldlunisiesgideyadouiunis
fiansanlagldmnuianudilavenues iliiunan1s3idevainuaieudyy (Triangulation
of data)

6.3.2 Un3Fen1suvaanuisafnuinesdrdosinuluyaniiguiedududmsy

= M v & v vy o W v a dl [ Y] o 9 v
NeYUINNIN IRSIN LW'E)I‘ViLﬁusﬂayjaﬂqiiﬂﬂaﬂﬂqm@Q‘W"IN&L‘U‘UTUW‘V]LLWﬂWWQﬂu "Ug‘Vl']&L‘Vi

=

1%
LY

HaNSITedumTnuINgedu
6.3.3 Un3FarunsafnwinaisnswlanesAdesinuluunmausngluye
n13guueilududmsuglngisee Big Mouth n38i3898u 9 ieaiesdadw; ndlvnu

EINMNITLUAN TN
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6.3.4 1nIdeamnsafnwilisuifisunisulatesadesinuluunussenelanin
wazluwnilens lneffideiausliiingidoyannameuniuarurdenszeasedtu iielild
nansidefidaauasiiauls

6.3.5 nMdvanusafnedssaseswnulugdn IngldendesAfesinulszian
Tadszinvuils oradendnwianzdosmdewiudsunauazvondelusamemindy vie
wnuUImNntinienisdeans enadendnwdesddiviavingiedidlaegtands wu Anw
awzdgvy Atiug vdefame Wudu nansideasiaraniaulanndeily

6.3.6 UnIgarunsafnwinisudamnynadluunusserslanmeuns s oud e
Tuwrderaafnwrininulafuddnvazladsluntvlned 9 suanidnumznig
hennsalfanan vieoraiouiisumsudammywarilunmeunsuazurdoteiiiellsua
nsenedulseleninnngdu

6.3.7 Un3dunsudaaunsadesenlnenisussidiunaninnisulaluniu 6 g
U AugNAes (Accuracy) Al Muvadenrmmaneldfaisuluanduatu arudaau
(Clarity) fin Awvainlaladnelaininag aruaudusssuvid (Naturalness) Ae Auwdadl
ANUdAZEA8LAZNANNAUAUNIYIUAI8NY (Larson, 1984) 1w “Sissy!” Ruefly neing
winudadn “Bhmma” azvieunudusssuyfimsy “8” \urUszneuineruaiely
awlne da “Rame” azviounugnieailesanineiis msusengisumileumnanssd

v

WA §9u1AAI Nt RUINS T AR Ina1ealdaul s i dnvasmiieuwisldnisann
duatiufignivieifidnvasimiloundeedistaau msUsziiuannmetsefeanuiiures
Aidevgielvinanmsidedimnuidede

6.3.8 thideannsaasiuiiiiednunszuiumsulaunussersldnmeesiina
Wandnd eradeudisunusserslanmaduneunilawazatuuily sauludesmsdunival
Funuulaii ommaeuinaruiimenisinunaiad sdatsiidwasenisuuades
dowhailuganinuuetiutudmsugluajies Big Mouth

6.3.9. nAdeannsaldnaisnsuda 2 33 InenaunauuiAniienaisnisula
yesinnguiAududifuuuaEenaisnisutares Baker (2018) wdusunuamaE ax
nsuianldlunmsfnwnaisnmsulatesifesiudendeyaieniu o1hlildnso

wIARlnnTalRULaEATRUARLUBYAAWUALINTY
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51801591999

yisFawazunaNluntede

o
= LY (%

Foyad angd. (2550). nannsuUa (uniasad 8). ngawme: dinfiaiunine1desssuemans.

UNAIUIITAT

[y

SANT ANNY, WATUSIANTTA SOANSNE. (2563). TN LI8INTURALAITUNUIYYBIATIN

@)}

=

“@” punnglunwilnedntu. 2959750797 MW7 uarTsssy. 9(1). 57-75.

v o £ o 3

Wufnh Sredinuu. (2558). Baanatunsduwes: msulantedesinaluwidens 3aq
Fifty Shades of Grey ¥94 E. L. James. 275879075Utalazn15a74. 3(2). 90-137.

8391y BuSATNIA. (2557). guanuwaliwluvirdvesaaluniwilne. 2155750y wemans
UNINEIAEULTAIT. 11(2). 57-76.

a a 4 a 4 a 4
WgUNUS drsinuswarUIyyIinus

un2la Junsiasey. (2533). ﬂ"’]?‘wﬂumm%a (AverdnusUIyyrundudia). Juainsal
UNINYIRY, AULBNWIAERNT, NIAIVINIYIANERS.

nuUNId LnAand M1, (2558). NT¥UIUNITUAL TS NITUUAL NAANIINAIBIBING ¥
iumwlnglunimeunsuediuduadmsuian Anenidnus USyayrumTuda).
WININYSUSITUAERS, AnzAaUMERNS, a1uivinisilaniwsinguiazlne.

nsnun Sudedng. (2556). nsiFguigugvanvalpaiusnlunalnegnysnumadlneaina
UTyyrinusUS e umdndin). In1INeNaeASUATUNITILIA, AMSUYBEAIERS,
AUV FNAATNITAN .

nawA A3InG. (2548). MsAemsHIUNITUYARIAUA UasAIME el MEURTHIsEINA
(neninusUsygrumUuda). ainTaiumInese, ausinadians, a191391

ANSEDENTUIAVU.
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5919 aasfu. (2560). unuvaiios “dnuarndle” vedlawsr ¥1959y wiouunIiaTIew
(@1stnusUTyrumUudia). WnIne1dussiuamans, Auzfalaians, @191391073
wlan1wdanguuazie.

Ty du. (2562). nsuvanisiauallu The Big Bang Theory (@sinusuSyaumvadin),
UAINYIAUFITUANENS, AnTAaUAERNS, a1u1ivinisilaniwsanguiazing.

a a

YA TuaiusAvas. (2550). N15ANwINAITNITHUAAIMEIU “FUCK” nTalAnwy): 430
184 wrnimesiad (Lady Chatterley’s Lover) kazinsuatanfy (Trainspotting).
(@sHnusUS I dndin). aINTaINNINeNdy, AMLENYIANENS, @1Y13YINT3
wlataznsaiy.

SySen adniiein. (2556). n15uvanaisaaugnimluunmwindaingunsuediusuain
nw1gngwiunivilng (Inerdnus Usygrumdudn). uminerdeuiioa,
an1tuiTen v ke Tausssuele, anniviniviarTausssuiienisdoansuas
AT,

Sun e wasiasey. (2557). n1sudadesmdaaiuluassainssa (509 msuladeedaaiiu
luassaunssuises The Catcher in the Rye: n3difnwid uauutaves Frsed-lume
AverfdnusUs g Uudin). n1inerde@auing, AMyENYIANEAS, 191797
Awlne.

wased yaySseide. (2560). unuvaises “dramesiuadr” vee 1581ns a1me wieuuy
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14 14 o v L4 ad 14 o v L4
mﬂiﬂauaﬂa%agaaaaﬂﬂmaawﬂuuaxnaQﬁnqiuﬂaaaaﬂﬂmaawﬂu

Tuganisauuaiiwududmiuglngjises Big Mouth

AIdglaldigalunisesuienaisnisuadesmdasinuuwasanuvinmedinsy

1Y

PJnudaluni1suuatosm @i Nz uNunlun1s19990n s1eazideniinadl

AEaN g lun15a5UN8NadsTN1sHUaN 8RN DINN

A28 AIUNUNY

cs1 | msuvalagldmsunudivneTamusssy (Using cultural substitution)

NLT | naswdalaeldaiidunatsunnduns snansesuaitosas (Using a more

neutral/less expressive word)

LT1 | mswUaluunsssa (Using literal translation)

uwi | msudanvuiisulseslndlaegldanlidainuii o2t (Paraphrasing with

unrelated words)

ow1 | msutalaenisagluiuda (Omitting words)

RW1 | n1sudanvuissutsoslinalagladmd usidaa1uii 99994 (Paraphrasing with

related words)

MG1 | n1sualaeledining (Using a more general word)

AD1 | msuwdalaglgnisidua (Using Addition)

LW1 | nsudalaensldmdunsemdusiuiuaiesuie (Using a loan word or loan

word plus explanation)

AN LY N39S UN8ANUNINIEFMSULNLUA lUN1SHUAN D8RR DIVNN

N8 AMUNUTY

IN2 | Angnu (Interjections)

GW2 | awdganuaieizwed (Genital words)

CM2 | anuusnelaeie (Connotative meanings)

CN2 | Aunudseas (Compound nouns)

P2 | siunislunisiiugn (Intensifying positions)

newme: mnliusingleyadsunumiy “N/A”
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1. desAnenuAglsaunALazvadslus1ene (Sexual and scatological obscenities)

i fuadu Aula naema jm:u T
wda NN1e DU
1 Euck, yeah, now! W& NL1,UW1 IN2 0.29 1:1
2 ..McConaughey bang two meth... VY NL1,UW1 N/A 10.13 1:1
3 ..what a fucking man you are. QI‘U’lEJLﬁiJ ) NL1,UW1 N/A 10.01 1:1
4 | You’re fucking funny. panduih cs1 N/A | 1249 | 11
5 Rage, rage, fucking rage! honliel Cs1 N/A 13.49 1:1
6 That’s bullshit! jl&ﬁ RW1 CN2 13.50 1:1
7 That’s bullshit! jl&ﬁ RW1 CN2 13.52 1:1
8 | ..pillow full of Jay jizz... lw‘v\jmiﬂ NL1,UW1 N/A 17.54 1:1
9 | Fucking forget about that...Pikachu... AuleUnzyliueed cs1 N/A | 1844 | 11
10 | You guys are the fucking worst! 3L5Wﬁﬂi} LaE NL1,UW1 N/A 12.24 1:1
11 | They’re a gaggle of rancid cunts N3EVIaUAAAY RW1 M2 | 1646 | 11
12 | | fuck around with dudes... YAND Uw1 N/A 24.41 1:1
13 | Oh, shit, my phone. T8 Cs1 IN2 21.51 1:1
14 | We’re in a pussy right now, right? 3u NL1 GW?2 22.03 1:1
15 | What the fuck is going on? Andesheylstu cst N/A | 2353 | 1:1
16 | Tell him to send a dick pic. ‘;\j NL1 GW2 0.55 1:2
17 | Oh, shit, what these motherfuckers... Tmned Cs1 IN2 3.02 1:2
18 | ..these motherfuckers gonna do? 18waniasil Cs1 CN2 3.03 1:2
19 | Fuck! o8 NL1,CS1 IN2 4.18 1:2
20 | Get your ass in seat... N/A OW1 N/A 4.25 1:2
21 | Oh, fuck a duck. 1519y NLL,CST | N/A | 511 | 12
22 | ..I’'m gonna go fuck a duck. duaylufadn LT1 NA | 514 | 12
23 | ..just a big old fuck and suck. 1 NL1,UW1 N/A 7.7 1:2
24 | ..the fucking Statue of Liberty . MESAINLEIY CS1 N/A 9.58 1:2
25 | ..Svetlana, | fuck your whole gender! WAL IR Uw1 N/A 10.16 1:2
26 | ..Mickey Mouse baba-booey bullshit. N/A OW1 CN2 13.00 1:2
27 | Yeah, fuck Kal Penn! Tamaiwuil CS1 N/A 14.05 1:2
28 | Euck her facel goanlduin NL1,UW1 N/A 15.26 1:2
29 | ..Igot mine, in white fucking shorts! wmmngumﬁ CS1 N/A 16.39 1:2
30 | ..we both got pussy problems. HaymiFesiuiy NL1 Gw2 | 2030 | 12
31 | Fucking Cheney. 1Bsidld cst N/A | 2115 | 12
32 | ..that shit'll change you. N/A oW1 N/A 22.12 1:2
33 | For instance, what the fuck is this? N/A Oow1 N/A 22.55 1:2
34 | ..sticky chest gave me blue balls. i MG1 N/A 0.26 1:3
35 | The Rock gave you a boner. S‘J:LL;N NL1 GW2 1.21 1:3
36 | His ass heart! Taszehueeiy CS1,uw1 N/A 8.22 1:3
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i fuatu Aula naem ?qqu i b
wda NM1e DU
37 | Fucking bitch! U cst N/A 8.26 13
38 | Shit. Tvinned st IN2 9.22 | 13
39 | Yippie-ki-yay, motherfucker. 18 RW1 CN2 | 1120 | 13
40 | Opinions are like assholes... 35’; N NL1,AD1 CM2 11.27 1:3
41 | ..your dick inside other dudes’ dicks. ij NL1 GW?2 12.31 1:3
42 | ..your dick inside other dudes’ dicks. ‘;\j NL1 GW2 12.33 1:3
43 | ..their dick inside other dudes’ dicks. ij NL1 GW2 12.34 1:3
44 | ..inside other dudes’ dicks. ‘;\j NL1 GW2 12.35 1:3
45 | ..peanut butter on her dog’s dick... ‘;\j NL1 GW2 13.03 1:3
46 | ..the peanut butter on your own dick ij NL1 GW2 13.07 1:3
47 | Ghost cock is like vegan bacon... ‘;\j NL1 GW2 14.27 1:3
48 | Being gay can be bloody brilliant. i CS1 N/A 14.45 1:3
49 | Look, | got a boner watching... ijLL%d NL1 GW2 21.25 1:3
50 | Like, a big hard boner. uda MG1 GwW2 21.28 1:3
51 | ..I'wanna jizz all the time... %ébdﬁjlﬂ MG1 N/A 21.32 1:3
52 | ..just the sheer fucking degradation. N/A OW1 N/A 22.10 1:3
53 | He’s the fucking man. vethudsgnq ciniows | N/A | 2506 | 13
54 | ..just take each boner as it comes. ?\jLL%d NL1 GW?2 25.17 1:3
55 | You motherfucker! el RW1 CN2 0.19 1:4
56 | I had to show the guy..my dick... 199 NL1 GW2 | 0.44 1:4
57 | ..their aunt in the fucking leg. N/A OW1 N/A 0.53 1:4
58 | ..a shitstorm worth of extreme sports BREERERNGRNY NL1,UW1 CN2 6.03 1:4
59 | Shitty. W UW1 NA | 630 | 14
60 | ..they are out there swingin’ dicks... ﬂim%vﬁn NL1 GW?2 7.20 1:4
61 | ..want to just stick your dick in her? ‘;\j NL1 GW2 8.05 1:4
62 | Jay, do you fuck the pillow? AN NL1,UW1 N/A 8.08 1:4
63 | Oh, yeah, guys, | fuck my pillow. 16 NL1,UW1 N/A 8.11 1:4
64 | Yes, | 100-percent fuck my pillow. 16 NL1,UW1 N/A 8.16 1:4
65 | Maybe you should suck my dick! 1830u NL1 GW?2 10.01 1:4
66 | Val, Curt, don't be assholes! iﬁﬁ RwW1 CM2 10.32 1:4
67 | Yeah, don't be assholes... iﬁﬁ RwW1 CM2 10.33 1:4
68 | ..you fucking assholes. 18y uwi1 N/A | 1034 | 14
69 | ..you fucking assholes 183 RwW1 M2 10.34 1:4
70 | ..grabbed some tit. Uy LT1 N/A 10.38 1:4
71 | ..actor with a thick, meaty cock. ij NL1 GW2 11.07 1:4
72 | My brother’s real asshole. W Rw1 CM2 12.19 1:4
73 | I fuckin’ love this ouy. lanssnuaeiiaediz cst NA | 1222 | 14
74 | That's some old-school shit. Beanadn NL1,UW1 N/A 12.47 1:4
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i fuatu Aula naem ?qqu i b
wda NM1e DU
75 | Oh, shit! Tiinned Cs1 IN2 | 13.43 | 14
76 | You asshole! leade st CM2 | 1346 | 14
77 | Tear his fucking face offl a8ty cs1 N/A | 1351 | 14
78 | Motherfucker! 1Sase! Rw1 CN2 13.53 1.4
79 | You assholes unplugged our game! WINUIYLARUIA RW1 CcM2 15.57 1:4
80 | I fuckin’ hate you guys! dulansinden Cs1 N/A | 1602 | 14
81 | The name of the game is "Jizzcuit," AT Lw1 N/A 16.41 1:4
82 | ..that fucker punched you... 18thiiu uwi N/A 17.14 1:4
83 | Are you fucking joking, Devin? gt uw1 N/A | 1919 | 14
84 | Screw that! Py NLLUWL | N/A | 2031 | 1:4
85 | ..and call the fucking shots! meddlsmnetng NLLUWL | N/A | 2301 | 14
86 | ..trying to make us eat jizz. o3 NL1 N/A | 2342 | 14
87 | ..make him for real eat their jizz. azﬁ NL1 N/A 25.29 1:4
88 | ..many people are inside eating jizz. azﬁ NL1 N/A 25.32 1:4
89 | You ever actually fuck a tomato? iy NL1 N/A 1.18 1:5
90 | It’s like fucking a sneeze. SAnden NL1,UW1 N/A 1.19 1:5
91 | Big dick flying through the sky. n3%13E7 NL1 GW2 1.26 1:5
92 | You shit the bed. AuBldNuey NL1 N/A | 541 | 15
93 | ..what you’re up to, you little perv... Wuinlsnda MG1 N/A 8.34 1:5
94 | Fuck! 19 CS1 IN2 12.03 1:5
95 | Jay fucks his pillow. Rl NL1,UW1 N/A 12.26 1:5
96 | I also once fucked this really sexy... 1fiu NL1,UW1 N/A 12.29 1:5
97 | ..ared bra on my dick... 3 NL1 GW2 | 1552 | 15
98 | ..somebody to touch my dick, right? 3]' NL1 GW?2 15.53 1:5
99 | You're little fuckin’ freak... lnnidnddn st N/A | 1555 | 15
100 | What the fuck are you talking about? Jweerlsvesn Cs1 N/A 17.27 1:5
101 | She’s an asshole. 390 LT1 N/A 21.35 1:5
102 | ..look at the size of your dad’s balls 19 MG1 N/A 23.04 1:5
103 | ..your dad’s big ol’ balls... i MG1 N/A | 2501 | 15
104 | Oh, those are his balls. 9 MG1 N/A 25.10 1:5
105 | If he ever poops on his own balls. 19 MG1 N/A 25.26 1:5
106 | And here’s the thing with balls i MG1 N/A | 2548 | 15
107 | I’'m gonna wash my dick off... ‘;\j NL1 GW2 0.24 1:6
108 | Wash your dick and get ready for... ij NL1 GW?2 0.57 1:6
109 | Shit, I’'m late to wash my dick. b1H] Cs1 IN2 1.03 1:6
110 | Shit, 'm late to wash my dick. ‘;\j NL1 GW2 1.03 1:6
111 | ..you want to wear her ass as a hat. A NL1 N/A 2.23 1:6
112 | ..you can stick your dick through. ‘;\j NL1 GW2 4.03 1:6
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113 | I’'m fuckin’ 40. 91 40 wiliy st N/A | 606 | 16
114 | Shut the fuck up N/A ow1 P2 8.05 1:6
115 | Oh, shit, no! 158y CS1 IN2 10.50 1:6
116 | Fuck. g st IN2 | 11.03 | 1:6
117 | I’ kick his ass! durzhugu CSILMGL | N/A | 1137 | 16
118 | I fuckin’ love you. dulanssniselas CS1 N/A 16.04 1:6
119 | ...hurting the baby with my huge dick. ij NL1 GW2 16.37 1:6
120 | ..who you got a boner for... @:ﬂ' NL1 GW2 17.49 1:6
121 | You fucked my brother? 1y NL1,UW1 N/A 21.09 1:6
122 | You can fuck anybody you want... 11y NL1,UW1 N/A 21.18 1:6
123 | I fucking love you so much. dulanssniselas cs1 N/A | 2134 | 16
124 | Euck yeah... Tangla cst N/A | 2149 | 16
125 | I’m finished washing my dick... ij NL1 GW2 23.50 1:6
126 | Eucking bitch. Bsi cs1 N/A | 2407 | 16
127 | ..I'WL miss your great dick... Q’ NL1 GW?2 24.17 1:6
128 | My dick is on fire. Q NL1 GW2 25.45 1:6
129 | I’m fucking my bath mat. 101U NLLUWL | N/A | 2549 | 1:6
130 | Oh, we fucking came together. N/A OW1 N/A 0.56 1:7
131 | Euck yes! GIRERK NL1,UW1 N/A 3.01 1:7
132 | Oh, shit, Jessi and Jay are both taken. [Sobt CS1 IN2 3.09 1.7
133 | ..I’'m about to shit your pants. 8 NL1 N/A 6.15 1.7
134 | ..you wanna slam-duck her pussy. 3u NL1 GW2 7.15 1:7
135 | Yeah, and your dick gets hot too. 3]' NL1 GW?2 7.25 1.7
136 | ..and then that’s a dick. 3 NL1 GW2 | 810 | 17
137 | Some more of my dicks... ‘;\j NL1 GW2 10.22 1:7
138 | | had one of my dicks in my mouth. L%vﬁn NL1 GW?2 12.01 1.7
139 | That isn’t my dick. Q NL1 GW2 12.17 1:7
140 | What the fuck are we doing here? wantheslsiiil cst NA | 1256 | 17
141 | ...a gold dick you nail... ,U NL1 GW2 15.45 1.7
142 | Inside, we fuck. 191U NL1,UW1 N/A 15.49 1:7
143 | My dicks! g NL1 GW2 16.09 1:7
144 | My dicks are running away! ij‘] NL1 GW2 16.09 1:7
145 | ..I brought you assholes into... W RwW1 M2 17.11 1:7
146 | It’s a chamber of wonders, you dicks! Jatse! uwi N/A 17.16 1:7
147 | ..and fuck the ashes! wltgiuimiin NLLUWL | NA | 1844 | 1.7
148 | You assholel VLE’J‘E’IN} RW1 CM2 18.58 1:7
149 | Oh, crap, no. Ty cst IN2 | 2045 | 1.7
150 | You're being a shitty friend! ABLAN Rw1 N/A 2212 1.7
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151 | You're being a shitty friend! AWULAN RwW1 N/A 22.13 1:7
152 | ..your head out of your ass? an LT1 N/A 22.29 1:7
153 | Shit! Ty CS1 IN2 23.49 1:7
154 | Yeah, suck his sick little dick. 413tioy NLLUWL | GW2 | 2359 | 1.7
155 | Fuck! Ty CS1 IN2 24.03 1:7
156 | Shit! 19 CS1 IN2 24.52 1:7
157 | | wonder if she’ll fuck you... 8o NL1,UW1 N/A 1.04 1:8
158 | Oh, shit, yeah, it didn’t go back in. 1958y CS1 IN2 2.15 1:8
159 | | got gay-ass wine for you... N/A OW1 N/A 3.22 1:8
160 | ..and your gay ass theater friends. N/A oW1 N/A 3.22 1:8
161 | He’s already got a little dick. M NL1 GW2 3.51 1:8
162 | Aw, fuck Missy’s parents. Sowewiousfa®d | NLLUWL | N/A | 434 | 18
163 | These fucking people. Wi uw1 NA | 808 | 18
164 | I’m having a shitty night, okay? Soaud NL1,RW1 N/A 8.15 1:8
165 | ...the blowjob machine W NL1,AD1 | Gw2 | 848 | 1:8
166 | Dude, she loves giving blowjobs. Lﬂﬁj NL1,AD1 GW2 8.51 1:8
167 | ..ninth grade blowjob machine. Wi NL1,AD1 GW2 9.24 1:8
168 | ...you know, area where my dick is. Q’ NL1 GW?2 9.39 1:8
169 | It’s a fucking mess. Seathy st N/A | 1011 | 18
170 | ..there’s this girl that gives blowjobs. whd NL1,AD1 GW2 10.23 1:8
171 | ..they say she’s a blowjob machine. W NL1,AD1 GW?2 10.30 1:8
172 | My dick is maybe not everything... ‘;\j NL1 GW2 10.44 1:8
173 | ..my dick is triangle. 3]' NL1 GW2 10.55 1:8
174 | Show us that dick of yours, Nick. 3]' NL1 GW2 11.05 1:8
175 | And you got a little dick. ‘;é NL1 GW2 11.46 1:8
176 | ..I can’t let you give me a blowjob. W NL1,AD1 GW?2 13.12 1:8
177 | .1 want to give you a blowjob? W NLL,AD1 | GW2 | 1317 | 18
178 | ...I gave him a blowjob... Lﬂ’ﬁ] NL1,AD1 GW2 13.24 1:8
179 | ...a few spare dicks at your apartment ij NL1 GW2 15.15 1:8
180 | None of your fucking business. L59RENLIANTT NLL,UW1 | N/A | 1548 | 18
181 | Oh, fuck. e CS1 IN2 16.45 1:8
182 | Don’t you say a fucking word. otaUINsBA NL1,AD1 N/A | 1656 | 18
183 | | have blue balls. 1 MG1 N/A 17.37 1:8
184 | It’s all bullshit anyway. 15ansy NL1,RW1 CN2 17.52 1:8
185 | It’s bullshit. 15anse NL1,RW1 CN2 17.54 1:8
186 | ...keep your dicks at my apartment. ‘;\j NL1 GW2 18.32 1:8
187 | I’'ll give you your own dick drawer. ij NL1 GW2 18.35 1:8
188 | ...try to get a blowjob. W NLL,AD1 | GW2 | 2053 | 1:8
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189 | ...are guys supposed to get blowjobs? whd NL1,AD1 GW2 21.27 1:8
190 | Well, then, you don’t get a blowjob. Lﬂﬁj NL1,AD1 GW2 21.46 1:8
191 | What the fuck are you talking about? mmﬁaﬂﬁaﬂi Cst N/A | 2230 | 18
192 | AUl I want was a blowjob... Aund NL1,AD1 GW2 22.36 1:8
193 | ...a girl doesn’t give you a blowjob... W NL1,AD1 GW?2 22.48 1:8
194 | _.a busy little asshole, huh? W RW1 M2 | 2252 | 18
195 | ...a two-faced fucking Gemini. N/A OW1 N/A 24.14 1:8
196 | ...asshole ex-husbands... W RW1 CM2 0.30 1:9
197 | Oh, shit! IT8Y CS1 IN2 0.48 1:9
198 | What’d you do to her, you pervert? Biinlsadn MG1,AD1 N/A 2.22 1:9
199 | Isn’t that when you perverts go out? 15AIn0g19un CS1,MG1 N/A 251 1:9
200 | | saw your dick, remember? ij NL1 GW2 4.07 1:9
201 | You’re such a weird perv sometimes. 15A30 MG1 N/A 547 1:9
202 | Jesus, fuck! Ty CS1 IN2 6.32 1:9
203 | Who the fuck cares? N/A ow1 N/A 15.46 1:9
204 | We suck up all the bullshit... Fesagy RW1 N2 | 1612 | 19
205 | Seriously, cut that shit out. Lfa‘m%'ﬂmmmfu NL1,UW1 N/A 21.14 1:9
206 | | will kick you in the pussy... 3 NL1 GW2 | 22.13 1:9
207 | At least | still have a pussy. 3u NL1 GW2 22.16 1:9
208 | Oh, shit. Tinned Cs1 IN2 | 2219 | 19
209 | ..you stupid shit. Fdainld st N/A | 2213 | 19
210 | ...this girl’s a little fucking cunt. Tudnillgrnazay NLL,UWL | N/A | 2309 | 19
211 | ..this girl’s a little fucking cunt. adinillsaese NLL,UWL | CM2 | 2309 | 19
212 | You're such a fucking dork! unilifugedease cs1 NA | 2505 | 19
213 | ..only downside is the dick splinters. ‘;\j NL1 GW2 1.03 1:10
214 | Stroke the shaft, cup the balls. 19 MG1 N/A 123 | 1:10
215 | ..l can keep my balls to one side. 19 MG1 N/A 2.18 1:10
216 | Euck yeah! \Walans st N/A | 520 | 1:10
217 | ’'m upside fucking down. N/A ow1 N/A 7.26 1:10
218 | ..eonna burp into my pussy again? 3u NL1 GW2 7.37 1:10
219 | Mature group pissing? a NL1 N/A 8.37 1:10
220 | ...bored of the solo pissing stuff. 3 NL1 N/A 8.39 1:10
221 | Your mom will mature piss herself. a NL1 N/A 8.51 1:10
222 | ..spank me on the ass? iy NL1 N/A 9.41 | 1:10
223 | He wants you to spank on his ass... iy NL1 N/A 9.45 1:10
224 | ..remember what tits look like, right? 16N NL1 N/A 11.05 | 1:10
225 | Your dad is screwing his receptionist? §U NL1,UW1 N/A 11.52 1:10
226 | Fuck. IT8Y Cs1 IN2 11.57 1:10
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227 | I’m upside fucking down. dundumegugliy Cs1 P2 15.13 | 1:10
228 | Get the fuck outta here. el Ty uwi IP2 | 1621 | 1:10
229 | Oh, shit. 158y CS1 IN2 19.11 1:10
230 | These horny fucks are so fast Emﬂﬁuﬁ CS1 N/A 19.14 | 1:10
231 | Some old people pissed on us... 3 NL1 N/A 20.45 | 1:10
232 | I fucking fucked all those fucks. N/A ow1 N/A 2212 | 1:10
233 | | fucking fucked all those fucks. 8o NL1,UW1 N/A 22.12 1:10
234 | | fucking fucked all those fucks. NWINLIT CS1 N/A 2212 | 1:10
235 | And there’s shit running down his leg. % LT1 N/A 2246 | 1:10
236 | ...on the ground, you sick fuck! 1615n30 Uw1 N/A 23.08 | 1:10
237 | My jizz socks Eliﬁ NL1 N/A 23.23 1:10
238 | ..called me a pretty shit.... lonanszen uwi N/A | 2414 | 1:10
239 | I’m your fucking lawyer... Wununeliundag Cs1 N/A | 2439 | 1:10
240 | ..dozen of jizz-soaked socks... azﬁ NL1 N/A 24.54 | 1:10
241 | just shove that shit to the side. %admﬂﬁ?u NL1,UW1 N/A 25.40 1:10
242 | Who the fuck are you, bitch? N/A Oow1 N/A 2552 1:10
243 | Oh, shit. 91 CS1 IN2 0.42 2:1
244 | What the fuck am | doing? Juhiheylsegde csi NA | 113 | 21
245 | ..with a boner that could cut glass. uds MG1 GW2 1.34 2:1
246 | ..a little thing called hate fucking? Se¥nduan NLLUWL | NA | 222 | 21
247 | ..give your dick an Indian burn? N/A OW1 GW2 5.50 2:1
248 | ...and flick your balls. 1o MG1 N/A | 557 | 21
249 | He’s in asshole jail? N/A ow1 CM2 7.10 2:1
250 | Right, cause they’re all assholes. e RW1 CM2 7.19 2:1
251 | ..he’s fucking funny. AANINNGSLY NLLUWL | N/A | 959 | 21
252 | ..eonna have dirty-ass kids... N/A OW1 N/A 10.24 2:1
253 | ’Cause I’'m dying to fuck you, silly. usuiv NL1 N/A 10.56 2:1
254 | We’re all dying to fuck you. UDUAY NL1 N/A 10.58 2:1
255 | Come on, fuck my wife. UDUAU NL1 N/A 11.19 2:1
256 | Yeah, fuck me. UDUAU NL1 N/A 11.20 2:1
257 | ..you tiny little pervert. T8aunise MG1 N/A | 1317 | 21
258 | You are out of your fucking mind. N/A OW1 N/A 15.17 2:1
259 | Shut the fuck up. N/A ow1 P2 17.30 2:1
260 | I’'m fucking psyched. NulARSVaOULAY Cs1 NA | 1913 | 21
261 | Rage! Fucking ragel Tnssihnanal NLL,UWL | N/A | 2200 | 21
262 | ..and beat his ass. Al NL1 N/A 22.03 2:1
263 | I’'m gonna fucking kill them. N/A OW1 N/A 22.04 2:1
264 | Make him eat his tits. Ul LT1 N/A 22.22 2:1
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265 | ..make your dad eat his tits Ul LT1 N/A 22.46 2:1
266 | It’s bullshit. WAz ATITIY NLLUWL | CN2 | 027 | 22
267 | Gina has tested positive for big tits. nthenuinla NLL,ADL | N/A | 219 | 22
268 | And my dick, whoo, feels amazing. ij NL1 GW2 5.02 2:2
269 | It’s bullshit. LUADLUG RW1 CN2 6.04 2:2
270 | What are you little perverts talking... WINAIUN MG1 N/A 7.19 2:2
271 | Hey, we’re talking tits? U LT1 N/A 7.29 2:2
272 | ..and the sister are about to fuck. @11 NL1,UW1 N/A 8.16 2:2
273 | Lexi and Rita are about to fuck. @11 NL1,UW1 N/A 8.22 2:2
274 | ..l carry around to cover my boner? maﬁu NL1,UW1 GW?2 9.58 2:2
275 | Boners? suaa%u NL1,UW1 GW2 9.59 2:2
276 | ..the same air as those perfect tits. Aty NL1 N/A | 13.08 | 22
277 | ..looked at your dicks all the time? 1830u NL1 GW2 | 1333 | 22
278 | ...stuck our dicks betwixt those tits. l9dou NL1 GW2 | 1355 | 22
279 | ...stuck our dicks betwixt those tits. U LT1 N/A 13.56 2:2
280 | Missy feels shitty for not having.... laid NL1,RW1 N/A 14.53 2:2
281 | ...that’s packed with crap. 8 NL1 N/A 16.04 2:2
282 | ...inviting you to suck Rita’s tits. U LT N/A 18.13 2:2
283 | ..beanpole-ass bitch! N/A ow1 N/A 18.50 2:2
284 | Cunt! dnon CS1 CM2 21.03 2:2
285 | Half of her ass was in there. A NL1 N/A 1.44 2:3
286 | Fuck! N/A ow1 IN2 3.07 2:3
287 | Holy fucking shit! N/A ow1 P2 3.11 2:3
288 | Oh, my dick! 3 NL1 GW2 | 337 | 23
289 | I fucking love this kid. dusnifiniiasan NLLUWL | N/A 3.39 2:3
290 | Nice tits, fat boy. U LT1 N/A 3.56 2:3
291 | ...or a steaming pile of shit. 8 NL1 N/A 4.46 2:3
292 | Who took the shit? ? NL1 N/A 4.48 2:3
293 | Shit, we’ve been talking for two hours. {1259 Cs1 IN2 4.59 2:3
294 | Fuck. Tvinned Cs1 IN2 730 | 23
295 | That’s like some Steven Seagal shit. yafiafiiou Fiald NLLUWL | N/A | 830 | 23
296 | ...shut your fucking mustache... N/A OW1 N/A 9.14 2:3
297 | What’d you do, you little pervert? 18anun MG1 N/A 922 | 23
298 | Fuck all these fucking fucks! Hahsiunnauge! uw1 N/A | 11.05 | 23
299 | Fuck all these fucking fucks! N/A OW1 N/A 11.05 2:3
300 | Fuck all these fucking fucks! N/A oW1 N/A 11.06 2:3
301 | Like screwing a stranger... A15L80 NL1,UW1 N/A 11.10 2:3
302 | Get the fuck out! aarﬂ,ﬂm NL1,UW1 P2 11.30 2:3
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303 | That fucking jacket. guinifnthila st N/A | 1244 | 23
304 | And so the two birds begin to fuck. 1@ NL1,UW1 N/A 12.59 2:3
305 | Fuck everybody else! faauduluiae uw1 NA | 1501 | 23
306 | ...for no fucking reason whatsoever. N/A oW1 N/A 15.23 2:3
307 | I've boned down with grown-ass... UDUAY NL1 N/A 16.04 2:3
308 | ...with grown-ass women. N/A oW1 N/A 16.06 2:3
309 | You tell me | fuck little boys. UDUAY NL1 N/A 16.18 2:3
310 | ..around for a fucking priest... N/A ow1 N/A 16.23 2:3
311 | If I did fuck little boys... UDUAU NL1 N/A 16.27 2:3
312 | ..being a loathsome little pervert. 1anun MG1 N/A 17.58 2:3
313 | One, two, three I’'m missing a dick. ‘;\j NL1 GW2 19.33 2:3
314 | Look, there’s the Fuck Zone. Iﬁﬁuiu NL1 N/A 20.24 2:3
315 | ..watch me fuck this dead bird. Iansiu NLL,UWL | N/A | 23.03 | 2:3
316 | ..your rotten jizz. ﬁéﬁﬂ NL1,AD1 N/A 23.40 2:3
317 | You got a boner from this? fonsual MG1 GW2 | 2352 | 2:3
318 | ..l slit their fucking throats. Unrawiniiuge Cs1 N/A 340 | 24
319 | Slap her in the tit! Ui LT1 N/A 4.48 2:4
320 | I’'m getting too old for this shit. &ﬁ NL1,UW1 N/A 5.13 2:4
321 | Two dicks, down. g NL1 GW2 6.18 2:4
322 | All right, you, motherfuckers! 'ej”wﬁﬁy'wma CS1,uw1 CN2 7.44 2:4
323 | ..this local-ass pharmacy... N/A ow1 N/A 7.53 2:4
324 | ..take shit she’s never gonna use... VRN NL1,UW1 N/A 7.55 2:4
325 | Oh, shit. LITaY Cs1 IN2 8.40 2:4
326 | What the fuck, Coach Steve? watheglsile st NA | 845 | 24
327 | My dad fucks around all the time. 191 NL1,UW1 N/A 8.56 2:4
328 | ..my friends to fuck my mom. UDUAY NL1 N/A 9.08 2:4
329 | Oh, shit! MBI Cs1 IN2 | 10.06 | 2:4
330 | Who is this gossipy-ass pharmacist? N/A oW1 N/A 10.20 2:4
331 | ..Daddy’s sad boners. wnanlsidu NLL,UW1 | Gw2 | 1037 | 2:4
332 | Shut the fuck up, man. ‘VgU‘U’lﬂl‘Uﬂ NL1,UW1 P2 15.48 2:4
333 | Oh, this motherfuckers? 18123 cs1 CN2 | 1606 | 24
334 | Now get the fuck outta here! laluldudn uwi P2 | 1636 | 24
335 | Don’t be assholes. vindye RW1 CM2 | 1820 | 24
336 | He’s talking about his dick pills! gnleilaiidu NLLUWL | Gw2 | 2333 | 24
337 | ...calling out their bullshit politics. 155y NL1,RW1 CN2 23.36 2:4
338 | Fuck those guys. frafawaniia uw1 NA | 2339 | 24
339 | Dale’s a dick. Vb3 RW1 N/A 23.57 2:4
340 | | can’t believe that guy fucked my... UDUAY NL1 N/A | 2444 | 24
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341 | Oh, fuck. Tinneiney st IN2 435 | 25
342 | For once, | agree with Mr. Shit. ] NL1 N/A 4.44 2:5
343 | ..you’re a shit flinger. 8 NL1 N/A 5.55 2:5
344 | ..to touch their tits? Uy LT1 N/A 6.41 2:5
345 | Let me just | hate talking shit... e NL1L,UW1 | N/A 9.28 2:5
346 | ..a fucking condom over my own... waﬂsauﬁumm Cs1 N/A 11.25 2:5
347 | Oh, shit. Tvinng Cs1 IN2 | 1837 | 25
348 | | googled it, you chinless turd. 1870 Uw1 N/A | 1917 | 25
349 | Your dick busts open and it turns... ‘;\j NL1 GW2 19.44 2:5
350 | It’s pulsing with, like, dick fever. ij NL1 GW2 19.54 2:5
351 | ... stick your dick in a waffle maker... ‘;\j NL1 GW2 | 20.06 2:5
352 | Shit! LISUAD Cs1 IN2 20.58 2:5
353 | Oh, fuck! 9 CS1 IN2 21.30 2:5
354 | Her fucking notes is in my hands! N/A oW1 N/A 21.32 2:5
355 | ...chop your rotten dick off. Q’ NL1 GW2 | 22.21 2:5
356 | ...for air from Cantor Dina’s ass! A NL1 N/A 1.25 2:6
357 | What is this crap? NVYY uwi N/A 1.33 2:6
358 | That’s some twisted shit, dude. N/A Oow1 N/A 3.24 2:6
359 | | need to go piss. 3 NL1 N/A 4.14 2:6
360 | If you want to have a little dick... Jueuidon NL1,UW1 N/A 5.49 2:6
361 | ..and do little dick boys’ stuff... L‘%adm NL1,UW1 N/A 5.50 2:6
362 | | want to be a big dick boy. QI‘UWEJM NL1,UW1 N/A 553 2:6
363 | ..cause | got a big dick! LL@Juﬂ’jdeid NL1,UW1 N/A 5.58 2:6
364 | Big dick boy Tansuuuael il CSL,UWL | N/A 6.01 2:6
365 | Smoke chronic, big dick! ‘;\j NL1 GW2 6.03 2:6
366 | ...giving me a fucking migraine. Umﬁuﬁm NL1,UW1 N/A 6.33 2:6
367 | ..grind your dick against... Wlan NLLUWL | GW2 | 7.24 | 26
368 | We gotta get the fuck out of here. N/A ow1 P2 9.08 2:6
369 | Oh, shit 1195 Cs1 IN2 9.56 | 26
370 | What’s this guy’s fucking deal? vinatuduerls CSINLL | N/A | 1053 | 26
371 | Fuck this guy. et uwi N/A | 1055 | 26
372 | He fucking knows. el st N/A | 1056 | 26
373 | Bonjour, little dick boy. 9 LT1 GW2 11.44 2:6
374 | ..be alone right fucking now. N/A OW1 P2 12.03 2:6
375 | ..get the fuck out of here. sonlUliluandiid | NLLUWL | P2 | 1416 | 26
376 | Oh, shit. ANBLLED Cs1 IN2 15.10 2:6
377 | ..like a white shit. 9] NL1 N/A 16.22 2:6
378 | ...shred your balls. 19 MG1 N/A 16.32 2:6
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379 | Oh shit, you guys are stoned? T cst IN2 | 1651 | 26
380 | | will give blowjobs to everyone. DUUNLVN NL1,UW1 GW2 17.08 2:6
381 | A blowjob’s a blowjob. 3RV MG1 GW2 17.12 2:6
382 | A blowjob’s a blowjob. N/A ow1 GW2 | 17.12 | 26
383 | ..that sorbet is bullshit, okay? YBLAN Uwi1 CN2 18.10 2:6
384 | You’re like a white shit. Gl NL1 N/A 19.13 2:6
385 | ...two scoops of that white shit... 8 NL1 N/A 19.29 2:6
386 | What the fuck is happening? Lﬁﬂﬁmﬁaﬂi Cs1 N/A 19.57 2:6
387 | ..you’re about to fuck your dad. Ty NL1L,MGL | N/A | 2029 | 26
388 | ...but your son’s a total perv. aun MG1 N/A 20.45 2:6
389 | Asshole! l8nsde! cs1 CM2 | 2133 | 26
390 | Oh, shit. 1334 Cs1 IN2 | 21.58 | 26
391 | If you hump, you can’t dump! fl:WLLmﬂ NL1,UW1 N/A 0.06 2:7
392 | Oh, shit. ITUAN Cs1 IN2 043 | 27
393 | Tyler, you shitty tit-sucker. R Liphd] RW1 N/A 4.00 2:7
394 | ..that's a nice-ass trash can. LANINA NL1,UW1 N/A 5.05 2:7
395 | ..I’'m back, you motherfuckers. $wanduie Uw1 CN2 | 510 | 27
396 | ...make this little boy’s dick so hard! 1830u NL1 GW2 | 5.38 2:7
397 | ..that dude’s a fucking weirdo. wUanAuziin NL1,UW1 N/A 6.34 2:7
398 | ..my dad’s dick on my mom’s... ‘;\j NL1 GW2 6.39 2:7
399 | ..it would be nothing but bullshit. L%"aﬂ%’miz NL1,RW1 CN2 9.59 2:7
400 | ..a boy who jizzed in his pants. ﬁlﬁLLmﬂ MG1 N/A 10.56 2:7
401 | That shit sounds good. N/A oW1 N/A 11.17 2:7
402 | ..he gave him a fuck-ton of marble N/A oW1 N/A 13.01 2:7
403 | ..I know you’re not shitting in there. Uaaentin NL1 N/A | 1315 | 27
404 | He dry-humped a girl and dumped... o1y NL1,UW1 N/A 13.29 2:7
405 | This kid humped and dumped. ﬁlﬁLLmﬂ MG1 N/A 13.33 2:7
406 | Fuck that! Praaud Uw1 N/A | 1342 | 27
407 | Yeah, mean guys fuck. TAusu NLL,UW1 | N/A | 1440 | 27
408 | This motherfucker looks good. 18en uw1 CN2 | 1458 | 27
409 | Big-ass knees. N/A ow1 N/A 15.15 2:7
410 | This motherfucker’s scary... 15Lﬁaﬂ Uw1 CN2 16.04 2:7
411 | They ate his flesh from the dick out. ‘;\j NL1 GW2 18.12 27
412 | A hump and dump? tumn NLLUWL | NA | 1904 | 27
413 | What the fuck? ozlaz st N/A | 2020 | 2.7
414 | | might deserve this shithole... fivheuan Rw1 CN2 20.24 2:7
415 | Oh, shit! 1934 Cs1 IN2 | 2033 | 27
416 | ...going up my dick hole. ‘;\j NL1 GW2 | 21.53 2:7
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417 | I can feel them devouring my cock! ‘;\j NL1 GW2 21.56 2:7
418 | You don’t have to be a little prick... yisien1a NL1,RW1 N/A 22.26 2:7
419 | Oh, shit. Tvmed cs1 IN2 | 2245 | 27
420 | Fuck! 19188 Cs1 IN2 25.21 2:7
421 | Oh, you're so fucking hot. ANToULIEAY CS1,NL1 N/A 2.06 2:8
422 | This fucking guy. 18t cst N/A | 532 | 28
423 | She put a finger in your ass? A NL1 N/A 6.26 2:8
424 | ..the green one seems like a cunt. LIANIN CS1,NLL M2 8.06 2:8
425 | ..all because of that slut, Gina. DS CS1,MG1 N/A 11.20 2:8
426 | What a slut Hause CSLMGL | N/A | 1148 | 28
427 | Oh, shit. 158y Cs1 IN2 12.14 2:8
428 | ..he’d seem like a real Big Dick Boy... Yu NL1,UW1 GW?2 12.32 2:8
429 | Thank you for the boner. voulafivhliandn NLL,UWL | Gw2 | 1252 | 28
430 | You're a slut. W3R CSILMG1 N/A 13.35 2:8
431 | She’s a slut. LI CS1,MG1 N/A 13.37 2:8
432 | | fuck my pillow. 197U NL1,UW1 N/A 14.07 2:8
433 | .how you fuck pillow. 101y NLL,UWL | N/A | 1411 | 28
434 | ..a big old horse cock. VDY MG1 GW2 14.38 2:8
435 | ..this beef-cocked drooler. wW1lan NLLUWL | GW2 | 1449 | 28
436 | Shit! Tvmed cs1 IN2 | 1500 | 2:8
437 | She’s such a slut. 151 CS1,MG1 N/A 17.20 2:8
438 | | said you’re a slut. W3R CSILMG1 N/A 17.27 2:8
439 | Get off me, slut! Hause CSL,MGL | N/A | 1750 | 28
440 | ..they’re all being such dicks. LS RW1 N/A | 1931 | 28
441 | A slut! TP CSILMG1 N/A 19.45 2:8
442 | Humped to death... gmquma NL1,UW1 N/A 20.31 2:8
443 | ..let you park your dick inside my... ‘;\j NL1 GW2 21.33 2:8
444 | ..park your dick inside my dick. ‘;\j NL1 GW2 21.33 2:8
445 | Shit. 1198y Cs1 IN2 22.10 2:8
446 | ...your stupid tit grab to begin with. Ul LT1 N/A 22.20 2:8
447 | ..feel like a big dick boy. AudAgy NLL,UW1 | Gw2 | 2224 | 2:8
448 | Fuck this. Prafiunes NL1,UW1 N/A 22.37 2:8
449 | Because you’re a little dick boy... lovyliseuln NLL,UWL | GW2 | 2254 | 2:8
450 | ..pulling my balls into... i MG1 N/A | 210 | 29
451 | You’re a little fucking prick. N/A ow1 N/A 3.26 2:9
452 | You’re a little fucking prick. loaunisea RW1 N/A 326 | 29
453 | Get the fuck away from me. lavhluliiuaeuy uwi1 P2 3.30 2:9
454 | ..your stinky ass kid feet. N/A ow1 N/A 4.05 2:9
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455 | Jizz on a spazz. UFIAANAITN NL1,UW1 N/A 4.45 2:9
456 | ..it just made me feel like, so shitty. W NL1,RW1 N/A 10.34 2:9
457 | ..make you feel all shitty. wel NL1,RW1 N/A 10.37 2:9
458 | Mean jerks make you feel shitty... el NL1,RW1 N/A 10.40 2:9
459 | ..and called me a slut. 151 CS1,MG1 N/A 11.06 2:9
460 | Shit. 17 CS1 IN2 12.00 2:9
461 | Fuck! Uide st IN2 | 1218 | 29
462 | What the fuck are you doing? nwatherlse Cs1 N/A | 1444 | 29
463 | | have Andrew, | hate his spermy dick. ‘;\j NL1 GW2 15.11 2:9
464 | You’re a gigantic jizz creep. 13%%8 NL1 N/A 15.25 2:9
465 | Oh, shit. AUDTUN Cs1 IN2 16.10 2:9
466 | The fuck? 3wan st N/A | 1632 | 29
467 | ..he makes you feel shitty. el NLL,RW1 | N/A | 1722 | 29
468 | You need to feel shitty... wel NL1,RW1 N/A 17.23 2:9
469 | You’'re a shitty Hormone Monster. ABUANNN RW1 N/A 17.36 2:9
470 | He told me | was a slut... 1o CS1,MG1 N/A 20.47 2:9
471 | ..all of you told me that | was a slut. IR CS1,MG1 N/A 20.51 2:9
472 | ...you want me to kick your ass again? N/A OW1 N/A 20.54 2:9
473 | You’'re a slut. W3R CSILMG1 N/A 21.01 2:9
474 | Little dick boy. g NL1 GW2 21.02 2:9
475 | Filthy perv. 1anun MG1 N/A | 21.03 | 29
476 | Oh, fuck! Trinned Cs1 IN2 | 2111 | 29
477 | ..if that makes me a slut... LM CS1,MG1 N/A 23.38 2:9
478 | Lola, quit humping your new ... 3R NL1,UW1 N/A 23.41 2:9
479 | ..kick her ass for me. N/A Oow1 N/A 23.41 2:9
480 | ..you fucking bitch. st cst N/A | 2351 | 29
481 | You keep making me do shitty things. ﬁwﬁmm NLL,RW1 | N/A | 2451 | 29
482 | ...‘cause the turd kept its here. floud NL1,AD1 N/A 1.56 2:10
483 | You think this is fucking funny? N/A OW1 N/A 2.04 2:10
484 | ..you got a big-ass purse. N/A oW1 N/A a.27 2:10
485 | Have fun fucking, shitheads. @11 NL1,UW1 N/A 5.40 2:10
486 | Have fun fucking, shitheads. iﬁ%aﬁa RW1 CN2 5.40 2:10
487 | Look at that fine Mediterranean ass. Al NL1 N/A 5.49 2:10
488 | Life sucks ass. TE Cs1 NA | 711 | 210
489 | You couldn’t get a kid a boner... fo1sual NLI,MGL | GwW2 | 820 | 2:10
490 | Blow it out your ass, Gavin. Al NL1 N/A 8.50 2:10
491 | My dick don’t quit. 18dou NL1 GW2 | 859 | 2:10
492 | Shit, you kids are like dogs. T cst IN2 9.19 | 2:10

Ref. code: 25636106034074LYW



144

i fuatu Aula naem ?qqu il b
wda NM1e DU
493 | ..that little shit left a portal open. vslotiy CSINL1 N/A 9.29 2:10
494 | Fuck! Tyinned st IN2 9.45 | 210
495 | Our dicks will age rapidly and fall... 183ou NL1 GW2 | 946 | 210
496 | ...do you come up with this shit? m& NL1,UW1 N/A 9.50 2:10
497 | | just think it’s so funny to suck dick. UNLI NL1,UW1 GW2 10.44 | 2:10
498 | You basically fucked a fart, Jay. usuiv NL1 N/A 10.51 | 2:10
499 | ...throw my shit against the walll 9] NL1 N/A 12.27 | 2:10
500 | ..weightlifter with veiny cock arms. N/A oW1 GW2 13.03 | 2:10
501 | Oh, shit. Tvinned Cs1 IN2 | 14.08 | 2:10
502 | I’'m gonna piss in your... a NL1 N/A 14.48 | 2:10
503 | Fuck, that sucks. 1939 CS1 IN2 15.49 2:10
504 | .. got a blowjob from a couch... DUUNLVN NL1,AD1 GW?2 15.58 | 2:10
505 | Yeah, | know who the fuck he is. N/A Oow1 N/A 16.38 2:10
506 | I've seen your k. ‘;\j NL1 GW2 16.39 | 2:10
507 | ..he wants a problem cock. 3 NL1 GW2 | 16.46 | 2:10
508 | A nice high ass? A NL1 N/A 16.58 2:10
509 | ...out of your fucking head... #agng CS1 N/A 17.25 | 2:10
510 | ..and finger fuck the hole. %yw]LLENG] NL1,UW1 N/A 17.26 | 2:10
511 | ...going to superglue your dick to... ‘;\j NL1 GW2 1734 | 2:10
512 | ..show up whenever the fuck | want. N/A oW1 N/A 17.52 | 2:10
513 | You’ll just make me feel shitty. el NL1,RW1 N/A 18.03 | 2:10
514 | I like my ass and you can kiss it. Au NL1 N/A 18.13 | 2:10
515 | ..an asshole? VRG] RW1 CM2 | 19.01 | 2:10
516 | That’s bullshit. 1§ansei NL1,RW1 CN2 20.09 2:10
517 | Ah, fuck! Trinned Cs1 IN2 | 20.36 | 2:10
518 | How the fuck do | minimize Safari? N/A OW1 N/A 21.02 | 2:10
519 | Got the can opener dick... ‘;\j NL1 GW2 2257 | 2:10
520 | ..my Cool Ranch dick... Q NL1 GW2 22.58 2:10
521 | ..my dick that looks like... ij NL1 GW?2 2259 | 2:10
522 | ..my dick with a dick... Q NL1 GW2 23.02 | 2:10
523 | ..my dick with a dick... Q NL1 GW2 23.02 | 2:10
524 | | do need to figure some shit out. L‘%ad NL1,UW1 N/A 23.49 2:10
525 | What the fuck? N/A ow1 N/A 24.29 2:10
526 | ..I'll be flinging shit out of... 9] NL1 N/A 25.13 | 2:10
527 | Goodnight, sweet perv. Waun NL1,MG1 N/A 2540 | 2:10
528 | Oh, shit. 1939 CS1 IN2 25.48 2:10
529 | It's butt pussy. 3 NL1 aw2 | 404 | 31
530 | They talkin' 'bout butt pussy! 3u NL1 GW2 4.10 31
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531 | Double the butt pussy! %11 NL1 GW2 4.18 3:1
532 | ..the ultimate fuck machine? 8o NL1,UW1 N/A 4.33 3:1
533 | ..Ultimate Euck Machine! L& NL1,UW1 N/A 4.42 3:1
534 | Rock those cocks, dude! REY NL1,UW1 GW2 4.53 3:1
535 | ...Ultimate Euck Machine! 1&9 NL1,UW1 N/A 5.10 3:1
536 | God, | love fucking you both... 191AY NL1,UW1 N/A 5.15 3:1
537 | ... flop my dick around on... ﬂizﬂu NL1 GW2 5.40 3:1
538 | Dad, your breath smells like pussy. 3u NL1 GW2 554 31
539 | ..a little dick to my chica, Gina. 91 U’f‘L_ﬂ' RwW1 N/A 10.14 31
540 | Ow, fuck! N9y Cs1 IN2 | 1143 | 31
541 | ..just clip this to my fucking fur? N/A ow1 N/A 11.53 3:1
542 | ..wanna play your shit music... n1N9 NL1,RW1 N/A 14.46 3:1
543 | How the fuck did you do that? wwovhislaagiiu cs1 NA | 1536 | 31
544 | Yeah, we should kick his ass. N/A Oow1 N/A 16.10 3:1
545 | No, don't fucking touch me. N/A Oow1 N/A 17.33 3:1
546 | ..being the Ultimate Fuck Machine. 8o NL1,UW1 N/A 18.16 3:1
547 | ..l can fuck. L& NL1,UW1 N/A 18.19 3:1
548 | | may have fucked off more than... 8o NL1,UW1 N/A 18.21 3:1
549 | What the fuck kind of wittle-baby... L%‘a&ﬁ CS1 N/A 19.24 3:1
550 | ..wittle-baby bullshit is this... S%N NL1,UW1 CN2 19.26 3:1
551 | ...you wanting to fuck your momma §U NL1,UW1 N/A 19.39 3:1
552 | Whoa, sick tits, Nick! Ul LT1 N/A 19.59 3:1
553 | The fuck? theglaile cst NA | 2004 | 31
554 | Boys are assholes! LENY RW1 CM2 20.18 3:1
555 | ..really shitty hormone monsters. nN€) NL1,RW1 N/A 21.10 31
556 | ..whatever your fucking name is... %%aﬁaﬂiﬁm% CS1 N/A 21.13 3:1
557 | Finel You're a little prick! Wnwse Cs1 N/A 21.18 31
558 | ..a sexy-ass Valentime's Day... ’JWLauIV]ﬂQﬂL%ﬂGTII NLL,UWL | N/A | 21.20 | 31
559 | ..in a fuckin' three-way. N/A OW1 N/A 21.25 3:1
560 | The extra-small little prick condoms... ﬂim%‘én NL1 GW2 21.27 3:1
561 | I don't wanna fuck my mom! Ed?U NL1,UW1 N/A 21.34 3:1
562 | You wanna fuck your mom! §U NL1,UW1 N/A 21.36 3:1
563 | Shut the fuck up, Caleb! N/A ow1 P2 22.54 3:1
564 | ..your breath smells like pussy. 3 NL1 GW2 | 23.06 3:1
565 | ..I'm lifting with my dick out. Hoge NL1,UW1 GW2 23.28 3:1
566 | Check your balls. Qﬂﬂﬁﬂ‘ﬂﬂ Rw1 N/A 24.44 3:1
567 | ...sit on my back with your bare ass! A NL1 N/A 27.59 3:1
568 | Oh shit! PR CS1 IN2 28.23 3:1
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569 | ..figure out who the fuck | am. N/A ow1 N/A 28.56 3:1
570 | I've got nothing left to jizz. n3egn NL1,UW1 N/A 29.04 3:1
571 | My tone can suck a dick. N/A oW1 GW2 30.01 31
572 | Shut the fuck up! N/A oW1 P2 35.17 3:1
573 | And becoming an asshole. Wnlse Cs1 CcM2 36.38 3:1
574 | ..ate just a little more pussy... oY NL1,UW1 GW2 36.54 31
575 | Oh, shit! 11934 cst IN2 | 39.03 | 31
576 | Drink my piss, Andrew Glouberman. a NL1 N/A 39.20 31
577 | Rage, rage, fucking rage! wisfenliy Cs1 N/A 39.25 31
578 | You got a license for that ass? T NL1 N/A 39.55 3:1
579 | Eat shit, prude! % LT1 N/A 40.20 3:1
580 | Shut the fuck up. N/A OW1 P2 41.08 3:1
581 | ..motherfucking Hormone Monstress. langgasluu CS1 CN2 41.18 3:1
582 | Yeah, you drink piss! a NL1 N/A | 4133 | 31
583 | ..make your fucking debut! Tanantaluwn cst N/A | 4200 | 31
584 | Shit, his legs didn't even buckle. 188 Cs1 IN2 4225 | 31
585 | ..we're fuckin' going home. N/A oW1 N/A 42.51 31
586 | Come here, you motherfucker! 15LL3J'§1J AD1 CN2 43.29 3:1
587 | ..some weird-ass toxic max-sculinity. MLﬁﬁauLaa Cs1 N/A 43.46 3:1
588 | ..flinging shit out of the window... g LT1 N/A 3.52 3:2
589 | ...I banged a male couch cushion.... i NL1 N/A 4.20 3:2
590 | ..about who she wants to fuck! 1A NL1,UW1 N/A 4.23 3:2
591 | ..my dick is confused... 9 LT1 GW2 4.23 3:2
592 | You think your dick is a woman? ¥ LT1 GW?2 4.25 3:2
593 | If I was gonna fuck a turkey... 1y NL1,UW1 N/A 4.33 3:2
594 | that boy's gonna bone a turkey. o1y NL1,UW1 N/A 4.40 3:2
595 | Fuck! 198 CS1 IN2 5.09 3:2
596 | I'm not paying for shit. Tisheaylsvaiu NLLUWL | N/A | 550 | 32
597 | ...this crazy woman's bullshit rehab. AvUnmanlva NLL,RWL | CN2 6.13 3:2
598 | My balls are about to shit. 1 MG1 N/A 6.54 3:2
599 | My balls are about to shit. sziia NL1,UW1 N/A 6.54 3:2
600 | That fake feminist motherfucker! 1. fumude uUwi CN2 9.07 3:2
601 | Fuck, yeah! ol NLL,UWL | N2 952 | 32
602 | I'm gonna have to get naked to shit. % LT1 N/A 11.39 3:2
603 | ..I'm an attractive woman and | shit. q LT1 N/A 11.41 3:2
604 | ..an Amber Rose Slut Walk? AU MG1 N/A 11.58 3:2
605 | Let's just stick with Slut Walk. AUTIY MG1 N/A 12.16 3:2
606 | ...be an ally, or an asshole, like Judd. Lonandn AD1 CM2 | 13.40 | 32
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607 | I'm a gaping asshole. logaunn RW1 CM2 | 1344 | 32
608 | ...a gaping asshole, then | must be... AAWNN LT1 CM2 13.47 3:2
609 | Oh, shit! Cantor Dina likes it? Tvinned Cs1 IN2 | 1417 | 32
610 | It says Slut Walk, right? AUTIY MG1 N/A | 1425 | 32
611 | The Slut Walk. AUTIU MG1 N/A | 1437 | 3:2
612 | ..they're not bitches, they're sluts. 31U MG1 N/A 16.24 3:2
613 | Don't call us sluts! 3 MG1 N/A | 1626 | 3:2
614 | But you're calling yourselves sluts. 31U MG1 N/A 16.27 3:2
615 | | bet you have a pussy. jinE] NL1,UW1 GW2 16.39 3:2
616 | You gotta get pissed! Tulu RW1 NA | 1718 | 32
617 | ...but fuck everybody, I'm outta here. Y1999 INAULDDY Uwi1 N/A 17.52 3:2
618 | Euck, my cock-sucking ankle. aume Cs1 IN2 18.16 3:2
619 | These prude-sluts are so confusing. mnsuseulm MG1 N/A | 1824 | 32
620 | Press your ass against the camera... an LT1 N/A 19.16 3:2
621 | | look like a fucking Moron. N/A OW1 N/A 20.14 3:2
622 | Oh, good, you look like shit too. wuan RW1 N/A | 2017 | 32
623 | Asshole! 18idon RW1 CM2 | 2020 | 32
624 | Asshole! 18idon RWi | cm2 | 2021 | 32
625 | And you called us sluts! 31U MG1 N/A 20.37 3:2
626 | ..you havin' this big-ass conversation. N/A oW1 N/A 21.07 3:2
627 | You're saying | need to fuck you... o1y NL1,UW1 N/A 23.01 3:2
628 | It's PC bullshit. U uwi CN2 24.03 3:2
629 | ..maybe I'm the asshole. AuduAUEY uwi CM2 | 2524 | 32
630 | You know what's not hard? My dick! ¥ LT1 GW?2 25.34 3:2
631 | Let me guess, you fucked a turkey. 1y NL1,UW1 N/A 25.38 3:2
632 | Mr. Shit is right. el AD1 NA | 2615 | 3:2
633 | No, Mr. Shit is wrong. v’ﬁjll AD1 N/A 26.16 3:2
634 | It's dick punch o'clock. 9 LT1 GW2 26.29 3:2
635 | My asshole? an LT1 CM2 27.26 3:2
636 | ..like so many math class boners... Wiilae RW1 GW2 | 2804 | 32
637 | You wanna go balls-deep in his feed. 19 MG1 N/A 0.17 3:3
638 | Yep, and his timeline is his ass! ﬁLﬁu NL1,UW1 N/A 0.21 3:3
639 | Send him a dick pic! L%‘EJ’A NL1 GW2 0.32 3:3
640 | I'd like to...fuck your timeline. ?Tu NL1,UW1 N/A 1.01 3:3
641 | Oh, shit! 198y Cs1 IN2 1.07 3:3
642 | Oh, shit! AUny CS1 IN2 1.14 3:3
643 | ..l am the ultimate fuck machine. ?Tu NL1,UW1 N/A 2.50 3:3
644 | ..you fuckin' turkey. B NLLUWL | N/A | 300 | 33
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645 | Sorry, turkey that I'm fucking. B NL1,UW1 N/A 3.03 3:3
646 | Wash your dicks and get ready... L%En NL1 GW2 3.14 3:3
647 | | wash my dick at school. L%‘EJ’A NL1 GW2 3.17 3:3
648 | ..like, more of, like, a big dick boy! é:u NL1,UW1 GW2 5.15 3:3
649 | Take a picture of my dick? é:u NL1,UW1 GW2 5.22 3:3
650 | Where the fuck- Settings? EJEQJJIMM_B Cs1 N/A 8.10 3:3
651 | Just unplug the whole fuckin' thing. widlvnaiay cs1 N/A 8.11 3:3
652 | Oh, that's bullshit. wianlvaeen NL1,RW1 CN2 10.14 3:3
653 | | just don't want to fuck her. @yu NL1,UW1 N/A 10.22 3:3
654 | Fuck real life, it's full of dorks... BWTINTE uwi N/A | 1106 | 33
655 | I'm gonna shit my pants. %%Lmﬂ RW1 N/A 11.21 3:3
656 | Oh fuck, she's inside me. AUNY Cs1 IN2 11.56 3:3
657 | Oh, shit! TE Cs1 IN2 | 1216 | 33
658 | Jesus, we're fucked, Garfield. [SRlip R RwW1 N/A 13.01 3:3
659 | Shit my pants? T3 m RW1 NA | 1311 | 33
660 | Why don't you shit your pants? 319 NL1,UW1 N/A 13.12 33
661 | Fuckin' idiot. 18ldi uw1 NA | 1313 | 33
662 | John Stamos' balls. 19 MG1 N/A | 14.09 | 33
663 | I'm Daniel Fucking Silvermeadow. N/A oW1 N/A 14.33 3:3
664 | What the fuck is this? aylauiily CS1 N/A 14.50 3:3
665 | Are you fucking kidding me? folausiany cs1 NA | 1616 | 33
666 | Come on, that's bullshit! Lwaalwaguﬁ NL1,RW1 CN2 18.38 3:3
667 | ..there's a shit ton of ghosts at.... fillwayazme Cs1 N/A 18.47 33
668 | That was all bullshit, right? ADLLUA RW1 CN2 20.19 3:3
669 | Oh, total bullshit. 2RI RW1 CN2 20.19 3:3
670 | -Yeah, I fuckin' do. 1ARSYOULAY Cs1 N/A | 2023 | 33
671 | I'm just so pissed that Gordie didn't... Tl RW1 N/A | 2031 | 33
672 | ..Gordie didn't decide dick about... N/A ow1 N/A 20.31 3:3
673 | It's fucking confusing! TEINIGIIERN CS1 N/A 20.51 33
674 | That teddy bear is a fucking narc! ISty Cs1 N/A | 2535 | 3:3
675 | All fucking night... N/A ow1 N/A 25.59 3:3
676 | Her opinion means shit to me. lalfipuvang NL1,UW1 N/A 0.59 3.4
677 | It doesn't fucking count. lLifupaungy NLL,UW1 | N/A 217 3:4
678 | You little fuck. Ladinise st NA | 311 | 34
679 | ...or I'l fucking kill you! N/A OW1 N/A 4.12 34
680 | What are my dicks gonna wear? 9 LT1 GW2 5.09 3:4
681 | Do something cool, you fuckin' shit. NEVIGRERE NL1,CS1 N/A 5.28 3.4
682 | Do something cool, you fuckin' shit. N/A oW1 N/A 5.28 3:4
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683 | Do you even fucking love me? N/A oW1 N/A 6.05 3:4
684 | Then fucking do it. For me. fvinday NL1,CS1 | N/A | 610 | 34
685 | ..it's going straight to your balls. 19 MG1 N/A 6.44 3:4
686 | You wanna lip-fuck his yapper. aaun NL1,UwW1 N/A 7.02 3:4
687 | | have big-ass secrets... Anudulvejgas NLLUWL | N/A | 831 | 34
688 | ...stupid stories that | fucking love. 1AnsTOU Cs1 N/A 8.33 3:4
689 | Fuck, yes! Ay cst IN2 835 | 24
690 | -Ooh, Shock his cock. 9 LT1 GW2 10.20 34
691 | Oh, they are gonna bone. o NLLUWL | N/A | 1207 | 34
692 | Oh, shit! @13 Cs1 IN2 | 1217 | 34
693 | Euck, no. N/A Oow1 IN2 13.22 34
694 | ..and this shit could really boil. N/A OW1 N/A 14.21 3:4
695 | ... have a shit ton of other ideas. N/A OW1 N/A 15.07 3:4
696 | Your breath is so fucking hot. Spuds CSINLL | N/A | 1523 | 34
697 | Get her the fuck out of here. N/A OW1 P2 15.39 3:4
698 | ..a tender fucking moment, brother. ‘x“]JUEngﬁ,J NL1,UW1 N/A 15.47 3.4
699 | ..lame-ass book club. N/A Oow1 N/A 16.20 3:4
700 | No, you fucking idiot. N/A ow1 N/A 17.13 3:4
701 | Let's do somethin' fuckin' crazy. 1anstn cst N/A | 1728 | 34
702 | Oh, fuck safety. Freamulasnsiy uw1 N/A | 2005 | 34
703 | You shut the fuck up, too. yulnliatingae NLLUWL | IP2 | 21.05 | 34
704 | ..a thick, girthy horse cock. 9 LT1 GW2 21.27 3:4
705 | Hell-fuckin-yeah, they do. 1AL Cs1 NA | 2142 | 34
706 | ...keep making me so fucking crazy. N/A oW1 N/A 22.37 3:4
707 | Yeah, you better fuckin' watch. ol lvia NLLUWL | N/A | 2247 | 34
708 | And this phone? | fuckin' hate it. laasinasnias cst N/A | 2352 | 34
709 | Eucking bitch. U4 cst N/A | 2355 | 34
710 | ..shut the fuck up right now. yuunlvatn NLL,UWL | P2 | 2425 | 34
711 | Fuck! TEINESH Cs1 IN2 24.28 3:4
712 | ..if  may speak freely, fuckin' weird. lansiianiae CS1 N/A 24.28 3:4
713 | Euckin' Al 1AA5189 CS1 N/A 25.18 34
714 | ..areal, um...asshole phase. YA RW1 cM2 0.44 3:5
715 | ..did the screwing! Wudhenad NL1,UW1 N/A 2.02 3:5
716 | ...Mr. Too Good to Piss in a Thermos.. a NL1 N/A 4.24 3:5
717 | Oh, just shit on the blood. q LT1 NA | 446 | 35
718 | I'UL piss into the sink. 5 NL1 N/A 4.48 3:5
719 | ..see a wet dick contest! 91 LT1 N/A 6.51 35
720 | You made shit time. whianalang CSL,uw1l N/A 7.00 3:5
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721 | It's kinda cute, you gross perv. T8aunanilsn MG1 N/A | 1119 | 35
722 | What the fuck is she doing? lﬁ%v‘haﬂiﬁz CS1,NL1 N/A 11.22 3:5
723 | Fuck! Ll CS1 IN2 11.52 3:5
724 | Ah, shit! aune CS1 IN2 11.52 3:5
725 | Shit on another hotel phone. q LT1 N/A 12.12 3:5
726 | What's cool about a piss pop is that... a NL1 N/A 12.48 3:5
727 | ..they're your piss. a NL1 N/A 12.48 3:5
728 | ...your piss in their stomach. a NL1 N/A 12.52 3:5
729 | Uh-huh, and a piss pop... 3 NL1 N/A 12.55 3:5
730 | Our dads would be so pissed. Tuln RW1 N/A | 1332 | 35
731 | You better watch your ass... an LT1 N/A 14.13 3:5
732 | ..those letters fucking each other? 1@ NL1,UW1 N/A 14.55 3:5
733 | Let's go sink a fuckin' boat N/A OW1 N/A 21.16 3:5
734 | Oh, it's like grabbing my own ass. Au NL1 N/A 22.46 3:5
735 | What the fuck is goin' on in here? Antherlstuile cst N/A | 2254 | 35
736 | Your pervert son... alun MG1 N/A 23.07 3:5
737 | ..l get to call my son a pervert. aun MG1 N/A 23.09 3:5
738 | ..and life is too short for this shit! L%iadLLUUﬁ NL1,UW1 N/A 23.39 3:5
739 | ...this GD shithole... 183amytnil csi CN2 | 2350 | 35
740 | ...l always pitch sending a dick pic? 9 LT1 GW2 3.25 3:6
741 | ... a dick pic in return. 91 LT1 GW2 | 3.44 3:6
742 | Oh, shit, let me get in on that. GRIOEN Cs1 IN2 4.15 3:6
743 | ..the fuck are you talking about? Wﬁﬁaﬂi Cs1 N/A 6.24 3:6
744 | ..gonna fucking torch you... FnuneguLki NLL,UW1 | N/A 6.31 3:6
745 | Pussy scream? %11 NL1 GwW2 7.19 3:6
746 | That big ol' dick. 91 LT1 GW2 | 823 3:6
747 | ..a huge fuckin' dick. lugjdhy NLLUWL | N/A | 832 | 36
748 | ..a huge fuckin' dick. 91 LT1 GW2 8.32 3:6
749 | A snapshot of your fat cock. 367 NL1 GW2 8.46 3:6
750 | ...the worst dick in the world. 9 LT1 GW2 8.57 3:6
751 | People send dick pics all the time. 9 LT1 GW2 9.06 3:6
752 | ..a picture of Shaun White's dick? 9 LT1 GW2 9.11 3:6
753 | His dick's too freckly... 9 LT1 GW2 9.13 3:6
754 | ..how do | get my dick,... % LT1 GW2 | 10.18 | 36
755 | ..you're holding your dick hostage. el LT1 GW2 10.24 3:6
756 | ..a good dick, soddamn it. 9 LT1 GW2 10.46 3:6
757 | ...see your dick the way | do. 9 LT1 GW2 | 1049 | 36
758 | Show me my dick through your eyes. 9 LT1 GW2 10.51 3:6
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759 | ..your dick has a secret. 9 LT1 GW2 10.58 3:6
760 | Okay, now shake your dick. el LT1 GW2 | 11.10 | 36
761 | Get that dick off you, it's poison. 9 LT1 GW2 11.13 3:6
762 | Do | shake my butt with my dick? 91 LT1 GW2 11.15 3:6
763 | Your dick is poison. 91 LT1 GW2 11.17 3:6
764 | Who the fuck am I? Sudulasazile st N/A | 1118 | 36
765 | I'm Andrew Glouberman's dick. 91 LT1 GW2 11.20 3:6
766 | | know my dick's funny ... 9 LT1 GW2 11.27 3:6
767 | ..send a picture of my dick to... 9 LT1 GW2 14.29 3:6
768 | ..Sweet Andy's dick on its journey. ¥ LT1 GW?2 14.40 3:6
769 | Oh, shit, what's going on? aunme Cs1 IN2 15.06 3:6
770 | Oh, shit. MY Cs1 IN2 | 1619 | 36
771 | What the fuck? oelsanile cs1 NA | 1636 | 36
772 | ..you stupid fucking dog. Oh, no. N/A ow1 N/A 17.08 3:6
773 | ..it's called Pussy Stick. V\!ﬁ% Lw1 GW2 17.25 3:6
774 | | think she saw your glorious dick... 9 LT1 GW?2 18.26 3:6
775 | Oh, dear Lord, the dick pics. 9 IS0 GW2 18.40 3:6
776 | You pervert. 18ty NL1 NA | 1901 | 36
777 | I'm sorry I've been an asshole. yiduaude Uw1 CM2 | 2049 | 36
778 | you sending your cousin a dick pic? 9 LT1 GW2 23.43 3:6
779 | Aw. I'm gonna fucking cry. Soslvintnann NLL,UWT | N/A | 2537 | 36
780 | A pussy. %11 NL1 GW2 0.43 3.7
781 | I'm going home to get fucked... Augu NL1,UW1 N/A 322 3.7
782 | ...lookin' for shit to do. 11aglsin NL1,UW1 N/A 3.56 3:7
783 | ...two balls in her middle pocket. anuea Lwi1 N/A 4.29 37
784 | .. tits, clits, and ass. U LT1 N/A 5.07 3.7
785 | ..tits, clits, and ass. ulg LT1 N/A 5.07 3.7
786 | ...this is a fuck story. L& NL1,UW1 N/A 5.32 3.7
787 | ..what his dick looks like? 91 LT1 GW2 5.43 3.7
788 | One whole child dick. 9 LT1 GW2 6.30 3.7
789 | And | made my own dick mittens. 9 LT1 GW2 6.39 37
790 | ..fucked a Dr. Scholl's gel insert. Rl NL1,UW1 N/A 6.52 3:7
791 | ...the story of your..invincible dick, 9 LT1 GW2 7.01 37
792 | Oh, shit. fumgaz cst IN2 8.01 37
793 | Get fucked! 191 NL1,UW1 N/A 8.12 3.7
794 | Big dick boy! fu NLL,UWL | Gw2 | 812 | 37
795 | ...bust me the fuck wide open. N/A ow1 N/A 9.40 3:7
796 | Shit. N/A ow1 IN2 9.48 3.7
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797 | It's like a dick on wheels... 9 LT1 GW2 10.10 3.7
798 | And the tunnel is a pussy. %oy NL1,UW1 GW2 10.12 3.7
799 | ..your cock cherry. N/A ow1 GW2 13.14 3.7
800 | I can't feel my balls! i MG1 N/A | 1520 | 37
801 | I can't feel my balls! i MG1 N/A | 1522 | 37
802 | ..fuck that bitch mom you had. Framdusifionn uwi N/A | 1648 | 37
803 | Shit, | wanna switch my money... Tnned Cs1 IN2 17.28 3.7
804 | She fuckin' slayed you, man. woRUeduLaLY cs1 N/A | 1759 | 3.7
805 | Have you not been seeing the dicks? 9 LT1 GW2 18.14 37
806 | ...old garbage-ass Duke Ellington. N/A oW1 N/A 18.33 37
807 | ...your bullshit dilemma is... %Uﬁaamaﬂwa NL1,RW1 CN2 19.10 37
808 | ...a dirty club for pussy? %oy NL1,UW1 GW2 19.20 3.7
809 | Shit, what the fuck is wrong... Lalg Cs1 IN2 1947 | 37
810 | ..what the fuck is wrong with you? LﬁaL{JumﬁJﬂiL‘ﬁa Cs1 N/A 19.47 37
811 | It's like dick but with a little U in it. fin Lw1 GW2 20.51 3:7
812 | ...going to fuck so many women. 1&9 NL1,UW1 N/A 22.57 3.7
813 | Girls are for fucking. L& NL1,UW1 N/A 0.52 3:8
814 | ...I got you a motherfuckin' stripper! RSt uwi CN2 1.18 3:8
815 | The fuck? axlil_BLﬂ%J CS1 N/A 1.25 3:8
816 | ...some saggy-ass 20-year-old? N/A oW1 N/A 1.33 3:8
817 | ...shit your Old Navy undies... ‘TTLLmﬂ RW1 N/A 247 3:8
818 | Oh, my God, I'm fucking hungry now. duihanniay NL1L,UW1 | N/A 3.49 3:8
819 | ..anything else on the fucking menu. uslaifluiyedy cs1 N/A 4.04 3:8
820 | Fuck, yeah. 1anslay Cs1 IN2 446 | 38
821 | ...on that motherfuckin' list. N/A Oow1 CN2 6.49 3:8
822 | ..and the girls are fucking pissed. lainwelagnng NL1,UW1 N/A 7.00 3:8
823 | ..and the girls are fucking pissed. Tainela NLTRWL | N/A 700 | 38
824 | Who fucking snitched? Taswaisunldaag cst N/A 725 | 38
825 | This place is fucking awesome... fiflusislansids st N/A 8.13 3:8
826 | If you're so pissed, why don't you... Tl RW1 N/A 840 | 38
827 | I'm gonna give you a blow job... whd NL1,AD1 GW2 9.27 3:8
828 | Shit, motherfucker, goddamn... Tvimned Cs1 IN2 9.30 3:8
829 | Shit, motherfucker, goddamn... walase CS1 CN2 9.30 3:8
830 | | wanna suck dick while I'm alive... é:u NL1,UW1 GW2 9.47 3:8
831 | ..a hot teacher with an ass... A NL1 N/A 10.30 3:8
832 | | got us a dank-ass stripper! N/A oW1 N/A 11.14 3:8
833 | Now, show us your dick. 9 LT1 GW2 11.39 3:8
834 | Euck that. RN CSLUWL | N/A | 1219 | 3:8
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835 | How does it feel, you little prick? 18l RW1 N/A | 1228 | 38
836 | You couldn't get laid in a fuck... N/A OW1 N/A 12.32 3:8
837 | ..you fourteen motherfucker. Sl NL1,AD1 | CN2 | 1232 | 38
838 | | have a sick-ass announcement. ﬁﬁaﬂﬂ_mﬂﬁﬂ CS1 N/A 13.43 3:8
839 | ..my new official fuck list. Sﬂa%am NL1,UW1 N/A 13.55 3:8
840 | ..because | wanna fuck everyone. 1o NL1,UW1 N/A 14.08 3:8
841 | Well, that's totally fucked! wuuuRaumeya RW1 NA | 1522 | 38
842 | ..you just exposed your full dick. 9 LT1 GW2 15.29 3:8
843 | You guys can all suck my dick... 9 LT1 GW2 15.52 3:8
844 | ..their dick sucked, with teeth. ¥ LTt GW2 | 1559 | 3:8
845 | Her face is tits. U LT1 N/A 16.30 3:8
846 | Gina's tits. Ul LT1 N/A 16.32 3:8
847 | Oh, Jesus Christ, fuck. funne Cst IN2 | 1653 | 338
848 | This is bullshit. maﬂwaﬁ@ﬁ NL1,RW1 CN2 17.06 3:8
849 | What the fuck is goin' on? \Antheylstuag cs1 NA | 1712 | 38
850 | They're making everybody feel shitty. wuan RW1 N/A 17.17 3:8
851 | Oh, shit. AUnY CS1 IN2 19.55 3:8
852 | Dude, | am freaking the fuck out. N/A Oow1 P2 20.17 3:8
853 | Oh, my God, that's bullshit. wianlua NL1,RW1 CN2 20.52 3:8
854 | What the fuck? axlﬂ_mfja CS1 N/A 21.27 3:8
855 | ...these stupid, bullshit lists, wiadlva NL1,RW1 CN2 21.47 3:8
856 | Shit, is Gina with Charles Lu now? Trinned Cs1 IN2 | 2321 | 38
857 | Okay, well, fuck. Bye. aune cs1 IN2 24.03 | 38
858 | ... shit myself. Fuan RW1 NA | 2451 | 38
859 | Would my shit be white...like mine? % LT1 N/A 4.31 39
860 | ...the bird's shit... N/A ow1 N/A 4.31 3:9
861 | | wanna hump shit. ASELAN NL1,UW1 N/A 5.02 39
862 | | wanna hump shit. N/A oW1 N/A 5.02 39
863 | I'm poking dog shit with it. 3 LT1 NA | 508 | 39
864 | No, | wanna hump that dog shit! a NL1,UW1 N/A 5.06 39
865 | No, | wanna hump that dog shit! N/A oW1 N/A 5.06 39
866 | ..my foot up your ass. an LT1 N/A 5.26 39
867 | ...too tough for their fucking machine. N/A ow1 N/A 7.13 3:9
868 | Oh, shit. funne cst IN2 725 | 39
869 | ..'cause | got shitty eyes. anganlaii NL1,RW1 N/A 8.03 39
870 | Oh, shit! AUny CS1 IN2 8.07 3:9
871 | Euck, I'm killin' this. Ll Cs1 IN2 8.15 3:9
872 | You are shit hot, Andy Garcia. welansgoniay Cs1 N/A 8.15 39
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873 | Oh, shit. AUny CS1 IN2 8.55 3:9
874 | I'm like Young Sheldon, if he fucked. laiga NL1,UW1 N/A 9.29 3:9
875 | ..have a free period to fuck... AIELALAY NL1,UW1 N/A 10.02 3:9
876 | ..Jessi,-that makes you a fuckin' joke. Wusmandums CS1 N/A 11.06 39
877 | ..if your bullshit life depended on it. Tinluaslue Uw1 CN2 | 1111 | 39
878 | Huh, the old deal fuckin' sucked. helans st N/A | 1205 | 39
879 | I'm fuckin' hard right now. dulansudaae cs1 N/A | 1215 | 39
880 | My dick's inside of my stomach. 9 LT1 GW2 12.19 39
881 | I'm all balls. 9 MG1 N/A 12.19 3:9
882 | I'm gonna fuck that bottle. n5ELeN NL1,UW1 N/A 12.45 3:9
883 | Get out of here, you shitty kitty. THNELAN RW1 N/A | 1333 | 39
884 | That shit was a cakewalk. Jogaudreidu... NLLUWL | N/A | 1344 | 39
885 | That's your fucking question? N/A OW1 N/A 14.23 39
886 | ...eat the shit out... % LT1 N/A 14.40 39
887 | ...stroke your dick until you come? NnusU NL1,UW1 GW?2 15.05 3:9
888 | Fuck all these rules. Leave me alone. Pravangualed CS1,uw1 N/A 1554 | 39
889 | Oh, fuck. LBaud NL1,UW1 IN2 18.02 39
890 | I don't fuckin' know. Old. Liifane st NA | 1814 | 39
891 | Give your brain a boner. nsvfuaneslidiud | NLLRWI | Gw2 | 1922 | 39
892 | No. I'm not doing that shit ever again. Suarlaldeniusn NLL,UWL | N/A | 19.26 | 39
893 | Oh, fuck. fumuay cst IN2 | 2039 | 39
894 | You are Jessi Fucking Glaser. a3 INALTDIUL YL CS1,NLL P2 20.58 39
895 | ..let's get the fuck out of here. Uit NLLUWL | P2 | 2126 | 39
896 | ..what's up with my bird dick? 9 LT1 GW2 | 2136 | 39
897 | Your dick is hard and... 9 LT1 GW2 21.40 3:9
898 | Come fuck your home, asshole. n52LeN NL1,UW1 N/A 21.42 3:9
899 | Come fuck your home, asshole. T8duvu cst CM2 | 2142 | 39
900 | Okay. Fuck, yeah. 1aualy NLL,UWL | IN2 | 2144 | 39
901 | Oh, shit. 18 Cs1 IN2 | 2144 | 39
902 | ..you're gonna fail this fuckin' test. L5DADUANLULOY NL1,UW1 N/A 22.05 3:9
903 | Which one of you assholes... T8duvnu cst cM2 | 2227 | 39
904 | ..my dick is as soft as... el LT1 GW2 | 2248 | 39
905 | ...and dem dick-suckin' lips. 9 LT1 GW2 24.32 3:9
906 | Not on tests but on suckin' that dick. 9 LT1 GW2 24.43 3:9
907 | You bet your dirty little dick | am. ¥ LT1 GW2 25.06 39
908 | ...big red balls and a ripped-up... 1o MG1 N/A 25.33 3:9
909 | What the fuck? orlsaziily cs1 NA | 126 | 310
910 | ...and he fucked my mom. du NL1 N/A 5.15 3:10
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911 | And my asshole. 39N LT1 N/A 6.21 3:10
912 | ...get slapped on the ass... an LT1 N/A 7.42 3:10
913 | ...fuck this play, right in its tight pussy. 18avassydnil Uw1 N/A 7.53 3:10
914 | ..fuck this play, right in its tight pussy. VoY NL1,UW1 GW?2 7.53 3:10
915 | Missy's performance is like my dick el LT1 GW?2 9.10 3:10
916 | My dicks are barfing. 9 LT1 GW2 14.19 | 3:10
917 | I renovated his entire fucking home. N/A OW1 N/A 15.57 | 3:10
918 | Tell him what the fuck he came for. N/A oW1 N/A 16.51 | 3:10
919 | ...all that blood up in your dick? 9 LT1 GW2 18.11 | 3:10
920 | ...the interpretive blow job ballet. Lﬂﬁj NL1,AD1 GW2 20.43 3:10
921 | Oh, shit, look at her. AU CS1 IN2 22.43 3:10
922 | Oh, not this fucking bitch. N/A OW1 N/A 24.15 3:10
923 | Except | didn't even get a blow job! Lﬂﬁj NL1,AD1 GW2 24.28 3:10
924 | One of them punctured my ball sack. 19 MG1 N/A 2527 | 3:10
925 | Oh, shit! aune CS1 IN2 25.33 3:10
926 | ..and we peel his fucking face off. 11z dnuihgiusen Cs1 N/A 033 | 311
927 | And fuck, we're goin' to camp... 198y Cs1 N/A 0.40 3:11
928 | Get the fuck out of here with that.. N/A OW1 P2 1.17 3:11
929 | ...out of here with that shit. N/A ow1 N/A 1.17 3:11
930 | Oh shit, Maury, if my parents see... Tvimed cst IN2 157 | 311
931 | ...suffocated by those huge balls. i MG1 N/A 2.20 3:11
932 | Oh, fuck! AUnY CS1 IN2 2.27 3:11
933 | Jay, what the fuck is that? N/A Oow1 N/A 3.55 3:11
934 | It's jizz, Matthew. i NL1 N/A | 357 | 311
935 | I'm Big Dick Boy. fu NLLUWL | Gw2 | 426 | 311
936 | Big Dick Boy destroyin' property. é:u NL1,UW1 GW?2 4.33 3:11
937 | Euck, yeah! WIAGRFS CSI,NL1 IN2 5.17 3:11
938 | You're the fuckin' weasel. [RaGATY Cst1 N/A 735 | 311
939 | ..you judgmental little fucks. Samany9neen CS1,NL1 N/A 8.02 | 311
940 | What the fuck, guys? aslﬂ_mfiﬂ Cs1 N/A 8.24 3:11
941 | We woke up even bigger assholes... a7 Rw1 M2 8.26 3:11
942 | Society is our butt to fuck. 51@ NL1,UW1 N/A 8.28 3:11
943 | What the fuck are you guys... N/A oW1 N/A 8.34 3:11
944 | | swear to fuck shit up goodly... N/A OW1 N/A 8.54 3:11
945 | Asses to asses, nuts to nuts. an LT1 N/A 9.02 3:11
946 | Asses to asses, nuts to nuts. an LT1 N/A 9.02 3:11
947 | Fuck your family. ATOUATILAAIY Cs1 N/A | 10.16 | 3:11
948 | Oh yeah, fuckface? Tduiihuann AD1 CN2 | 1029 | 311
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949 | Oh, Nick, you cocky little shit. 181fnenf CS1 N/A 11.05 | 3:11
950 | ...in this dumb pissing contest. N/A ow1 N/A 1130 | 3:11
951 | That asshole. 18en RW1 CM2 | 12,05 | 3:11
952 | ..if Andrew's got a bigger dick? 51:‘14 NL1,UW1 GW2 12.12 | 3:11
953 | So clearly big dicks are not her thing. é:u NL1,UW1 GW?2 12.17 | 3:11
954 | Big dick jump! Gju NL1,UW1 GW2 12.56 3:11
955 | What the fuck? ozliy st N/A | 1327 | 311
956 | Big Dick Boy can't be with big dork... Gju NL1,UW1 GW2 14.10 | 3:11
957 | | am the Shit Monster! % LT1 N/A 1512 | 311
958 | A Dolph Lundgren shit monster. q LT1 N/A 1521 | 311
959 | This looks like a job for Big Dick Boy. Gju NL1,UW1 GW2 15.24 3:11
960 | What the fuck? ozlsazily st N/A | 1613 | 311
961 | ..there was, like, shit everywhere. % LT1 N/A 16.59 3:11
962 | Let's circumcise this asshole. 18an RW1 CM2 | 1813 | 3:11
963 | What the fuck, Andrew? ihtheslsaz Cs1 N/A | 1835 | 311
964 | Kick his ass! N/A ow1 N/A 18.37 3:11
965 | ...turning this shithole into a home. %’dm‘g Cs1 CN2 19.23 | 3:11
966 | Aah! Basic-ass bitch. fuvzilngzaen CSINLL | N/A | 2025 | 311
967 | ..a fuckin' asshole to me? .. Cs1 N/A 20.59 3:11
968 | ...a fuckin' asshole to me... dumuide Uw1 CM2 20.59 3:11
969 | ...you've treated me like shit. % LT1 N/A 21.09 | 3:11
970 | ...clean as a doctor's cunt in here. oy NL1,UW1 GW2 22.23 3:11
971 | Not fucking. L8 NL1 N/A 22.35 3:11
972 | 'Cause he's a shitty little idiot. ”u‘[d"iﬁld Uw1 N/A 23.02 | 311
973 | ..Lars, they're all fucking shit-iots. 'VlﬂﬂuMﬂ’n‘a CS1 N/A 23.05 | 311
974 | .. was, like, a big dick boy, o NLL,UWL | Gw2 | 2329 | 3:11
975 | ..but | think | was just a big dick. 18vne NLTLRWL | GW2 | 2331 | 311
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1 | Oh, my god. NI LT1 IN2 1.42 1:1
2 | Oh, my god. N5 LT1 IN2 428 | 11
3 | Oh, my god, you’re always right. NI LT1 IN2 5.00 1:1
4 | What the hell is wrong with me? fsududhesls cs1 N/A 5.01 1:1
5 | Oh, my god. N5 LT1 IN2 527 | 11
6 | Oh, god. NILLAN LT1 IN2 5.44 1:1
7 | Oh, god, okay NI LT1 IN2 5.46 1:1
8 | Oh, my god, I'm losing my mind. NI LT1 IN2 9.17 1:1
9 | What the hell man? wofutherls st N/A | 933 | 11
10 | Oh, my god. N5 LT1 IN2 955 | 11
11 | What the hell is he doing? vinthezls Cs1 N/A 12.34 1:1
12 | My god, he’s got that...bravery. NI LT1 IN2 12.40 1:1
13 | What the hell? f‘iﬁuﬁaﬂi CS1 N/A 13.39 1:1
14 | Oh, my god, what the hell? NI LT1 IN2 1657 | 1:1
15 | Oh, my god, what the hell? wutheslsidly st N/A | 1658 | 11
16 | ..you out of your goddamn mind? N/A oW1 N/A 18.35 1:1
17 | Oh, my God, oh, my God... ‘WS%L%’W‘]‘] LT1 IN2 21.43 1:1
18 | ..oh, my God, oh, my God... NI LT1 IN2 | 2143 | 11
19 | ..oh, my God, oh, my God... Wﬁzﬁﬂﬁ] LT1 IN2 21.43 1:1
20 | Oh, my god! NI LT1 IN2 | 2144 | 1:1
21 | Oh, my god, isn’t this exciting? NI LT1 IN2 21.57 1:1
22 | God, I love field trip day! NI LT1 IN2 1.35 1:2
23 | Oh, my God. NI LT1 IN2 0.43 1:2
24 | Jesus, Andrew... NN MG1 IN2 5.04 1:2
25 | Oh, my God, he’s so deep! NI LT1 IN2 5.40 1:2
26 | What the hell? fifuthoglsiu cs1 NA | 811 | 12
27 | What the_hell? e cst N/A | 1004 | 12
28 | Oh, my God, this is the worst. NI LT1 IN2 10.06 | 1:2
29 | Oh, my God, are you a drug mule? NI LT1 IN2 10.20 1:2
30 | Oh, my God, oh, my, God, oh, my... Wixﬁﬂ LT1 IN2 11.57 1:2
31 | Oh, my God, oh, my, God, oh, my... ‘Wim%’ﬂ‘] LT1 IN2 11.57 1:2
32 | ..oh, my God, oh my God. NILLI LT1 IN2 | 1157 | 12
33 | ..oh, my God, oh my God. N9 LT1 IN2 | 1157 | 12
34 | Oh, my God, you’re a really bad guy. NI LT1 IN2 15.24 1:2
35 | Oh, my God. NN LT1 IN2 16.43 1:2
36 | Get the hell out, Shannon! laeenly uw1 P2 | 2328 | 12
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37 | Oh, my God, that movie looks... NI LT1 IN2 0.38 1:3
38 | Oh, my God. NI LT1 IN2 2.00 13
39 | Oh, God, tell me. NI LT1 IN2 3.03 13
40 | Oh, my God. NI LT1 IN2 6.19 1:3
41 | Oh, God. NI LT1 IN2 7.22 13
42 | Oh, my God! NI LT1 IN2 9.46 13
43 | Oh, God, no! NI LT1 IN2 | 2034 | 1:3
44 | Oh, my God, poor Andrew. NI LT1 IN2 20.44 1:3
45 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 2114 | 13
46 | What the hell? N/A ow1 N/A | 2118 | 1:3
47 | Oh, God, Jessi’s here. NI LT1 IN2 | 2322 | 13
48 | Oh, God, big dog! NI LT1 IN2 5.47 1.4
49 | Oh, my god, what are you, like... WL LT1 IN2 6.40 1:4
50 | Jesus! NI MG1 IN2 7.44 1:4
51 | Oh, my god, they die in real time? NI LT1 IN2 10.11 1.4
52 | Hey, what the hell? ovlag cst N/A | 1028 | 1:4
53 | Oh, God! NI 5T IN2 | 1123 | 14
54 | Oh, my god. NILLAN LT1 IN2 1153 | 14
55 | Oh, my god! NI LT1 IN2 | 1223 | 14
56 | Jesus! NI MG1 IN2 | 1353 | 14
57 | What the hell? oxlay Cs1 N/A | 1356 | 14
58 | Oh, my god, this is the best thing... NI LT1 IN2 15.10 1:4
59 | Oh, my god. NI LT1 IN2 15.11 | 14
60 | Oh, my god! WL LT1 IN2 1534 | 14
61 | Show us the goddamn pornol! nilalding Cs1 N/A 16.26 1:4
62 | What the hell... vhezlsz cs1 N/A | 1728 | 14
63 | My god, ’'m a dump truck. NN LT1 IN2 19.00 1.4
64 | God! NI LT1 IN2 | 19.45 | 14
65 | My god, she’s one of them. NI LT1 IN2 | 2051 | 14
66 | Oh, my god, it’s Featuring Ludacris! NI LT1 IN2 20.56 1:4
67 | Oh, my god, we made it. NI LT1 IN2 | 2107 | 14
68 | Oh, my god. NI LT1 IN2 | 2130 | 14
69 | Oh, my god, that’s...very sweet. NN LT1 IN2 22.05 1.4
70 | Oh, my god. NI LT1 IN2 | 2239 | 14
71 | Oh, my god, what a rush, right? NI LT1 IN2 | 2448 | 14
72 | Oh, god, I'm so sorry. NI LT1 IN2 24.53 1:4
73 | You know what the hell | meant? N/A Oow1 N/A 0.15 1:5
74 | Oh, God. NI LT1 IN2 6.30 1:5
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75 | ..where the hell is that guy? waadumnelulnu CS1,NL1 N/A 6.38 15
76 | Oh, my god, have you read... NI LT1 IN2 7.14 1:5
77 | Jesus. NN MG1 IN2 7.29 1:5
78 | Oh, my god, of course not. NI LT1 IN2 9.55 1:5
79 | Oh, my god, we did it! NIz LTt IN2 | 1006 | 1:5
80 | We got a bra, oh, my God! WL LT1 IN2 10.10 1:5
81 | Oh, God. Nz LT1 IN2 | 11.39 | 15
82 | My God, you're right. NI LT1 IN2 12.50 1:5
83 | Jesus, this is not fairl NN MG1 IN2 13.00 1:5
84 | Jesus, Andrew. N5z MG1 IN2 | 1419 | 15
85 | What the hell? Wuthesls CS1 N/A 14.52 1:5
86 | Oh, my god, | have been dying to... NI LT1 IN2 20.51 1:5
87 | Oh, my god, girls get horny. NI LT1 IN2 22.56 1:5
88 | Jesus Christ, look at the size of... NILLINYIY MG1,AD1 IN2 23.01 1.5
89 | Jesus Christ, what a thing to live up... NI MG1,AD1 IN2 25.44 1:5
90 | Oh, my god. NI LT1 IN2 4.30 1:6
91 | Oh, my God, look NN LT1 IN2 14.31 1:6
92 | Oh, my god. NILLAN LT1 IN2 14.18 | 1:6
93 | Oh, my god. NN LT1 IN2 1454 | 1:6
94 | God, poor Jessi. NN LT1 IN2 17.00 1:6
95 | Oh, my god, you’re such a weasel. NI LT1 IN2 17.20 1:6
96 | Oh, my God, we really are children. NI LT1 IN2 19.19 1:6
97 | Oh, my God, Coach Steve... NI LT1 IN2 19.45 | 1:6
98 | Oh, God! N3zl LT1 IN2 | 20.38 | 1:6
99 | Oh, my god. NN LT1 IN2 | 2052 | 1:6
100 | Oh, my god, he’s beautiful. NI LT1 IN2 | 2053 | 1:6
101 | Oh, my god, you’re amazing. NI LT1 IN2 21.38 1:6
102 | Oh, my God. NN LT1 IN2 21.58 1:6
103 | God. N9z LT1 IN2 | 2219 | 16
104 | Oh, God, what am | gonna do? WILLIN LT1 IN2 24.33 1:6
105 | Jesus, Andrew, we blew it. WILLIN MG1 IN2 25.37 1:6
106 | Oh, my God. NI LT1 IN2 6.37 1.7
107 | Jesus. Ny MG1 IN2 747 | 17
108 | Oh, Christ, please, just let me... NI MG1 IN2 8.38 1.7
109 | ..what the hell are you doing? intherlseg Cs1 N/A | 1124 | 1.7
110 | Oh, God, that word. NN LT1 IN2 11.36 1.7
111 | Jesus, come on. NI MG1 IN2 11.40 1.7
112 | What the hell happened? Wutheylsly cst N/A | 13.02 | 1.7
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113 | What the hell are you gonna jerk... N/A oW1 N/A 13.28 1:7
114 | Oh, my God, I’'m my most... NI LT1 IN2 16.47 1.7
115 | Oh, God, no! NI LT1 IN2 | 19.05 | 17
116 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 1914 | 1.7
117 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 2125 | 1.7
118 | Oh, my God! NI LT1 IN2 | 2326 | 17
119 | Oh, God! NI LT1 IN2 | 2346 | 1.7
120 | Oh, my God! NI LT1 IN2 | 2414 | 17
121 | It’s between my goddamn toes N/A oW1 N/A 24.59 1:7
122 | Oh, God, you disgust me. NI LT1 IN2 1.08 18
123 | Oh, God NI LT1 IN2 2.14 18
124 | Christ, where did this come from? NI MG1 IN2 8.26 1:8
125 | Oh, sweet Jesus. NI MG1,AD1 IN2 | 1450 | 1:8
126 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 1820 | 18
127 | Oh, my God. NI LT1 IN2 18.49 | 1:8
128 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 2339 | 18
129 | What the hell’s a mons? N/A ow1 N/A 2.13 19
130 | Oh, God, our son is a deviant. NI LT1 IN2 2.20 1:9
131 | What the hell did you just do to... wevhitheglsiuul Cs1 N/A 4.53 1:9
132 | Jesus, fuck! NI MG1 IN2 6.32 19
133 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 1004 | 1.9
134 | Oh, my God NI LT1 IN2 | 10.05 | 1:9
135 | Oh, my God, | can’t believe it! NI LT1 IN2 10.49 1:9
136 | Who the hell is Malala? N/A Oow1 N/A 11.19 1.9
137 | Oh, Jesus. nsziwglusaiia AD1 IN2 | 1809 | 1:9
138 | Jesus? LY LT1 IN2 | 1809 | 1:9
139 | Oh, my God! NI LT1 IN2 | 2137 | 19
140 | God! NI LT1 IN2 | 2341 | 19
141 | Oh, my God, | can’t believe... NI LT1 IN2 | 24.09 | 1:9
142 | Oh, God. NI LT1 IN2 502 | 1:10
143 | Jesus, Ron, are you gonna burp into... NI MG1 IN2 7.35 1:10
144 | What the hell? oxlay Cs1 N/A | 1059 | 1:10
145 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 1156 | 1:10
146 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 1455 | 1:10
147 | Oh, my God! NI LT1 IN2 | 1543 | 1:10
148 | Jesus Christ. NI MG1 IN2 | 17.38 | 1:10
149 | Oh, God, we made it. NI LT1 IN2 | 2038 | 1:10
150 | Oh, my God, what’s happening? NI LT1 IN2 | 23.08 | 1:10

Ref. code: 25636106034074LYW




161

i Fuadu Aula nerse T B i v
n1sida NN [20)7)

151 | And what the hell is this here now? amchuafifesyls Cs1 N/A | 2340 | 1:10
152 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 2344 | 1:10
153 | God, I’'m crushing on you so hard... NI LT1 IN2 0.21 2:1
154 | Oh God! NI LT1 IN2 034 | 21
155 | God, this is a real Sofa’s Choice. NI LT1 IN2 0.44 2:1
156 | Oh, God! NI LT1 IN2 126 | 21
157 | Jesus Christ. NILLN MG1 IN2 4.56 2:1
158 | Oh, Jesus! NI MG1 IN2 456 | 21
159 | Jesus Christ, Dumont, you gotta... NI MG1 IN2 5.00 2:1
160 | What the hell are they doing? yhthelsiu cs1 N/A 6.59 2:1
161 | Jesus! NI MG1 IN2 702 | 21
162 | What the hell is that? {iuthegls cst NA | o921 | 21
163 | Oh my God! WL LT1 IN2 | 1021 | 21
164 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 1040 | 21
165 | Jesus. Ty cst IN2 | 1232 | 21
166 | Oh, God. A cst IN2 | 1430 | 21
167 | Oh my God. NI 5T IN2 | 1434 | 21
168 | What the hell? N/A ow1 N/A | 1450 | 21
169 | Let’s get the hell out here. genlaniith 9 4 cs1 P2 | 1526 | 21
170 | Oh my God. ANTY Cs1 IN2 | 16.09 | 21
171 | What the hell is wrong with me? Aadeathels.. cs1 NA | 1636 | 21
172 | Oh God. NI LT1 IN2 | 17.43 | 21
173 | Jesus, Greg! Taned Cs1 IN2 19.06 | 21
174 | Oh my God! WL LT1 IN2 3.16 2:2
175 | What the hell? N/A ow1 NA | 916 | 22
176 | Jesus Christ. Toned cst IN2 | 1156 | 22
177 | God, Jay! e cst IN2 | 1329 | 22
178 | My God. NI LT1 IN2 | 1414 | 22
179 | Oh, God! Tvime Cs1 IN2 | 1506 | 22
180 | Oh my God. NI LT1 IN2 | 2329 | 22
181 | Oh my God. e cst IN2 | 25.07 | 22
182 | God! NoLDL NL1,UW1 IN2 055 | 23
183 | Jesus. Taned Cs1 IN2 132 | 23
184 | Oh, my God. NI LT1 IN2 3040 | 23
185 | Oh, my God! AIBLAT cs1 IN2 3.06 2:3
186 | Oh, my God! AU Cs1 IN2 310 | 23
187 | Oh, my God. Toned Cs1 IN2 324 | 23
188 | Oh, God. Taned Cs1 IN2 3.55 2:3
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189 | Oh my God, what if Leah tells her... AL st IN2 6.36 2:3
190 | What the hell was that guy nuatudulas CSINLL | NA | 655 | 23
191 | Oh, God. AU Cs1 IN2 | 1724 | 23
192 | Oh, God, this is sad. Taned cst IN2 | 2015 | 23
193 | Oh, my God! NI LT1 IN2 | 2032 | 23
194 | Oh, God. AELAD Cs1 IN2 20.37 2:3
195 | Oh God. Toned cs1 IN2 | 2052 | 23
196 | Jesus Christ. AN Cs1 IN2 | 2107 | 23
197 | Oh God. peay Cs1 IN2 | 2322 | 23
198 | Oh God, what have | done? Toned cs1 IN2 | 2423 | 23
199 | Oh, my God. NI LT1 IN2 327 | 24
200 | Oh, God! NI LT1 IN2 | 1007 | 24
201 | Jesus Taned Cs1 IN2 | 1035 | 2:4
202 | Oh, my God. ANBR3 cs1 IN2 | 1432 | 24
203 | Oh, my God! Timeiney Cs1 IN2 1458 | 2.4
204 | What the hell? theglsidly cst N/A | 1610 | 24
205 | Oh, my God! AN Cs1 IN2 | 17.41 | 24
206 | Oh, my God. NI LT1 IN2 1747 | 24
207 | Oh, my God! e cst IN2 | 2031 | 24
208 | ..what the hell is wrong with you? aniutheslsly cst N/A | 2256 | 24
209 | Jesus, | mean, | haven’t worked in... Tvimned Cs1 IN2 23.28 2:4
210 | Oh God. RG] Cs1 IN2 19.40 2:5
211 | Oh my God, Andrew. NILLANYE AD1 IN2 | 2020 | 2:5
212 | Oh my God! NI LT1 IN2 | 2212 | 25
213 | Jesus, Greg! e cst IN2 113 | 26
214 | How many goddamn times do I... N/A oW1 N/A 1.15 2:6
215 | Oh my God! e cst IN2 233 | 26
216 | What the hell? Wudnsle uwi N/A 234 | 26
217 | Oh God, don’t you miss them? 50 NL1,UW1 IN2 5.41 2:6
218 | Oh my God. ANBR3 Cs1 IN2 702 | 26
219 | Oh, God. AELLAD Cs1 IN2 7.21 2:6
220 | Oh, God. 188 me Cs1 IN2 7.45 2:6
221 | Oh my God. e cst IN2 827 | 26
222 | Oh my God. 180 @n uw1 N2 | 915 | 26
223 | Oh my God, Andrew. e Cs1 IN2 9.35 2:6
224 | Oh my God, this is already going... L39Lae NL1,UW1 IN2 | 1052 | 26
225 | Oh my God, that is... o8 Cs1 IN2 11.26 | 26
226 | Oh my God! NI LT1 IN2 | 1135 | 26
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227 | Oh my God. NI LT1 IN2 | 1142 | 26
228 | Oh God, he’s right. NI LT1 IN2 | 1242 | 26
229 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 1448 | 26
230 | Oh my God. Taned Cs1 IN2 15.18 | 2:6
231 | Oh my God. NI AD1 IN2 16.17 | 2:6
232 | Nick, what the hell? utheylsile Cs1 N/A | 1628 | 26
233 | Oh my God. AN cst IN2 | 1738 | 26
234 | Jesus Christ. NI MGLUWL | IN2 | 1753 | 26
235 | What the hell is going on? Lﬁm‘%mﬁaﬂsﬂ‘fu CS1 N/A 20.13 2:6
236 | Jesus, Andrew. Toned cst IN2 | 2024 | 26
237 | Oh my God. NI LT1 IN2 | 2053 | 26
238 | Jesus! Aovdadn NL1,Uw1 IN2 21.02 | 26
239 | Jesus! Toned cs1 IN2 | 2204 | 26
240 | Oh, God, you’re so strong. e cst IN2 | 2313 | 26
241 | Oh, my God. Taned cs1 IN2 0.12 2:7
242 | Oh, God. NI LT1 IN2 124 | 27
243 | Oh, my God! AN Cs1 IN2 242 | 27
244 | God, | suck at this! Toned cs1 IN2 358 | 27
245 | God! N/A ow1 IN2 535 | 27
246 | Jesus! Taned Cs1 IN2 1851 | 27
247 | Oh, God! NI LT1 IN2 | 2447 | 27
248 | God! NI LT1 IN2 | 2519 | 27
249 | Jesus Christ! NITLYY LT1 IN2 25.20 2:7
250 | What the hell is wrong with you...? weiuthelade Ccs1 N/A 6.08 2:8
251 | Oh, my God. NI LT1 IN2 639 | 28
252 | Oh my God Toned cs1 IN2 1136 | 2:8
253 | Oh, my God, | hate youl Taned Cs1 IN2 1450 | 28
254 | Oh my God! NI LT1 IN2 | 1834 | 28
255 | God, what is wrong with me? Timned Cs1 IN2 19.15 | 28
256 | Jesus. Taned Cs1 IN2 | 2235 | 28
257 | Jesus Christ. Ay Cst IN2 449 | 29
258 | Oh God, | shouldn’t have told you. NI LT1 IN2 5.00 2:9
259 | Oh my God, are you joking me right... e cst IN2 612 | 29
260 | What the hell is Smooch and Share? wnuthegls Cs1 N/A 8.26 2:9
261 | Oh God, I'm sorry, are they Korean? ANBLAD Cs1 IN2 9.36 2:9
262 | Oh, my God! ANBR3 Cs1 IN2 | 11.08 | 29
263 | Oh, my God. A3 cs1 IN2 11.24 | 29
264 | This kid is a goddamn prodigy. luwmiloulasaieg NLL,UWL | N/A | 1225 | 29
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265 | What the hell, Andrew? azlsny CS1 N/A 14.33 2:9
266 | God, | thought people were gonna... NI LT1 IN2 16.15 2:9
267 | Goddamn golf balls. Lﬁqmaéﬂm Cs1 N/A 19.00 2:9
268 | He’s back, oh, God! Taned cst IN2 | 21.05 | 29
269 | Oh my Godl NI LT1 IN2 | 2404 | 29
270 | Oh, God! MERES Cs1 IN2 | 2414 | 29
271 | Jesus! Toned cst IN2 0.11 | 210
272 | What the hell, man? utheylsile Cs1 N/A 0.12 | 2:10
273 | ..there was a goddamn fire in here. stluiighesn NLLUWL | NA | 143 | 210
274 | Come on, goddammit. wodniu NL1,UwW1 IN2 159 | 2:10
275 | Oh my God, you found...on Google... laiasees NL1,UwW1 IN2 221 | 2:10
276 | Oh, God. U1vzdin cst IN2 350 | 2:10
277 | That’s already goddamn word! N/A OW1 N/A 4.13 2:10
278 | This cunther made a goddamn list! anlinnegiay NLL,UWL | N/A 4.42 | 2:10
279 | Oh, God, I’'m so tired of both of youl Taned Cs1 IN2 459 | 2:10
280 | Jessi, what the hell are you doing? N/A OW1 N/A 5.01 2:10
281 | Oh my God, | can’t believe... NI g 1 IN2 7.14 2:10
282 | Oh my God. NI LT1 IN2 8.06 | 2:10
283 | Jesus. Taned Cs1 IN2 822 | 2:10
284 | ..the hell are you two doing here? N/A oW1 N/A 9.12 2:10
285 | Oh my God, Suzzettel! NI LT1 IN2 10.47 2:10
286 | What the hell are you doing? wevitezls Cs1 N/A 11.04 | 2:10
287 | Where the hell are they? N/A OW1 N/A 14.09 | 2:10
288 | Jesus Christ! Taned cst IN2 | 17.07 | 2:10
289 | Oh my God, it’s him. e cst IN2 | 17.54 | 2:10
290 | Jesus Christ, you’re the horniest kid... Tvimned Cs1 IN2 19.37 2:10
291 | Oh, God, there are a billion rooms... Taned Cs1 IN2 | 2234 | 2:10
292 | Goddammit, pubes everywhere. e cst IN2 | 2332 | 2:10
293 | You’re goddamn right, you loser. N/A OW1 N/A 25.18 | 2:10
294 | Oh my God, this is happening! 91939 Cs1 IN2 26.13 | 2:10
295 | Oh, my God! gualldn Cs1 IN2 2.41 3:1
296 | God, Jay, you're so good at the... NI LT1 IN2 4.24 3:1
297 | God, | love fucking you both... WUNF cs1 IN2 5.15 3:1
298 | Jesus! MBI cs1 IN2 9.07 3:1
299 | Oh, God! Tanedae cst IN2 | 16.04 | 31
300 | Oh, my God ualtdn Cs1 IN2 | 17.15 | 31
301 | Oh, Jesus. LRI Cst IN2 | 1720 | 31
302 | Oh, God, this feels so good. NI LT1 IN2 17.23 3:1
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303 | Oh, my Godl walLdn Cs1 IN2 | 1726 | 31
304 | Oh, God. Touden uwi IN2 | 1735 | 31
305 | God, | can hear it sizzling! NI LT1 IN2 19.08 3:1
306 | Jesus Christ! 5138 cst IN2 | 1950 | 31
307 | What the hell, Connie? ozl cs1 N/A | 2040 | 31
308 | Oh, God, I'm sorry. N/A Oow1 IN2 23.30 3:1
309 | Oh, God. ey NL1,UW1 IN2 | 2442 | 31
310 | Oh, God, okay. Timeiney cs1 IN2 | 2534 | 31
311 | Oh, my Godl TR0 NL1,UW1 IN2 | 2821 | 31
312 | What the hell's going on in here? Aathorlstwdle cst N/A | 2831 | 31
313 | Oh, God, no. AINTE Cs1 IN2 | 29.41 | 31
314 | Oh, God, I'm having Judd flashbacks. REOEN Cs1 IN2 30.03 3:1
315 | My God, | can't stop! AELAD Cs1 IN2 30.46 31
316 | ..a hell of a Valentime's Day, Duke. flusnuanann AD1 N/A 30.55 3:1
317 | Oh, my God, Michael Shannon... NI AD1 IN2 33.22 3:1
318 | Oh, my God, it's never done this... 1188 Cs1 IN2 | 34.10 | 31
319 | Oh, my God, did that just go in? NI 5T IN2 | 36.19 | 31
320 | Oh, my God, Breakfast Sauce?! ANBLAD Cs1 IN2 37.39 3:1
321 | Oh, my God, am | gonna be, like... ﬁ:UWWULLﬁ? CS1 IN2 37.53 3:1
322 | Oh, my Godl AL Cs1 IN2 | 3807 | 31
323 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 3815 | 31
324 | Oh, my God. AU Cs1 IN2 | 4204 | 31
325 | Jesus Christ, this thing's heavy! Ualotde Cs1 IN2 | 42006 | 31
326 | Oh, my God. LELA? NL1,UwW1 IN2 | 4236 | 31
327 | Oh, God, you look just like your dad! WILLAN LT1 IN2 43.09 3:1
328 | Jesus! WUNE cs1 IN2 | 4345 | 31
329 | ..like a goddamn gentleman! gnmygvliddy st NA | 436 | 32
330 | Oh, my Godl N8 AD1 IN2 5.03 3:2
331 | What the hell are you talking about? ovlsvaunuy CS1 N/A 558 3:2
332 | Oh, God, my happy place. e cst IN2 747 | 32
333 | Jesus, Jay, just go jerk off already! Timed Cs1 IN2 1556 | 3:2
334 | Oh, my God, you guys are... AL cs1 IN2 1559 | 3:2
335 | What the hell am | supposed to do? N/A oW1 N/A 16.41 3:2
336 | God, you're so shrill. e Cs1 IN2 19.46 | 3:2
337 | You sound like a goddamn teapot! N/A ow1 N/A 19.46 3:2
338 | Oh, God, of course, it's you. WL LT1 IN2 24.26 3:2
339 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 2530 | 32
340 | Oh, my God. AU Cs1 IN2 0.45 33
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341 | Oh, my God! AL Cs1 IN2 045 | 33
342 | Oh, my God, | love that. RITG) Cs1 IN2 4.23 33
343 | Oh, my God, he wrote me back. AELAD CS1 IN2 7.08 33
344 | Oh, my God, you're trolling... ANBAT cs1 IN2 8.36 3:3
345 | God, what's wrong with me? o8 Cs1 IN2 1112 | 33
346 | Jesus, we're fucked, Garfield. Taned Cs1 IN2 1301 | 33
347 | Oh, God. AL cst IN2 | 1624 | 33
348 | Oh, God! You're right, Elliot. WL LT1 IN2 18.07 3:3
349 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 2455 | 33
350 | Oh, my God, that's amazing. Waltan Cs1 IN2 2544 | 33
351 | Oh, God, no. N/A ow1 IN2 202 | 34
352 | Jesus. Taned cst IN2 2.10 3:4
353 | Ugh, God. Toned Cs1 IN2 2.21 3:4
354 | ..what the hell has gotten into you? wefutheylsie cs1 N/A 502 | 34
355 | Oh, my God, your dad's like a serial... Tvimned Cs1 IN2 5.52 34
356 | Jesus! Taned cst IN2 6.01 3:4
357 | Oh, God. NI 5T IN2 6.41 34
358 | Oh, my God. Toned cs1 IN2 7.28 3:4
359 | Oh, my God. Timed Cs1 IN2 9.00 3:4
360 | Oh, God. NI LT1 IN2 1001 | 34
361 | Oh, God. AIBLAT Cs1 IN2 | 1030 | 34
362 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 1505 | 34
363 | Oh, my God ABLAT Cs1 IN2 1935 | 34
364 | Oh, my God. NI LT1 IN2 | 2040 | 34
365 | What the hell happened out here? Aathoglstwde cst N/A | 2040 | 34
366 | Hell-fuckin'-yeah, they do. 1ARHAY cs1 N/A | 2142 | 34
367 | Nick, where's that goddamn phone? Tnsfnith cst N/A | 2331 | 34
368 | Oh, my God! A murder! walLdn Cs1 IN2 | 2401 | 34
369 | Oh, my God. NI AD1 IN2 | 2421 | 34
370 | Jesus, Connie what did you pack in... e cst IN2 019 | 35
371 | God, look at the prices. Tmne Cs1 IN2 4.32 3:5
372 | Oh, Jesus Christ. el cst IN2 443 | 35
373 | God. NI LT1 IN2 454 | 35
374 | Oh, God! NI LT1 IN2 848 | 35
375 | Oh, God. Tiaeiaeg cst IN2 9.57 3:5
376 | Oh, God, you're right, Nick, it's incest.. WL LT1 IN2 14.57 3:5
377 | Oh, God, come herel Laltan Cs1 IN2 22.30 3:5
378 | ..gettin' the hell outta this... Ul NL1,UW1 P2 | 2350 | 35
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379 | What the hell is that? flureeylsiy Cs1 N/A | 24.05 | 3:5
380 | ..we should get the hell out... Liﬂéfaﬁﬂﬂm NL1,UW1 IP2 24.35 3:5
381 | Oh, my God. MERES Cs1 IN2 210 | 36
382 | Oh, God, Dinal Taned cst IN2 212 | 36
383 | Jesus! NI MG1 IN2 216 | 36
384 | Oh, God, Maury. Timed Cs1 IN2 304 | 36
385 | Oh, Jesus. e cst IN2 538 | 36
386 | Oh, my God, oh, my God... NI LT1 IN2 756 | 36
387 | Oh, my God, oh, my God... N9 LT1 IN2 756 | 36
388 | ..oh, my God... N/A ow1 IN2 756 | 36
389 | Oh, my Godl AU Cs1 IN2 857 | 36
390 | Oh, my God, what is wrong with him? NI LT1 IN2 9.18 3:6
391 | Oh, my God, help! WL LT1 IN2 | 15.03 | 36
392 | Oh, God. NI LT1 IN2 | 1634 | 36
393 | Oh, God, you're so heavy. NI LT1 IN2 17.12 3:6
394 | Oh, God, please shut up. NI LT1 IN2 | 1822 | 36
395 | Jesus Christ, Mom, okay, enough... WILLIN MG1 IN2 23.08 3:6
396 | Okay, oh, my God. el cs1 IN2 | 25.11 | 36
397 | Oh, my God, | wanna hear about... LaiLdn CS1 IN2 0.52 37
398 | Jesus, Jay, a